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PREFACE 


As shown by Mras (Die Uberlieferung Lucians) for 
the four works of Lucian in this volume the readings 
of the manuscripts are to be grouped into two classes, 
the y class (of which the leading representative is 
Vaticanus Graecus 90 or I’) and the 8 class (headed 
by Vindobonensis 123 or B). Neither B nor I’ is 
extant for the Dialogues of the Courtesans, for which 
the best representative of y is X (Palatinus 73), 
while the B class is here best represented by L 
(Laurentianus 57.51). 

In this volume I have endeavoured to follow the 
late Professor Harmon both in taking due account 
of the readings of J’, and also in keeping to the order 
of the works of Lucian as found in J’. This means 
that I have, in the Dialogues of the Dead, of the 
Sea-Gods, and of the Gods, departed from the 
traditional ordering of the dialogues within all three 
collections, but for the convenience of the reader 
I have added in brackets after the ordering of [' the 
traditional reference number of the dialogue, and 
have also retained in the margin the page numbers 
of the edition of Hemsterhuys and Reitz. The 
tables on the following page will also be of service. 

I have prepared my own text of the Dialogues of 
the Dead, of the Sea-Gods, and of the Gods, after 
collating I, 2 and B. For the Dialogues of the 
Courtesans, however, there is already in existence 
the excellent text and apparatus of Dr. Mras (Kleine 
Texte fir Vorlesungen und Ubungen, Berlin, 1930) 
which I have used as the basis of this text. 
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PREFACE 


ORDER IN THIS VOLUME (as in I’) 
Traditional Dial. of — Dial. of — Dial. of 


Order Dead Sea-Gods Gods 
] 1 di 5 
2 3 2 6 
3 10 3 fi 
4, 14 4, 10 
5 15 fi 8 
6 16 8 9 
i 17 ll 11 
8 18 5 13 
9 19 6 12 

10 20 9 14 
11 2) 10 19 
12 25 12 20 
13 13 13 15 
14 12 14 16 
15 26 15 17 
16 ll — 18 
17 7 — 21 
18 5 — 22 
19 21 — 23 
20 6 — Dearum Judicium 
(vol. 3) 
21 4 — at 
22 2 — 2 
23 28 — 3 
24 29 — 4 
25 30 — 24 
26 8 — 25 
21 22 — — 
28 9 —— — 
29 23 — — 


PREFACE 


Of the many scholars who have helped me I should 
like particularly to thank Professors Mynors and 
Baldry and Mr. C. W. Whitaker. My thanks are due 
to the staffs of many libraries, particularly the Vati- 
can Library, the Austrian National Library, and the 
Library of Trinity College, Cambridge, for their un- 
failing kindness, and to the Library of Uppsala 
University for allowing me the use of Nilén’s very 
accurate collations. Finally my thanks are due to 
the Winter Warr Fund at Cambridge and to my own 
college, Pembroke College, Cambridge, for making 
possible an extended visit to libraries in Vienna and 
Italy. 


SIGLA 

a == Vaticanus 90 

B = Vindobonensis 123 

Q = Marcianus 434 

L = Laurentianus 57.51 

X = Palatinus 73 

y = IQ (in Dialogues of the Courtesans = X 
et alit) 

B = Bet alii (in Dialogues of the Courtesans = 
L et alit) 

rec. == codex recentior 

recc. = duo vel plures codices re centiores 








DIALOGUES OF THE DEAD 


SomE dialogues in this collection are purely literary, 
as, for example, where Lucian rewrites scenes from 
Odyssey, Book XI, or the imaginative dialogues 
featuring Alexander, interest in whom for Lucian 
and his audience alike may have been heightened by 
the work of Arrian. 

Other dialogues are satirical, dealing mainly with 
‘‘ captatio’’, or with the Cynic theme of the transitory 
nature of prosperity during this life. Roman 
writers and Juvenal, in particular, had dealt with 
similar topics (cf. Highet, Juvenal the Satirist, pp. 
250 and 280 etc.); but this does not necessarily 
mean that Lucian was familiar with Latin literature 
or influenced by it, as such topics would have been 
the natural field of any satirist. Moreover, at times 
Lucian and the Roman satirists may have been 
drawing from common sources. 
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NEKPIKOI AIAAOTOI 


1 (1) 
AIOTENOYS KAI IIOAYAEYKOYS 


AIOTENHS 


1, "92 [ToAvdevkes, evtéddopai cor, ézrevdav 
Tayora avéA@ns,—oaov yap eot, oluat, avaBidvar 
aupiov—nv mov ys Mévamov tov Kiva,—etpois 
5” vn b) A > K. 4 A A K, ? 1 bal ? 

av avrov ev Kopivéw Kara To Kpdveov! 7) ev 
Avreiw trav épilovrwy ™pos ahAnAous pirocopav 
Karayehdvra—eiredv m™pos avrov, OTL ool, @ 
Mévre, redever 6 Atoyévys, €t cou ixavads TA Heb 

~ 4 Lid > 4 “~ 4 
ys KaTayeyeAaota, jKew evOade 7oAA@ TrAEtw 
> 4 > A A ‘ > 3 4 \ »” 
emyeAacdpevov’ Exel ev yap ev audtBoAw oot Ere 
€ f > A A A ¢¢ 7s A Ld > A 4 
6 yéAws Hv Kal Todd 70 “Tis yap GdAws olde Ta weTA 

A , 29 > “A A > 7 4 ~ 
tov Biov;”’, évratba Sé od mavon PeBaiws yeAdv 

“~ A “~ 
Kkabamep eyw viv, kal udAvtoTra emeday opads Tovs 
A Ul 
mAovoiovs Kal oaTpamas Kal TUPAVVvOUS: ovUTW 
A > > 
TAaTEWOUS Kal GonpLous, ek povns olpwy is 
Svaywwakopevors, Kal OTL paddaxot Kal ayevveis 
clot pepynpevor TaV dvw. Taira réye adT@, Kal 
? A } ” ; 
mpooett euTrAnodpevov THY THpav jew Oépuwr TE 
~ 5 7 > “~ / e Ul 
TOAA@Y Kal €l mou evpor ev TH TpLOdw “EKkarns 

A 4 , f “~ 

deimvov Keievov 7 Wov ex Kabapatov 7 TL TOLODTOV. 


Kpavov codd. vett.. 


bo 








DIALOGUES OF THE DEAD 
1 (1) 
DIOGENES AND POLLUX 


DIOGENES 


My dear Pollux, I have some instructions for you 
as soon as you go up top. It’s your turn for resur- 
rection to-morrow, I believe. If you see Menippus, 
the Dog', anywhere (you'll find him in Corinth at 
the Craneum or in the Lyceum at Athens, laughing 
at the philosophers wrangling with each other), tell 
him this from me. ‘* Diogenes bids you, Menippus, 
if you’ve laughed enough at the things on the earth 
above, come down here, if you want much more to 
laugh at; for on earth your laughter was fraught 
with uncertainty, and people often wondered 
whether anyone at all was quite sure about what 
follows death, but here you'll be able to laugh 
endlessly without any doubts, as I do now—and 
particularly when you see rich men, satraps and 
tyrants so humble and insignificant, with nothing to 
distinguish them but their groans, and see them to 
be weak and contemptible when they recall their life 
above.” That’s the message you’ve to give him and 
one further thing—that he’s to come here with his 
wallet filled with lots of lupines and any meals 
dedicated to Hecate he finds at cross-roads, or eggs 
from sacrifices of purification, or anything of the sort. 

1A nickname for a Cynic philosopher. 
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TIOAYA EYKHZ 
“a “A , ¢ 
2. AAV arayyeAd tabra, @ Adyeves. omws 
\ IQ A Ul e al , > \ ” 
dé cid@ ppadota Omotds tis eote THY oYww— 
AIOTENHS 
” , 
Tépwyv, dadaxpds, tpiBaviov exwv mrodAvOupov, 
\ a > a 
AmTavTt aveuw avarrentapevov Kal Tals emumTuxats 
~ € , , lel > 9 AN \ \ \ ‘ 
TOV paktwv trotktAov, yeAG O° ael Kal Ta TrOAAG Tovs 
adralovas TovTous didocddous émoKwnTet. 


ITOAYAEYKHS 
“Padiov edpeiv amd ye tovTwr. 
AIOTENHS 


4 4 A 3 A > 4 >] 4 3 
Bovdeu Kat mpos atrods éxeivous évreiAwpai 
Ti Tovs diAocaddous ; 
ITIOAYAEYKHS 
Aéye: od Bapt! yap ov8é rodro. 
AIOTENHS 
To \ 5A id A 9 ry 4 r a 
o pev OAov mravoacbat adbtots mapeyyvta Anpodor 
Kat mept TOV GAwv éepilovow Kat Képata dvovaw 
> 4 ~ ~ 
aAAjAots Kal KpoKodeiAous rototot Kat Ta ToLadTa 
atropa €épwrdy dudacKovat Tov voov. 
ITIOAYAEYKHS 
A >] ~ 
AdAG eye apabh Kai draidevrov efvat dackovat 
KaTnyopobvra Tis oodias avTav. 


1 od Bapd B : Bapd y. 





1 and 2? Philosophers’ quibbles. Cf. Quintilian, I, 10, 5. 
For (1) vide Gellius, 18, 2,8. ‘* What you have not lost, 
you have; you have not lost horns; therefore you have 
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POLLUX 


Pll deliver your message, Diogenes. But if I could 
have precise information about his appearance— 


DIOGENES 


He’s old and bald, with a decrepit cloak full of 
windows and open to every wind, a motley of flapp- 
ing rags; he’s always laughing and generally 
mocking those hypocritical philosophers. 


POLLUX 


If we judge from these details at any rate, he 
should be easy to find. 


DIOGENES 
May I send a piece of advice to these philosophers 
also ? 
POLLUX 


Yes; no difficulty with that either. 


DIOGENES 


Pass on a brief message to them to stop their 
foolish talk and their bickering about the universe, 
and making each other grow horns,! and composing 
puzzles about crocodiles,? and teaching the human 
mind to ask such insoluble riddles. 


POLLUX 


But they say I’m an uneducated ignoramus to cast 
aspersions on their wisdom. 


horns.”’ For (2) cf. Philosophies for Sale 22, ‘‘ Suppose that 
a crocodile seizes your child . . . but promises to give it 
back, if you tell the crocodile correctly what it intends to 
do with the child ; what answer will you give ?” 
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AIOFENHS 


Ld dé oipwlew adrovs trap’ epod Aéye. 
TIOAYAEYKHZ 
Kai ratra, & Atoyeves, arrayyerAo. 


AIOTENHS 

3. Tots mAovaios 8’, & didtarov IToAvsevnuov, 
amayyeAXe Ttatta map’ nud@v: TL, @ pata, TOV 
xpuoov duddtrere; ti de Tipwpetode eavtods 
Aoytlouevor Tos TOKOUS Kat TAaAaVTA Emi TaAaVTOLS 
ouvrilévres, ots ypy) eva oBoddov EexovTas KEW 
pet oAtyov; 

TIOAYAEYKHZ 
Hipyoera: kal Tatra mpos eKetvous. 


AIOFENHS 

AdAa Kal trois Kadots Te Kal iayupois Aéye, 
MeyidAw te TH Kopwliw nai Aapokevw 7 trada- 
LOTH, OTL Tap’ Hiv OUTE 7 fav07) KOLY ove TO 
Xapoma 7 _péhava Oppara a epvbnua emt Too 
mpoowrov ETL éoTw 7) vetipa EVTOVGa 7 Bpou Kaprepot, 
GANG TavTa pia nuiv Kovis, Pact, Kpavia yuuva Tod 
KaAXous. 


ITIOAYAEYKHZ 
Od yarerov o86€ TabrTa eimety pos Tovs Kadods 
\ 9 ? 
Kal toxupovs. 
AIOTENHZ 
4. Kai rots mévnow, & Adkwv,—moAdoi 8’ «iol 
Kal axOdpevor TH Tmpaypatt Kal OiKTELpoYTES THD 
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DIOGENES 
You tell them from me to go to the devil. 


POLLUX 
I'll give this message too, Diogenes. 


DIOGENES 


And take this message to the rich men from us, 
my dearest Pollux. ‘‘ Why do you guard your gold, 
you senseless fools ? Why do you punish yourselves, 
counting interest, and piling talents on talents, when 
you must come here shortly with no more than a 
penny ?’’! 

POLLUX 
They shall have this message too. 


DIOGENES 


Yes, and say to the men who are handsome and 
strong like Megillus of Corinth and Damoxenus the 
wrestler, ‘‘ Here with us are no golden locks or blue 
eyes or dark eyes, or rosy cheek, no well-strung 
sinews or sturdy shoulders—all with us, to quote the 
proverb, is one and the same dust, skulls bereft of 
good looks.”’ 


POLLUX 
Another easy message for me to give—to the 
handsome and strong. 
DIOGENES 


And tell the poor, my Spartan friend, who are 
many, displeased with life and pitying themselves 


1 The obol put in the mouth of a corpse as Charon’s fare. 
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dmropiav—deéye pLnTe Saxpvew pnre oipascew duny- 
Nodpevos thy evradba loorystav, Kal OTL opovrat 
335 tovds éxet mAovaiovs obdév dpetvouvs adtav-: Kat 
a a “~ a 3 
Aaxedaipoviots 5€ tTois cots tabra, et Soxet, map 
b ~ ? la 4 3 v4 ? 4 
Eov emitinoov Aéywv exAeddobat adtovs. 


ITIOAYAEYKHS 
Mybev, & Aroyeves, epi Aaredatpoviwv dye: od 
yap avéEopai ye. a& 5€ pos tods aAAovs Edyoba, 
aTrayyerAo. 


AIOTENHES 
"Ea 4 bd 4 a ‘ A t 
dowpev TovTous, eet cor Soxet> od d€ ols 
TpoEtrov améveyKov Trap’ Eeuotv Tovs Adyous. 


2 (22) 
XAPQNOS KAI MENITIIIOY 


XAPQN 

1. Azddos, & katdpate, Ta TopOeta. 
MENITIHWO2 

Boa, «i totré cor, & Xdpwv, Fd.ov. 
AAPQN 

Ardédos, dni, av’ dv ce drerropOevoapev. 
MENITIIOS 

OvK av AdBous rapa Tob p17) ExovTos. 
XAPQN 

*’Eott 8€ tis 6Bodov pu Exwv; 


THE DIALOGUES OF THE DEAD 


for their poverty, not to cry and moan; describe to 
them our equality here, telling them how they’ll see 
the rich on earth no better here than they are them- 
selves. And tell your own Spartans off from me, if 
you will, for having become so slack. 

POLLUX 


Not a word to me about Spartans, Diogenes; I 
won't tolerate that. But I'll deliver your messages 
to all the others. 

DIOGENES 


Let’s forget about the Spartans, since that’s your 
wish, but be sure to give my messages to the people 
I mentioned earlier on. 


2 (22) 
CHARON AND MENIPPUS 


CHARON 
Pay the fare, curse you. 


MENIPPUS 
Shout away, Charon, if that’s what you prefer. 


CHARON 
Pay me, I say, for taking you across. 


MENIPPUS 
You can’t get blood out of a stone. 


CHARON 
Is there anyone who hasn’t a single penny ? 
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MENITITIOS 
Ei pev kat dAdos tis od olda, eyw 8’ odk Exw. 


AAPQN 
Kai piv dy€w oe vy tov TTdovtwva, d puapé, Hv 
py) amrodds. 
MENITIIO& 
Kayw t@ évdAw cov watakas diadvow!! To 
Kpaviov. 
AAPQN 
Marnyv odv €on wemdevKas * Tocobrov trAodbv. 


MENITIIO£Z 
‘O ‘Epps taép éuod cor amodétw, os pe mra- 
4 / . i 
pedwKke oot. 
EPMHS 
2. Ny Ai’ ovaipny® ye, ef péAAw Kat depexti- 
VEL THY VEKPOV. 
AAPQN 
Ode aroornoopai cov. 
MENITTOS 
Tovrov ye evexa vewAkyjoas TO TropOyetov mapa- 
peeve’ mrAnjv GAAd’ 6 ye 1) Exw, mas av AdBows ; 
AAPQN 
Lv 0’ odk WSeus Kopilew d€éov; 
1 rapadiaw y. 
* on wemAevKwS.... y: mémdevxas....; B. 
3 wrvapny B. 
10 
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MENIPPUS 


I don’t know about anyone else, but I am without 
one. 


CHARON 
But by Pluto, I'll throttle you, you blackguard, if 
you don’t pay. 
MENIPPUS 
And I’ll smash your head with a blow from my 
stick. 
CHARON 
Then you'll have sailed all this long way for 
nothing. — 
MENIPPUS 
Hermes delivered me to you; let him pay. 


HERMES 
Heaven help me, if I’m going to pay for the dead 
too. 
CHARON 
I won’t leave you alone. 


MENIPPUS 


Then you’d better beach your ferry, and stay put ; 
but how will you get what I don’t have ? 


CHARON 
Didn’t you know you had to bring it with you ? 
11 


THE WORKS OF LUCIAN 


MENITHIOS 
’Hidew pev, odk elyov dé. Ti odv; éxpyy dia 
Toro py amobavetv; 
AXAPQN 
Movos obv adynoets mpotka TremAevKévar; 
MENITTTOS 
Od mpotka, @ BéATioTe: Kai yap nvTAnoa Kal 
Ths Kwmns ovverreAaBounv Kat odK ExAaov povos 
Tav dAAwy émBaTav. 
AAPQN 
425  Ovdév Taira mpos mopOuea-: Tov dBodov azo- 
Sodval ce Set ov Oéuis drAAws yevecBa. 
MENITTOS 
3. Ovxoiv drayé pe adOis és Tov Biov. 
XAPQN 
Xdpiev déyets, va Kai wAnyas emi TovTw TAP. 
tod Aiakod mpocAaBw. 


MENITTTOS 
My évoxAet odv. 
XAPQN 
Acifov ri év TH mHpa Exes. 
MENIITIO£Z 
@dppovs, et BéAeus, Kai THS ‘Exatys To Seinvov. 
AAPQN 


T1d0ev robrov jpiv, & “Eppy, rov Kiva Fyayes; 
ola dé Kat éAdAer mapa tov mAoty Tav emBarav 
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MENIPPUS 
Yes, but I didn’t have it. What ofit? Did that 
make it wrong for me to die ? 
CHARON 
So you'll be the only one to boast of a free passage? 


MENIPPUS 
Not free, my good fellow ; I baled, I helped at the 
oar, I was the only passenger who wasn’t weeping. 
CHARON 
That’s nothing to do with a ferryman ; your penny 
must be paid. No alternative’s allowed. 
MENIPPUS 
Then take me back to life. 


CHARON 
That’s a bright remark! Do you want me also to 
get a thrashing from Aeacus for my pains? 
MENIPPUS 
Then don’t bother me. 


CHARON 
Show me what you have in your bag. 


MENIPPUS 


Lupines, if you want some, and a meal meant for 
Hecate. 
CHARON 
Where did you find us this Dog, Hermes ? How 


he chattered on the crossing too, mocking and jeering 
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~ a 
admdvrwy KatayeA@v Kal émoxwrTwy Kal Lovos 
, 
adwv oipwlovrwy eKeivwr. 
EPMHS 
> aA s 
Ayvoeis, ® Xdpwy, ovriwa avdpa dverropOpevaas ; 
3 ? 3 “~ 3 / ? “A / = Ff 
ehevOepov axpiBads: ovdévos atT@ péde. odTos 
eorwv 0 Mévimmos. 


XAPQN 
Kat pry av ce AaBw oré— 


MENITWIOZ 
"Av AaBys, & BéAriote: Sis dé odk av AaBors. 


3 (2) 
NEKPQN ITAOYTQNI KATA MENIIIIIOY* 


KPOIZOZ 
1. O83 dépopev, & TTdovtwv, Meévirmov tovrovi 
Tov KUVa TapoLKotvTa: wWoTE 7 EKEtvOV ToL Ka- 
TAOTHOOV 7 HUES LETOLKHTOMEV ELS ETEPOV TOTIOV. 


ITAOYTQN 
Ti & tyas dewov éepyalera opovexpos wy; 


KPOIZOZ 

*"Exrevdav juets olpwlwyev Kal oTéevwpev éxeivav 
pepynpevor TOV avw, Midas pev odtoat Tob ypvaiov, 
Sapdavatadros de tTHS ToAAts Tpudis, éyw Se 
Kpotoos trav O@noaupayv, emuyedAg kat e€overdiler av- 
Spamoda Kai Kkabdppata Hyds arroxaAdy, eviote dé 
Kal Gowy emiTapaTrer HU@V Tas Oluwyds, Kal GAws 
Avrnpods eorw. 

1 Titulus: ITAOYTQN H KATA MENIIIIIOY 8. 
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at all the passengers and singing on his own while 
they were lamenting ! 
HERMES 
Don’t you know, my dear Charon, what sort of 
man you’ve taken across? He is absolutely inde- 
pendent and cares for nobody. This is Menippus. 
CHARON 
But if ever I get my hands on you— 


MENIPPUS 


If you get your hands on me, my good fellow ! 
But you won’t get them on me a second time. 


3 (2) 
SHADES TO PLUTO AGAINST MENIPPUS 


CROESUS 
Pluto, we can’t stand having this Dog, Menippus, 
for our neighbour. So put him somewhere else, or 
we ll move ourselves. 
PLUTO 
What harm does he do you as a fellow-shade ? 


CROESUS 


Whenever we moan and groan at our memories of 
life above, Midas recalling his gold, Sardanapalus’ his 
great luxury, and I, Croesus, my treasures, he mocks 
and reviles us, calling us slaves and scum: some- 
times he even disturbs our lamentations by singing. 
In short, he’s a pest. 


1 Assur-Bani-Pal. 
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ITTAOYTQN 
Ti radra dacw, & Mévurne; 


MENITIMOL 
AAnOq, & []AovtTwv: pod yap adtrovs ayevvets} 
337 Kat dd€Opious dvras, ols obk améxpnoev Bidvat Ka- 
K@s, GAAa Kal amofavevtes ETt pépvnvTar Kal 
TepiexovTat THY dvw' yaipw Tovyapoty adv 


avTous. 
ITTAOYTQN 
"AMN” od yp: AvmotvTar yap od puKpdv atepo- 
jrevor.” 
MENIITWIOX 


Kai od pwpaives, & IDAodTwv, opopndos adv tots 
TOUTWY OTEVvaypois; 
TAOYTQN 
Ovddapas, GAN ovk av rout otacialew vps. 


MENITHIO2£Z 


2. Kat phy, d xaxioto Avidv Kai Dovydv Kal 


> 4 4 4 e b) A , 
‘Acoupiwv, ovtTw ywuoKere ws od Travoopéevovu 
4 A) / an) 
pov: ev0a yap av inte, axodovénow avidv Kati 

, “A 
KaTQOwY Kal KaTayeAav. 


KPOIZOZ 
Taira ovy vBpis; 
MENITINOL 
Ovn, GAr’ éxeiva vBpis Fv, a vyets emoreire, 
mpookuvetabar afiobdvTes Kai éeAevbépois avdpaoww 
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PLUTO 
What’s this they tell me, Menippus ? 


MENIPPUS 


True enough, Pluto; I hate them; they’re low 
scoundrels, not content with having led bad lives, 
but even in death they remember their past and 
cling to it. That’s why I enjoy tormenting them. 

PLUTO 
You shouldn’t ; they mourn great losses. 


MENIPPUS 
Are you a fool too, Pluto? Do you approve of 
their groanings ? 
PLUTO 


Not at all, but I wouldn’t like you to be quarrelling. 
MENIPPUS 


Even so, you lowest of the low from Lydia, 
Phrygia and Assyria, [’d have you know that 
Ill never stop. Wherever you go, I'll follow, tor- 
menting you with my songs and mockery. 


CROESUS 
Isn’t this outrageous ? 
4 


MENIPPUS 


No, the outrageous thing was your behaviour, 
when you expected people to worship you, treated 
free men with contempt, and forgot all about death. 


1 dyeveis y. 2 orepovpevot B. 
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a A aA 4 
évtpud@vres Kat Tod Oavarov maparav od pvno- 
~ b 4 > 4 
vevovres: Tovyapoty oipwkeobe mavTwy EeKetvwv 


adnpynevot. 
KPOIZO2 
TToddGv ye, © Oeoi, Kai peydAwy Krnpatwv. 
MIAAL 
‘’Ooov pev eyw ypvaod. 
ZAPAANATIAAAOS 
‘’Oons 5€ e€ya Tpudis. 
MENITITIO£ 


z ¢ me 207 eee ae o8 

Ed ye, otrw movetre> odvpecbe pev vets, eyw 
~ , , b 

dé TO yuabt cavTov moAAdKis GuvEipwY emacomat 

A A a > A 

bpiv: mpémor yap av tais tovavTais olpwyats 


ETQOO[LEVOV. 
4 (21) 
MENITIIIOY KAI KEPBEPOY 
MENITI0O2 


1. *Q KépBepe—ovyyevjs yap eit cou Kvwv Kal 
abtos wv—einé por mpos THS A Tvyds, olos Hw 6 
LwKpatns, more Kare. map vuas: eixos dé ce 
Oeov ova py vAaKtetv povov, adda Kat avOpwrivws! 

pbéyyecBar, orrdr’ €Bédors. 

. KEPBEPOS 

421 IIdppwhev péev, & Méurne, ravraracw éddxer 
aTpéntw TH MpocwTw -Mpocievat Kat ov mavu de- 
duevar Tov Odavarov Soxar| Kal TodTO eudjvat tots 
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That’s why you’re going to lament the loss of all 
those things. 


CROESUS 
Oh, ye gods, many and great possessions they were ! 


MIDAS 
All my gold! 
SARDANAPALUS 
All my luxury ! 
MENIPPUS 


Bravo, go on. You keep up your whimperings, 
and [Il accompany you with song, with a string of 
““Know-Thyself” s for my refrain. That’s the proper 
accompaniment for such lamentations. 


4 (21) 
MENIPPUS AND CERBERUS 


MENIPPUS 


My dear Cerberus—I’m a relation, being a Dog 
myself—I beg you, in the name of the Styx, to tell 
me what Socrates was like when he came down to 
you. Seeing that you’re a god, you can be ex- 
pected not merely to bark, but also to talk like a 
human when you wish. 


CERBERUS 


When he was at a distance, Menippus, his face 
seemed completely impassive as he approached, and 
he appeared to have not the slightest fear of death, 
and he wanted to impress this on those who stood 


1 avOpwamixads B. 


19 


422 


THE WORKS OF LUCIAN 


é£w Tob atopiou éoT@aw ebdAwy, émet b€ katéxupev 
elaw Tod ydopatos Kal elde tov Codov, Kayw ert 
duapeAAovTa adtov dakwv TH Kwveiw KaTéoTraca 
Tod 7080s, Wamep TA Bpédn exwKveEV Kal TA EaVTOD 
matdla woupeTo Kal mavTotos eyivero. 


MENIWTOL 
2. OdKoiv sodiorns 6 avOpwmos Fv Kal ovK 
GAnOads Kateppdver TOO mpaypatos; 
KEPBEPO2 
Otrx, ad éneirep avayKxatov abto éwpa, KaTe- 
Opactveto ws d7nbev od akwv TevadpeEvos 6 TrAVTWS 
ébe. mabeiv, ws Oavpacovra® ot Gearai. Kat 
OAws mEepi mavtwy ye THv TowovTwY eimety av 
ExXouuL, Ews TOD GTopiov ToAuNpol Kal avdpetot, TA 
Sé évdobev EXeyyos axpiBijs. 
MENITII0O2 
’"Eya S€ ms cou KareAndAvblévar edoka; 
KEPBEPOZ 
Movos, ® Méunne, afiws tot yévous, Kal 
Avoyévns apo aod, ote ph avayKxalopevon eonjerte 
pnd” wbodpevor, adr’ eBedovowor, yeAdvres, oiuw- 
Cew mrapayyetAavres dtraow. 


5 (18) 
MENITIIOY KAI EPMOY 


MENITTTOZ 
1. [Toé dat® ot Kadoi etow 7 at Kadai, “Eppy; 
Eevaynoov pe vendvy ovTa. 
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outside the entrance, but when he had peeped into 
the chasm, and seen the darkness, and I had bitten 
him and dragged him by the foot, because he was 
still slowed down by the hemlock, he shrieked like 


an infant, and cried for his children and went frantic. 
MENIPPUS 
Then the fellow was just a sham, and didn’t really 
despise his plight ? 
CERBERUS 


No, but since he could see it was inescapable, he 
put on a bold front, pretending he would be glad to 
accept what was quite inevitable, all to win the 
admiration of the onlookers. I could generalise 
about all such men: as far as the entrance, they are 
bold and brave, but what comes inside is the real test. 


MENIPPUS 
What did you think of me, when I came down ? 


CERBERUS 


You alone were a credit to your breed—you and 
Diogenes before you, because you came in without 
having to be forced or pushed, but of your own 
accord, laughing and cursing at everyone. 


5 (18) 
MENIPPUS AND HERMES 


MENIPPUS 


Tell me, Hermes, where are the beauties of both 
sexes ? Show me round, as I’m a newcomer. 
lt haud scio an 7@ xwveiw delendum sit. 


2 davudowvra L, rece., edd.. 
5 Sai B: dé y, ut saepe. 
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EPMHZ 
Od oxody pév, & Mévirme: mAnv Kat’ éxetvo 
amoBAeov, emi ra SeEtd, eva 6 ‘YaxwOds ré €or 
kat Napxiacos kai Nipeds cat "AywAreds Kai Tupad 
A ¢ / A lA \ @ 4 > a 7 
Kat EAevyn xai Ajda Kat dAws ta apyaia wavra 
KaAAn. 
MENHTIOL 
’"OorG pova opd Kal Kpavia TOv capkayv yupve, 
Ouota Ta TOAAG. 
EPMHS 
A 4 > at > “a ? e A 
Kot pov éxeiva €otw & mavtes of mownrai 
Bavpalovar ra dota, wv od Eorxas Katadpoveiv. 


MENITITIOS 
"Opws tiv ‘Edévyv po Seifov: od yap av 
Siayvoinv éywrye. 
EPMHS 
Touti to Kpaviov 4 “Edévy éoriv. 


MENITWTIOL 

2. Etra d1a todro at yidvat vies exrAnpwOncay é& 
e 4 A € , 4 “A ” e 
anaons THs “EXAddos Kal tooobra émecov “E)- 
Anvés Te kaiBdpBapoiKxal Tocabrat méAEs avdorarot 
yeyovacw; 

EPMHS 

AM’ odk eldes, 6 Mévirre, CScav tiv yuvaika: 
Ww 4 ba! A 4.3 4 ee Ads > 4 
edns yap av Kai odaveueonray elvat “round? audi 
Yuvarkt TroAvv ypdvov dAyea maayew”* émet Kal TA 
4 A ” ” / b] 4 A 
avOn Enpa ovra et tis BAr€rot arroBeBAnkota Thv 

4 4 “~ @ > “~ , @ tA 

Badyv, apopda Sfdov éti adt@ Sdfer, dre pévror 
avbet Kal Eyer THY ypdav, KdAAOTE eoTWW. 
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HERMES 
I have no time, Menippus. But just look over 
there to your right, where you'll see Hyacinthus, 
Narcissus, Nireus, Achilles, Tyro, Helen, and Leda, 
and, in fact, all the beauties of old. 


MENIPPUS 
I can only see bones and bare skulls, most of them 
looking the same. 
HERMES 


Yet those are what all the poets admire, those 
bones which you seem to despise. 


MENIPPUS 
But show me Helen. I can’t pick her out myself. 


HERMES 
This skull is Helen. 


MENIPPUS 


Was it then for this that the thousand ships were 
manned from all Greece, for this that so many 
Greeks and barbarians fell, and.so many cities were 
devastated ? 

HERMES 


Ah, but you never saw the woman alive, Menippus, 
or you would have said yourself that it was for- 
givable that they “ for such a lady long should suffer 
woe ’’.! For if one sees flowers that are dried up 
and faded, they will, of course, appear ugly; but 
when they are in bloom and have their colour, they 
are very beautiful. 


1 Homer, Iliad, III, 157. 
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MENITIHIO“ 
Odxobv tobro, & ‘Epyh, bavpalw, ef 7) cuviecav 
ot “Ayatol wept mpdypatos ottws dAvyoypoviou Kat 
padiws arravOoivros trovobvres. 


EPMH2 
Od cyodAyj po, & Mévinre, cvpdpiAccodetv aot. 
ee A A > ; 4 M A 7 
woTe ov pev emiAcEdpevos Témov, evba av ebédns, 
Ketoo KataBaAwy ceavtov, eyw dé Tovs adAdous 
vexpovs 70n weTeAcVoopua. 


6 (20) 
MENITITIIOY KAI AIAKOY 


MENITIIO£ 
1. IIpos tod [\ovtwvos, & Aiaké, mepunynoai 
po. TA ev Gdov TavTa. 


AIAKOS 
Od pddiov, & Méurme, dmavra: ooa pévrot 
, , a \ ¢ ld 4 ? 
Kepadaiwdn, uavlave odtos ev Ort KepBepds eorw 
ola8a, Kai tov mopOuda Tobrov, os ce Sverrépacer, 
A A 4 \ A 4 Mw es 
Kat THV Aipynv Kat Tov ITupipAeyefovra 75 Ewpakas 


> , 
€LOLWV. 


MENTO 
Otda taira Kai o€, Ott muAwpeis, Kai’ Tov 
, en er - ‘ wer , 
Baouréa eldov kat tas “Epwis: tods S€ avOpazous 
pow Tous mdAat Setov Kat waAtora Tovs émonpous! 
2 A 
avuTav. 
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MENIPPUS 


Well, Hermes, what does surprise me is this: that 
the Achaeans didn’t know how short-lived a thing 
they strove for, and how soon it loses its bloom. 


HERMES 


I have no time to moralise with you, Menippus. 
Choose a place to lie down in, wherever you like, 
and I’ll be off now to fetch the other shades. 


6 (20) 
MENIPPUS AND AEACUS 


MENIPPUS 


I ask you, Aeacus, in the name of Pluto, to conduct 
me round every thing in Hades. 


AEACUS 


It’s not easy to do it all, Menippus, but I'll show 
you the chief things. This is Cerberus, as you know, 
and on your way in you’ve already seen the ferryman 
here who brought you over, and the lake and 
Pyriphlegethon. 


MENIPPUS 


I know all that and that you are the gate-keeper, 
and I’ve seen the king and the Furies. But show 
me the men of old, and particularly the famous ones. 


1 émonpous y: evddgous B. 
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AIAKOX 
Odtos pev Ayapéuvwv, odros S€ ‘AxArevs, 
odtos S€ "Idopeveds Anoiov, obtos b€ ’Odvacevs,' 
elra Alas Kat Atoundns Kai ot dpioto. Tov 
‘EAAjvwv. 
MENITTHO2 
2. BaBai, & “Ounpe, ofa cor trav papwdidv Ta 
KepdAaia xapal eppimTar ayvwora Kat apopda, 
(4 , ‘ ~ , > A e > a 
Kovis mavTa Kal Anpos mroAUvs, apevnva ws adnbds 
Kdpyva. ovtos dé, @ Aiaké, Tis eort;? 
AIAKOL 
Kipos éorw: otros 5€ Kpotoos, 6 8 wtrep 
avtrov Lapdavdtadios, 6 8’ vmép tovtovs Midas, 
exetvos be HépEns. 
MENTO 
Etra oé, @ xdbappa, 7 “EAXas edpitte Cev- 
? A A “EX 4 & A ry A ~ 7 A 
yvivTa pev TOV nomovtTov, dia b€ THY Opav 
a 9 “A e A A e al 4 >) 
areiv emOupotvta; olos S€ Kat 6 Kpotods éortw. 
\ A , oy > 4 4 a! 
tov LapoavaTraAAov b€, @ Ataxé, matakat ou Kata 
Koppns emitperbov. 
AIAKOZ 
Mysapas: Svabpvmres yap avtot To Kpaviov 
yuvaiKetov Ov. 
MENITHOZ 
Odxobv adda mpoonticopai ye TavTWS abT@ av- 
Spoyvvw ye ovtt. 
1 srAnaiov elra ’Odvaceis y- 


2 xdpynva: (: = change of speaker) odros d€, & Méunne, 
Kipos €orw> B. 
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AEACUS 


This is Agamemnon, and this Achilles, here is 
Idomeneus close by, and here Odysseus, then come 


Ajax, Diomede and the finest of the Greeks. 


MENIPPUS 


Dear me, Homer, how the central figures of your 
epics have been cast to the ground and lie unrecog- 
nisable and ugly, all so much dust and rubbish, 
‘‘strengthless heads’’! in very truth! But who is 
this, Aeacus ? 


AEACUS 
Cyrus, and this is Croesus, and the one beyond 
him Sardanapalus, and beyond them Midas, and 
that one is Xerxes. 


MENIPPUS 


Then you, you scum, were the terror of Hellas ? 
You bridged the Hellespont, and wanted to sail 
through the mountains?” And what a sight 
Croesus is! And, Aeacus, let me slap the face of 
Sardanapalus. 


AEACUS 
Don’t, you’re breaking his skull; it’s as weak as 
a g 
a woman’s. 


MENIPPUS 
Then at least I'll have a good spit at him, since 
he’s as much woman as man. 
1 Cf. Homer, Od. IT, 29, etc. 
2 By a canal through Athos. 
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AIAKOS 
3. Bovdrer coi éemideiEw Kai Tovs codgovs; 
MENITIOS 
Nx Aia ye. 
AIAKOSZ 
IIpa&tos obtés cot 6 [Tvbaycpas éori. 
| MENIIINOZ 
XAatpe, @ EvdopBe 7 “AzroAAov 7 6 tt av BéAns. 
ITY@ATOPAZ 
M7} Kai ov ye, © Mévinre. 
MENIIHIO£ 
OdKeértt xpvaots 6 npds cor; 
ITYO@ATOPAL 


Od yap: adda dépe itdw et Ti cor CdWdiypov 7H 
HPA EXEL. 
MENITITIOS 
Kvudpous, dyalé> wore od tovti cor edwdipoyr. 


ITYO@ATOPAS 

Ads povov: adda mapa vexpots déypara: éuabov 
yap, ws ovdev toov Kvapor Kat Kepadal ToKjwy 
evOade. 

AIAKOS 

4. Odtos dé LoAwv 6 *EEnKeoridov Kat Oars 
exetvos Kat trap avrovs IIirraxds Kat ot dAAot: 
EmTa, O€ TaVTES Elolv WS Opas. 

1 47) Scripsi: v7) vett.: v7 Aia rece.: cf. p. 242. 
1,2 Cf. Diogenes Laertius, VIII, 4 and 11. 


3 Cf. note on The Cock, 4 (vol. 2, p. 181), for verse for- 
bidding Pythagoreans to eat beans. 


28 


THE DIALOGUES OF THE DEAD 


AEACUS 
Would you like me to show you the philosophers ? 


MENIPPUS 
Oh yes, please. 
AEACUS 
Here first you have Pythagoras. 


MENIPPUS 
Good day to you, Euphorbus or Apollo, or what- 
ever name you prefer. 
PYTHAGORAS 
And a bad day to you, Menippus. 


MENIPPUS 
Don’t you still have your thigh of gold ? ? 


PYTHAGORAS 


No; but let me see if there’s anything to eat in 
your wallet. 


MENIPPUS 


Beans, my good fellow—something you mustn’t eat. 


PYTHAGORAS 


Just give me some. Doctrines are different 
among the dead; I’ve learnt that beans and 
parents’ heads ® are not the same thing here. 


AEACUS 


This is Solon, the son of Execestides, and that is 
Thales, and past them is Pittacus, and the others ; 
they are seven in all, as you see. 
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MENITTIOL 
“Adurot, @ Aiaké, odror pdvor kat padpot Tov 
” b € Q Ps a 3 4 > @ ? 1 bd , 
dAAwv: 6 &€ or0d06 avamdews Kabarep! éyxpudias 
dptos, 6 Tais PAuKTaivais® eEnvOnkws, Tis EoTW; 


AIAKOZ 
"EumedoxaAns, © Méviame, juiedbos ano ris 
"Epredoxhij hye 7 
Airvyns mapov. 
MENITITOS 


*Q yadkérov BéAtioTe, Ti Trafwv ceavTov ets 
Tovs KpaTipas eveBanes ; 


EMITEAOKAHS 
Medayyodia tis, & Mévre. 


MENITTO2 
Od pa A’ adda Kevodokia Kat todos Kai 7roAA} 
Kopula, Tadra ce annvOpdxwoev avtais Kpymiow 
? > , ” A b) 4 ” \ , 
odK avaé.ov evra: TAny ovdev GE WYNTEV TO GOd.LoLGa* 
e f é on > Ud 
edupdbns yap Tebvedds. 6 LwKparns dé, w Aiaxé, 
Tov ToTE apa €oTiV; 
AIAKOLX 
Mera Neéotopos Kat IlaAaprdous éxeivos Anpet 
7a TOAAG. 
MENITTIOL 
“Ouws €Bovrdunv idetvy adrov, et mov évOdde 
e€oTiv. 
1 dvdarAews xabarep y: mAéws worep B. 
2 ras hdvxtaivas B. 
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MENIPPUS 
These are the only happy and cheerful ones, 


Aeacus. But who is this covered with cinders, like 
a loaf baked in the ashes, and with such a crop of 
blisters on his skin ? 
AEACUS 
Empedocles ; he came half-boiled from Etna. 


MENIPPUS 


O brazen-foot ! most excellent, what came over 
you that you jumped into the crater ? 


EMPEDOCLES 
A fit of mad depression, Menippus. 


MENIPPUS 
No, but a fit of vanity and pride and a dose of 
drivelling folly ; that was what burnt you to ashes, 
boots and all—and well you deserved it! But the 
trick didn’t do you any good; they found out that 
you were dead. But wherever, Aeacus, is Socrates ? 


AEACUS 
Usually he’s talking nonsense with Nestor and 
Palamedes. 
MENIPPUS 
However, I should like to see him, if he’s around. 


1 Empedocles was said to have died by leaping into the 
crater of Etna, which later threw out one of his bronze- 
shod sandals. Cf. Strabo, VI, 274; Diogenes Laertius, 
VIII, 69. 


3] 


THE WORKS OF LUCIAN 


AIAKOZ 
‘OpGs tov dadaxpév; 
MENITIMO2 


cd 4 9 e 4 ba) ” 
Anavres dadaxpot eiow: wate TdavTwY dv etn 
fo A 

TOvTO TO yywpLopa. 


AIAKOS 

Tov oipov rAéyw. 

MENITHO2 
Kai tobro Gpovov: oot yap anavtes. 

AQKPATHS 
5. "Eyé Cnreis, & Méurne; 

MENITIO2 
Kat pada, & Lidixpares. 

SRKPATHS 
Ti ra ev ‘Abrvais; 

MENITIH02 


418 Iodhot Tov veéwv prroaogeiv Aeyouar, Kal Ta ye 
oxnpata atTa Kal ta Badiopata ei Oeaaatd TI, 


aKpot!t dirdcodor. 
2SKPATHS 
Mada moAdobs éwpaka. 
MENITTIOL 
‘AAAa. ewpaxas, olwar, olos Ke Trapa gol Api- 


oTUmTOS 7 ITAatwv abros, O pev atroTvéwy pLvpov, 6 
dé Tous ev Lixedia tupdvvous Veparrevew expabdy. 


1 axpot drrdoogor pada moAdoi: ra 8 dda édpaxas (without 
change of speaker) y. 
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AEACUS 
Do you see the bald one ? 


MENIPPUS 
They’re all bald; that distinguishing feature 
would apply to them all. 
AEACUS 
I mean the one with the snub nose. 


MENIPPUS 


This too they have in common ; they’re all snub- 


nosed. 


| SOCRATES 


Looking for me, Menippus ? 


MENIPPUS 
Yes, I am, Socrates. 


SOCRATES 
What’s the news in Athens ? 


MENIPPUS 


Many of the young men call themselves philo- 
sophers, and, to judge at least from their garb and 
gait, are tiptop philosophers. 


SOCRATES 
I’ve seen lots of them. 


MENIPPUS 
But you’ve seen, I imagine, what Aristippus was 
like when he came to join you, or Plato himself—the 
one reeking of scent, the other accomplished in 
flattering Sicilian tyrants, 
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SQKPATHS 
\ 3 ~ A Ul ~ 
ITepi €wod dé tt dpovotow; 
MENIWIO£ 
, 5 4 
Evéaipwr, © Lwxpares, avOpwros et Ta ye 
~ ~ ” ” 
to.atra. mavres yotv ce Bavydotov olovrar avdpa 
~ A ~ 
yeyevnobar Kal mavTa eyvwKevar Kal TAdTa—oipat 
\ 1 ar AF 4 10 A io / 
yap! radnOy rAéyew—oddev eidora. 
SRKPATHS 
K \ b) A v ~ A > 7, ¢ be 
at adtos é€packov Tavita mpos avTouUs, ol OE 
3 U ~ 
Elpwveiav TO TpPAyua wovTo elvat. 


MENINTHOZ 


@e 
6. Tives dé eiow obd7or of meEpi o€; 


SQKPATHS 
Aappidns, @ Mévirme, kai Daidpos Kat 6 Tob 
KaAewiov. 
MENITWIO£ 
Ei ye, & Low«pares, Gtr Kavtatha peter THV 
ceauTou Téxvnv Kal ovK oAtywpets THY KaAdv. 


SRKPATHS 
Ti yap av ydvov aAAo mpatrou; adda zrAnoiov 


e€ ~ , > ~ 
HOV KaTaKeELoo, Et OoKEt. 


MENUITIOZ 
A ie) > ‘ ‘ A a ‘ A 
Ma Ai’, émet mapa tov Kpotcov kai rov Lap- 
, ? ~ 

SavatradAov dmeyut mAnoiov oikjnowy adtav: 
~ / / 

€oixa yotv ovK oAlya yeddcecbar oluwlovrwv 

aKOUWV. 
1 


Kal tavra* olua yap y: rabra* det yap olua B: Kai tadra— 
det yap olpar edd.. 
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SOCRATES 
And what do they think of me ? 


MENIPPUS 
In these respects at least, you’re a lucky fellow, 
Socrates. At any rate they all think you were a 
wonderful man, and knew everything, though—I 
think I’m right in saying so—you knew nothing. 
SOCRATES 
That’s what I myself kept telling them, but they 
thought it was all pretence on my part. 
MENIPPUS 
But who are these round you ? 


SOCRATES 
Charmides, my good fellow, and Phaedrus and 
Clinias’ son.? 
MENIPPUS 
Bravo, Socrates! Still following your own special 
line here! Still with an eye for beauty ! 
SOCRATES 
What could I find to do more agreeable ? But 
won't you lie down by us, please ? 
MENIPPUS 


Oh, no; I’m going off to Croesus and Sardana- 
palus, to stay near them. I expect to have plenty 
of fun hearing their lamentations. 


1 Alcibiades. 
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7 (17) 
MENITIIIOY KAI TANTAAOY 
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AEACUS 
I’m off now, too, to see that none of the dead gives 
us the slip and escapes. You'll see things in full 
another time, Menippus. 
MENIPPUS 
Off with you, Aeacus. What I’ve seen is enough. 


1447) 
MENIPPUS AND TANTALUS 


MENIPPUS 


Why are you crying, Tantalus? Why do you 
stand beside’ the lake lamenting your lot ? 


TANTALUS 
Because, Menippus, I’m dying of thirst. 
MENIPPUS 


Are you too lazy to bend your head down and drink, 
or even, bless us, to scoop the water up with your 
palm ? 

TANTALUS 

It’s no good bending down ; the water runs away 
as soon as it feels me coming near, and, if ever I do 
scoop up any, and bring it to my mouth, I can’t 
wet the tip of my lips before it runs through my 
fingers somehow and leaves my hand dry as before. 


MENIPPUS 
You’re the victim of a miracle, Tantalus. But 
tell me, just why do you need to drink ? You have 


1Cf. On Funerals 8, Propertius 2, 17, 5, etc. The 
normal version (e.g. Odyssey, XI, 583) makes Tantalus 
stand up to his chin in water. 
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no body, for that’s been buried in Lydia. That 
could feel hunger and thirst. But you are a ghost ; 
how can you still be thirsty or able to drink ? 
TANTALUS 
It’s just that that’s my punishment—that my 
ghost should be thirsty as if it were a body. 
MENIPPUS 


Well, we'll believe it, since you tell us you’re 
punished by thirst. But what do you find so 
terrible in that ? Are you afraid of dying for lack 
of drink ? I can’t see another Hades after this one, 
or a death hereafter taking us elsewhere. 


TANTALUS 
You are quite right; but this is part of my 
sentence—to long to drink when I’ve no need. 
MENIPPUS 
Nonsense, Tantalus: I think you really do need 
a drink—neat hellebore,! so help me; you're the 
opposite of people bitten by mad dogs; you don’t 
fear water, but you do fear thirst. 
TANTALUS 
I don’t mind drinking even hellebore—I only wish 
I could have some. 
MENIPPUS 
Don’t worry, Tantalus, for neither you nor any 
other dead man will drink; that’s impossible. 


1 A cure for madness. 
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However, they’ve not all been condemned to thirst, 
as you do, for water which won’t wait for them. 


8 (26) 
MENIPPUS AND CHIRON 


MENIPPUS 


I heard, Chiron, that though you were a god, you 
wanted to die. 


CHIRON 


What you heard is true, Menippus, and I am dead, 
as you see, though I could have been immortal. 


MENIPPUS 


Whatever made you so enamoured of death, a 
thing for which most men have no love ? 


CHIRON 


I'll tell you, seeing that you’re an intelligent 
fellow. I had no pleasure left in enjoying immor- 
tality. 

MENIPPUS 
Was it not pleasant to live and see the light ? 


CHIRON 


No, Menippus. I consider pleasure to come from 
variety and change; but I was living on and on, 
and enjoying the same things—sun, light and food ; 
the seasons were always the same, and everything 
came in its turn, one thing seeming to follow 
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automatically upon another ; and so I had too much 
of it all, for I found my pleasure not in always having 
the same thing, but also in doing quite without it. 


MENIPPUS 


Well spoken, Chiron. But how do you endure 
things in Hades, now that you’ve come down here 
out of preference ? 


CHIRON 


I find them not unpleasant, Menippus. The 
equality here is truly democratic, and it makes no 
difference whether one is in light or in darkness. 
Besides, there’s no need to be thirsty or hungry, as 
up above ; we don’t feel any of these needs. 


MENIPPUS 


Take care you don’t trip yourself up, Chiron, and 
have to use the same theory again. 


CHIRON 
What do you mean ? 


MENIPPUS 
That if you became sick and tired of the constant 
monotony and sameness of things in life, things here 
too are monotonous; and so you may become just 
as sick and tired of them, and have to look for a 
change from here to yet another life—and that, 
I think, is impossible. 


CHIRON 
Then what can one do, Menippus ? 
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MENIPPUS 


What I imagine a sensible man is reputed to do— 
be content and satisfied with one’s lot and think 
no part of it intolerable. 


9 (28) 
MENIPPUS AND TIRESIAS 


MENIPPUS 


It’s difficult to tell now, Tiresias, whether you're 
blind, as our eyes are all alike—empty, with nothing 
but sockets. Indeed, you can no longer tell which 
was Phineus, or which was Lynceus.! But I do know 
you were a prophet, and the only person to have 
been both man and woman. I heard that from the 
poets. So, for heaven’s sake, tell me which life you 
found more pleasant—when you were a man, or a 
woman ? 


TIRESIAS 
The woman’s life, Menippus, by a long way. It 
has fewer worries, and women have the mastery over 
men, and don’t have to fight in wars, or stand on 


the battlements, or argue in parliament, or be cross- 
examined in court. 


MENIPPUS 


Then you haven’t heard, Tiresias, what Euripides’ 
Medea ? said about women’s pitiable plight in having 


1 Phineus was blind, Lynceus renowned for his sharpness 
of sight. 
2 Euripides, Medea, ll. 230-231 and Il. 250-251. 
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an unhappy lot, and having to endure intolerable 
suffering in childbirth ? But tell me, now that I’m 
reminded of it by Medea’s lines from the play, did 
you ever have any children, when you were a woman, 
or did you remain barren and childless in that life ? 


TIRESIAS 
Why do you ask that, Menippus ? 


MENIPPUS 


It’s an easy enough question, Tiresias. Just 
answer, if it’s not too difficult. 


TIRESIAS 
I wasn’t barren, but I didn’t have any children. 
y 


MENIPPUS 
That will suffice; I wanted to know if you had a 


womb. 


TIRESIAS 
Of course I did. 


MENIPPUS 


And in time your womb gradually disappeared, 
the woman’s place sealed up, your breasts subsided, 
you grew a male organ and produced a beard? Or 
was your change from woman to man sudden ? 


TIRESIAS 


I don’t understand the object of your question, 
but it seems to me you don’t believe things happened 
like that. 
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MENIPPUS 


Why shouldn’t I disbelieve such a story, Tiresias, 
rather than accept it like a dolt without examining 
whether its possible or not ? 


TIRESIAS 


Then you don’t believe any of the other stories 
either, when you hear of women changing into birds 
or trees or beasts, as, for example, Aedon, or Daphne, 
or the daughter of Lycaon ?? 


MENIPPUS 


If I ever come across them, I'll learn what they 
have to say. But when you were a woman, good 
sir, were you a prophet then too, just as later, or did 
you learn to be man and prophet at the same time ? 


TIRESIAS 


You see, you know nothing about me, or how I 
settled a quarrel of the gods,” and Hera blinded me, 
and Zeus consoled me in my misfortune with the 


gift of prophecy. 


MENIPPUS 


So you still keep to your falsehoods, Tiresias ? 
That’s just like you prophets ; you’re habitual liars. 


1 Aedon became a nightingale, Daphne a laurel tree, 
and Callisto a bear. 

2 When Zeus and Hera were quarrelling as to whether 
males or females had more pleasure in life, cf. Ovid. Met. 
3, 316. 
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MENIPPUS, AMPHILOCHUS AND 
TROPHONIUS 


MENIPPUS 
And yet the pair of you, Trophonius and Amphi- 
lochus, though shades, have somehow or other been 
thought worthy of temples, and are considered 
prophets, and empty-headed men have taken you 
for gods ! 
AMPHILOCHUS 


Well, how is that our fault, if they are so silly as 
to think such things about dead men ? 


MENIPPUS 


They would never have done so but for all your 
mysterious talk in your lifetime, and your pretence 
of knowing the future and foretelling it to anyone 


who asked. 
TROPHONIUS 


My good Menippus, Amphilochus here will know 
what answer to give on his own behalf, but, as for me, 
I am a hero and prophesy if anyone comes down to 
me. But I don’t think you’ve visited Lebadea at 
all, or you wouldn’t be so sceptical. 


MENIPPUS 


What’s that ? Must I go to Lebadea, and make 
a fool of myself wearing linen and carrying a pancake 
in my hands, and craw] into your cave through that 
passage that’s so low, in order to be able to tell 
that you’re dead just like us, surpassing us only in 
your false pretences? But, in the name of prophecy, 
what is a hero? [ don’t know. 


ol 
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TROPHONIUS 
A compound of god and man. 


MENIPPUS 


Something neither man nor god, you mean, but 
both at once ? Well then, where has your divine 
half gone at present ? 


TROPHONIUS 
It’s prophesying, Menippus, in Boeotia. 


MENIPPUS 


I don’t know what you mean, Trophonius ; but 
I can see quite clearly that all of you is dead. 


11 (16) 
DIOGENES AND HERACLES 


DIOGENES 


Isn’t that Heracles ? No one else, by Heracles ! 
Bow, club, lionskin, bulk—Heracles from head to toe. 
Is he dead, then, though a son of Zeus? Tell me, 
conquering hero, are you a shade? I used to 
sacrifice to you on earth above, thinking you a god. 


HERACLES 


And quite right too. The real Heracles is in 
heaven with the gods, and “‘ hath beauteous-ankled 
Hebe for his wife ’;1 I am his wraith. 


DIOGENES 


What do you mean? The god’s wraith ? Is it 
possible for anyone to be half god, and half dead ? 


1 Cf. Homer, Od. XI, 603. 
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HPAKAHS 
Nai: od yap éxetvos Tébvykev, GAN’ eye 7 Et- 
‘ ? ~ 
K@Vv avTou. 
AIOTENH2 
2. Mavéavw: dvtavépov oe T@ [TdovTwv mapad- 
éSwKev! avO’ éavtob, kal od viv avr’ éxeivov vexpos 
el. 
HPAKAH2 
Towoiro 7. 
AIOTENH2 
IT&s obv axpiBys dv 6 Aiakds od diéyvw ce pT 
évra, éxeivov, adda trapedéEato broBoAwpatov “Hpa- 
KA€a TrapovTa; 
HPAKAHS 
“Ori e@rew axpipais. 


AIOTENHS 
AdnO7 Aéyeis: axpiBs ydp, wate adros exeivos 
elvat. Opa yotv pi TO évayTiov €oTi Kal ov pev 
ef 6 ‘“Hpakdis, To 5é eidwAov yeydpnkey TH 
‘““HBnv mapa tots Geois. 
HPAKAHS 
3. Opacts ef Kai AdAos, Kai ef pn avon oKW- 
mTwv els epee, elon adtixa otov Deod etdwAdv ei. 


AIOTENHS 
To pev to€ov yupvov Kat mpoxeipov’ eyw de Ti 
av ért poBoinv ce dma€ teOvews;* arap etme pot 


1 rapédwKev B. 2 reOvnkads B. 
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HERACLES 
Yes, for Heracles is not dead, but only I his 


likeness. 


DIOGENES 
I understand. He has given you to Pluto in his 
own place as a substitute, and you are now dead 
instead of him. 


HERACLES 
Something like that. 


DIOGENES 


But Aeacus is very exact. How did he fail 
to spot that you were a fraud? How did he accept 
a changeling Heracles whom he saw face to face ? 


HERACLES 
Because I was exactly like him. 


DIOGENES 


Very true; an exact likeness indeed ; you might 
be the fellow himself. But perhaps it’s the other 
way round, and you are Heracles, and the wraith has 
married Hebe in heaven. 

HERACLES 

What impudence! You talk too much. If you 
don’t stop these gibes at me, I'll soon show you what 
sort of god has me for a wraith. 


DIOGENES 


The bow is out and ready. But why should I fear 
younow? I’ve died once and for all. But please tell 
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\ ~ ae , ¢€ 4 2 A ” ~ 
mpos Tod cot “HpakAéous, omote Exetvos €Cn, auvijs 

~ \ / ow \ iy A \ 
avTa@ Kal TOTE ElOwArov wr; 7 els fev ATE Tapa TOV 

/ 3 \ A > / Ul e sy > 

Btov, éemret dé amreOavete, dStaipeDevTes 6 pev Ets 

\ > 4 AY \ \ ” e VaceN 
Geods améntato, av 5€é TO eidwArov, womrEp EtKOS 
Ss / 
Hv, €ls adou Tape; 


HPAKAHS 
"Eyphv pev poe droxpivecdau mpos dvd pa. 
eCemirndes * epecxnhoivra* dpws 6° obv Kal Tobro 
akovgov' omdgov pev yap Apuditptwvos ev TO 
“Hpakret fv, todto rébvyKev Kai et eyo eKetvo 
mav, 6 d€ Hv Tod Aids, ev odpave avvEeoTt Tots 
Geois. 


AIOPENHS 
4. Ladas viv pavOdvw: dvo yap dys éTeKev 
e 3 , \ \ S35.oN, 2€ 4 \ A e 9% 
n ‘Adkpjvn kata To adto “Hpakdéas, Tov pev or 
"Auditptwv, Tov dé mapa Tob Ads, Wate eAcANPerTE 
didvpot dvTEs OpopnTproc. 
HPAKAHS 
Ovk, @ pata: 6 yap adtos dudw Huev. 


AIOrENHS 


b ” A aA ¢/ , ? 
Ov« €ott pabetv roito padiov, ovvbérous Svo 
” ¢ , > A > \ @& ¢€ 4 4 
ovras ‘Hpakdéas, exTos et 7) WoTrEp iTTTOKEVTAUpOS 
s 
TUS NTE Els EV GuTEpuKOTeEsS AVOpwads TE Kal Beds. 


HPAKAHS 


Ov yap Kai mdvtes odTwWs cou SoKobot auyKei- 
Oar ex dvetv, puyns Kal owpatos; woTe Ti TO 


1 eLenizydes y: ovtws B. 
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me, in the name of your Heracles; when he was 
alive, were you with him then too, as his wraith ? 
Or were you both one during his lifetime, but split 
up when you died, Heracles flying off to heaven, 
while you, his wraith, came here to Hades, as was 
only right ? 
HERACLES 

One who makes it his business to poke fun doesn’t 
so much as deserve a reply. However, I'll let you 
have one more answer. All of Amphitryon that was 
in Heracles is dead, and I am all that part; but the 
part that came from Zeus is in heaven living with the 


gods. 


DIOGENES 


Now I understand perfectly. Alcmena, you mean, 
bore two Heracleses at the same time, one by 
Amphitryon, the other from Zeus, and so you were 
twin sons of the same mother—though nobody knew 
about it ? 


HERACLES 
No, you fool. We were both the same person. 


DIOGENES 


That’s difficult to understand, two Heracleses in 
a compound, unless you were man and god fused 
together, like horse and man in a Centaur. 


HERACLES 


Well, don’t you think everyone is compounded of 
two parts, soul and body ? What then prevents the 
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A “~ Ld 
405 KxwdAddv €or THv pev puyny ev ovpave elvar, Hep 
s A a 
nv ek Atos, TO dé Ovynrov eye Tapa Tots vexpois ; 


AIOTENHS 
. Ad’, & Bédriore Apdurpywnddn, Kadds dy 


TadTa reyes, et c@pa Haba, viv de dowparov: El- 
Swrov ef wore Kwduvevers TpimAoby dyn TovAoat 


tov ‘Hpakdéa. 


HPAKAHS 
IT&s tpimAcbv; 


AIOTENHS 
a \ 3 
*Q5é mws ef yap 6 ev Tis ev ovpav@, 6 5€ Trap 
ec a A A ” 4 A ~ > 4 / 
mpiv od 70 ewiov, To O€ cpa ev Oirn* KOvis 
7707 YEVvOLEVOY, Tpia tabra 709 yeyevyTat Kal 
GKOTEL OVTIWa TOY TpiTOV TAaTEpa EmTWonTELS TH 


Cwatt. 
HPAKAHS 
Opacds ef kai codguoris: tis Sat Kat wv Tvy- 
xavers ; 
AIOTENHS 


Avoyévous tod Lwwréws eldwdov, avtos 5€é od 
pa Ata “per abavaroo Geotaw,” aAAa Tots BeAri- 
oTois Ta@v vexp@v ovveotiw? ‘Ounpov Kat Tis 
totavTns ® yvypodoyias KatayeAOv. 

1 éy ) Oirn y: eAv8y B. 


Tay vexpéiv ovveotiv y: vexpav avipdv ovvwy B. 
tooavrns PB. 


oOo nw 
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soul, the part which came from Zeus, from being in 
heaven, and me, the mortal part, from being with the 


dead ? 


DIOGENES 


But, most excellent son of Amphitryon, you 
would be right enough, if you were a body, but in 
fact you are a bodiless wraith. So it looks as if 
you're now making Heracles triple. 


HERACLES 
How triple ? 


DIOGENES 


Like this. If there’s one of him in heaven, and 
one here with us (that’s you the wraith), and there’s 
his body on Oeta, now dust, he’s now become three. 
You’d better start thinking what third father you'll 
invent for your body. 


HERACLES 


You’re an impudent quibbler. Who the blazes 
are you ? 


DIOGENES 


I’m the wraith of Diogenes of Sinope, but Diogenes 
himself isn’t “among the gods that know not 
death ”’,! no indeed, but in the company of the finest 
of the ghosts, laughing at Homer and nonsensical 
stories like this. 


1 Cf, Homer, Qd. XI, 602. 
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®IAITIOY KAI AAEZANAPOY 


®IAIINIIIOL 
1. Niv pe, & Adé~avdpe, odk av Ee€apvos 
395 yévoto pr ovK épos vids elvar- od yap av TeAvAKets 
"Apupwros ye wv. 
AAESANAPOL 
OtS’ aitos Hyvdouv, @ maTeEp, ws Dirir70v Tod 
Apwvrov vids elu, add’ edeEdunv To pavrevpa, 
XpHowov eis TA Tpaypata elvar oLdpevos. 


OIAINIOZ 
IT&s déyers; xpjoov eddxer cot TO mapéxewv 
ceautov eLaratynOyodpevov tro THY mpodyTav; 


AAESEANAPOZS 
Od TobT0, GAN’ of BapBapor KateTrAdynoav je 
Kab ovdets ért avOiorato oidpevor bem payeobat, 
WOTE Pov EkpaTovv avToV. 


SI[ATTTIOL 

2. Tivwy 8 éxpatynoas at ye aftoudxywv avdpdar, 
“ aA > AN 4 Q lA ‘ r > I 
6s Sevois aet ouvnvéxOns to€dpia Kai meATibva 

\ 4 3 Poe U € 4 
Kal yéppa olaviva mpoBeBAnpevors; “EAAjvwv 
Kpateiv épyov nv, BowTdv Kat PwKéwv Kat 
4 \ 5} 3 4 € \ ‘ A 
Onvaiwy, Kat To Apkddwv omdAitiKov Kat THY 
) @¢ ‘ A I , > A) \ A 
Oerradiy immov Kat Tous ’HAciwv axovriatas Kal TO 
Mavrwéwv medtaotixov 7 Opdxas 4 “LAAvpiods 7 


1 zeArapia B. 
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PHILIP AND ALEXANDER 


PHILIP 


You can’t deny being my son now, Alexander ; 
you wouldn’t be dead, if you were the son of Ammon. 


ALEXANDER 


I knew quite well myself, father, that I was the 
son of Philip, the son of Amyntas, but I accepted the 
oracle, because I thought it useful for my purposes. 


PHILIP 


What! Useful to allow yourself to be cheated by 
the prophets ? 


ALEXANDER 


Not that, but the barbarians were terrified of me, 
and nobody resisted me any more; they thought 
they were fighting against a god, so that [ conquered 
them the more easily. 


PHILIP 


What enemies did you conquer that were worth 
fighting ? Your adversaries were always cowards, 
and armed with nothing better than bows and 
bucklers and wicker shields. But conquering 
Greeks, conquering Boeotians, Phocians and Athen- 
ians was a real task, and subduing Arcadian heavy 
troops, Thessalian horse, javelin men of Elis, and 
light troops from Mantinea, or Thracians, Illyrians 
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kat ITaiovas xeipwoacba, Tatra peydAa: Mrjdwv 
dé kat Ilepodv nai Xaddaiwv, ypvcopdpwv av6- 
pwrwv Kat dBpav, odk oloba ws apd cod pptot peta 
Knredpxyov aveA@ovres éxpatncav ovd’ eis xetpas 
e 4 3 a LJ , 3 \ \ * , 
dropewdavrwy eOeiv exeivwv, addAa mpiv 7 TOFevpa. 
eLixvetobar puyovTwv; 


AAESANAPOL 
"AWW ot MkvOar ye, @ mdtep, Kal ot “Ivddv 
3\ 7 9 9 4 4 + \ee@ 
érehavres odk edKaTadpovnToV TL Epyov, Kat OWws 
ov duactncas! adtods odd mpodociats wvovpevos 
Tas viKas expdatouv avTav: ov” ETLUOPKNTA TWTOTE 
7 bTooXOp.Ev0s epevoduny 7 y ATLOTOV empaga Tt TOO 
vuKay evera.. Kat tovs ““EAAnvas dé TOUS pev 
dvatiwrt mapéAaBov, @rBatovs dé tows axovets 
¢g aA 
O7ws peTHAAGov. 
@IAITTOL 
a lA ~ A 3 , ? 
OlSa taira mavra: Kdetros yap amnyyeued 
pol, Gv od TO Sopariw SueAdoas peTako Sevmvodvra. 
edovevoas, OTL pe mpos Tas oas mpafeis émraiweoat 
eroAunoev. 4. od dé Kat THv Makedovixny xraptda 
KaTaBaAwy Kavduv, ws pact, peTevédus Kat Tidpay 
3 A b) 4 \ aA ¢€ \ / 
opOinv éréfov Kat mpockvvetobar bo Makedover, 
édXevbdpwv dvipdv, nfiovs, Kal TO mavTw 
yeAoLoTaToV, Epiplod Ta TOV veviKNMEVWY. ED yap 
V4 @ + wv , , 
Aéyew Goa ddAdAa éxpatas, A€ovor ovyKatakdrciwv 
meTaoevpevous avopas Kal Tooov’Tovs yapdav 
yapous Kal ‘Hdaotiwva trepayarayv. €év émjveca 


1 Staondoas y. 





1 This happened to Lysimachus according to Justin, peig 
3, etc. Curtius, however, VIII, 1, 17 is sceptical. The 
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or Paeonians was a great achievement. But as for 
Medes, Persians and Chaldaeans, effeminate creatures 
bedecked in gold—you weren’t the first to conquer 
them. Don’t you know how Clearchus did s0, 
going inland with a mere ten thousand men, and 
they didn’t even wait to fight at close quarters, but 
fled before they were in bow-shot ? 


ALEXANDER 


But, father, the Scythians and the elephants of 
the Indians are not to be despised, and yet I won 
my victories over them without sowing dissension, 
or using bribery and treachery. I never went back 
on an oath or a promise, or broke faith to gain a 
victory, and, though I took over most of the Greeks 
without bloodshed, perhaps you’ve heard how I 
punished the Thebans. 


PHILIP 


I know all that ; I was told by Clitus, whom you 
killed at dinner, by running him through with a 
spear, because he dared to praise me rather than 
your achievements. Furthermore, you discarded 
the Macedonian cloak, they tell me, for a Median 
doublet, and took to a tiara worn upright on your 
head, and expected Macedonians, free men, to bow 
down before you. And, most ridiculous thing of all, 
you aped the habits of your defeated foes! I won't 
mention your other activities—how you locked up 
educated ! men along with lions, all your weddings, 
and your inordinate affection for Hephaestion. I’ve 


scholiast on the following dialogue says this was the cause 
of the death of Callisthenes, but cf. Plutarch, Alexander, 
56, 4, Arrian, Anabasis, IV, 14, 3. 
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povov akovoas, Ste améoxyou THs tod Aapeiov 
yuvaikos KaAfs ovons, Kal THs untTpdos adrod Kal 
Tav Ouyatépwv érrepeAnOns: Baowika yap tadra. 
AAEZANAPOZS 
5. To dudoxivdvvov dé, & matep, od émaweis 
A \ 93 3 a, A , ? A ~ 
Kat To ev O€vdpaxais mp@rov cabardabat éevros Tod 
Teixous Kal tooabtra AaPetv tpavuara; 


PIAIIIOL 

Oix érawd tobro, & Add~avipe, ody oti py 
KaAov otoyar elvat Kai titpwoKeoOal more Tov 
Baowréa Kai mpoxwéduvevew Tod oTpatod, aA’ Gre 
Go TO ToLodTO HKLoTA ovvedeper’ Oeds yap elvat 
doxav et more Tpwheins, Kai Brérorev o€ hopadyy 
Tod moAguou exkkKopilopevov, alate pedpevov, 
owlovTa emt TH Tpavpatt, Taira yélws Hv Tots 
opa@ow, 7 Kat 0 “Aupwv yons Kal pevddparris 
nA€éyxXETO Kal ot mpodpyTar KoAaKes. 7 Tis OvK av 
eyéAacev op@v tov tod Atos viov amoydyovta,! 
deopevov TaV tatpdv Bonleiv; viv pev yap omdTeE 
nn TEOvnKas, ovK ole moAAods Elva Tovs THY 

, > / >) ~ e ~ 

Mpoo7roinow ekelWwny emiKepTomobyTas, opwvTas 
Tov veKpov TOU Feod ExTadnv KeEetpevov, pvdavTa Hoy 
Kat €€wonkoTa KATA VOoMOV ATaVYTWY TOV CWLATWV; 
dAAws Te Kat TOOTO, 6 xpHawpor edyns, @ AdéLavdpe, 
TO Ota TovTO Kpareiv padiws, modAd THs Sd€ns 
adyjpes Tv KatopSovpévwy: mav yap €ddKet 
evdeés U0 Deod yiyvecbat Soxodv. 


1 Nevrropuxodvra B. 





1 Statira. 2 Sisygambis. 
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only heard of one thing I can praise ; you kept your 
attentions away from Darius’ beautiful queen,’ and 
looked after his mother ? and his daughters. That 
was conduct befitting a king. 


ALEXANDER 


Don’t you praise me for my adventurous spirit, 
father, and for being first man to leap into the fort of 
the Oxydracae, and for receiving so many wounds ? 


PHILIP 
I don’t. Not that I think it’s a bad thing for a 


king to suffer an occasional wound and to face 
dangers at the head of his army; but that wasn’t 
at all the sort of thing for you. For you were 
supposed to be a god, and any time you were 
wounded and seen being carried out of the fighting 
on a litter, streaming with blood and groaning from 
your wound, the onlookers were amused to see how 
Ammon was being shown up as an impostor whose 
forecasts were false, and his prophets as mere 
flatterers. Who wouldn’t have been amused to see 
the son of Zeus fainting and calling for the assistance 
of the doctors ? For now that you’re dead, don’t 
you think that there are many who wax witty about 
that pretence of yours, now that they see the corpse 
of the “ god” lying at full length, clammy and 
swollen like any other body? Besides, this policy, 
which you said was so useful, Alexander, the policy 
of gaining easy victories in this way, greatly 
diminished the glory of your successes. For every- 
thing seemed disappointing, when regarded as the 
work of a god. 


3 He married one of these, Statira the younger, or 
Barsine, 
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AAESANAPOS 
6. Od ratra dpovodow of dvOpwroi mepi €pod, 
dAAa ‘HpakAe? kai Avovdaw éevapsAdov tiOéaci pe. 
Kaito. tiv "Aopvov eéxelvyv, oddeTépov éKeivwv 
AaBdvros, eye pdvos éxetpwoapny. 


@IATITNTIOL 
‘OpGs 671 Tab7a ws "Aupwvos vids Adyets, os ‘Hpa- 
“A A 4 4 4 \ 3 
Kei Kat Atoviow mrapaBaAAeus GEeauToV; Kat OvK 
atoxevy, a) Adeéavdpe, ovde TOV ay drropabnon 
Kal yywon ceavTov Kat cuvnces + dn veKpos WV; 


13 (13) 
AIOTENOYS KAI AAEZANAPOY 
AIOTFENHRS 


1. Ti roéro, & "AdéEavdpe; Kai od rébvyKas 
WOTTED Kal NEts ATraVTES ; 
AAESANAPOS 
‘Opds, © Atoyeves: ov mapddofov dé, et av- 
Opwros wy aréBavov. 
AIOTENHS 
Odixotv 6 “Aupov eeddero A€ywv eavTod ve 
elvar, od 5é Dirdimmov apa joba; 
AAESANAPOLX 
Didizrov dyAab7 * od yap av ereOvyKewv "Appwvos 
a. 


1 guvyjoeis recc.: auvps B: aumeis y. 
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ALEXANDER 


People don’t think like that about me, but put 
me on a par with Heracles and Dionysus. And yet 
I alone have subdued the famous Aornos, a place 
captured by neither of them. 

PHILIP 


Don’t you see how you're speaking just now like 
the son of Ammon, in comparing yourself to 
Heracles and Dionysus? Aren’t you ashamed, 
Alexander ? Won’t you learn to forget your pride, 
and know yourself, and realise that you’re now dead? 


13 (13) 
DIOGENES AND ALEXANDER 


DIOGENES 


What’s this, Alexander ? Are you dead too, just 
like the rest of us ? 


ALEXANDER 
As you see, Diogenes. There’s nothing strange in 
a human like me dying. 
DIOGENES 
Ammon lied, then, when he said you were his 
son ? You were Philip’s son after all ? 
ALEXANDER 


Of course I was Philip’s son. I shouldn’t have 
died, if Ammon was my father. 
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AIOTENHS 

A \ A A aA 3 / 4 2\ 7 
Kai piv Kat epi ris ?OAvpiddos époua €A€yero, 
f ¢e “A 2 A A / ] ~ 9 A 
SpdKovta opiArciv adr Kat PrémecOar ev TH edvy, 

S ? ~ A A / >] ~ 
elta oUTw o€ TexOHvaL, Tov b€ Didirrmov eEnrrarjabat 

oidevov TaTépa cov Elva. 


AAEZANAPOL 
Kaya rtatra jxovov wonep av, viv Sé dp® ort 
ovdev Bytes odTE  pLnTNP odTE Ot TAV “Appwriwv 
mpopyrar Edeyov. 


AIOTENHS 


Adda 1o Yetdos atTav odK axpynoTov aot, 

Sy. “9 f \ a} / > 4 | 
@ "AdéEavdpe, mpos Ta Tmpaypata eyéveto: mroAAot 
yap UmenTnooov Oedv elvai oe vopilovres. 2. atrap 
eimé ol, Tie THY TooavTnY apynv KaTadéAoiTas; 
3 P 


AAESANAPOX 


Otix ofa, @ Atdyeves: od} yap epfaca ém- 
oxnal Tt TmEept avTHs 7 TOOTO povor, OTL aTTObVTKWY 
TTepSixxa tov dSaxtvAiov érédmKa. mAnv adda Ti 
yerds, ® Aidyeves; 


AIOTENHS 

Ti yap ddXdo 7 aveyvnobnv ota emotes 7 “EAAas, 
dptu ce traperAndora THY apynv KoAaKedvovTes Kal 
MpooTaTnv aipovpevot Kal oTpaTynyov emt Tovs 
BapBdpous, eviot dé Kai Tots Swoexa Oeots mpoott- 
Oévres Kal oixodopobyrés cou vews Kat OvovTes ws 
Spaxovtos vid. 3. aAd’ cizé pot, 70d ce ot Maxe- 
doves eOaibav; 
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DIOGENES 


And it was another lie about Olympias—that a 
serpent came to her and was seen in her bed, that 
that was how you came to be born, and that Philip 
was deceived in thinking that he was your father ? 


ALEXANDER 


I heard that too, just as you did, but now I see 
that there was not a word of truth in what my 
mother and the prophets of Ammon said. 


DIOGENES 


But their lies weren’t without practical advantage 
to you, Alexander. For many cowered down before 
you, thinking youa god. But tell me, to whom have 
you left your great empire ? 


ALEXANDER 


I don’t know, Diogenes; I didn’t give any in- 
structions about it in time; I merely gave my ring 
to Perdiccas when I died. But why do you laugh, 
Diogenes ? 


DIOGENES 


I’m only recalling how Greece treated you, 
flattering you from the moment you succeeded to 
your kingdom, and choosing you as her champion 
and leader against the barbarians, and how some 
even added you to the twelve gods, built you temples, 
and sacrificed to you, as the son of the serpent. 
But tell me, where did the Macedonians bury you ? 
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AAESANAPOZ 
"Ext &v BoBvrdve KeTpLaL TplaKxoorny * Tpepav 
TavrnY, dmaxvetrar dé ITrohepaios 6 draomorys, 
nv Tote ayayn sxoAnv ano ta&v BopvBwv Ta&V ev 
mociv, eis Aiyunrov anmayaywv Barew exet, ws 
yevoiunv els tav Alyurriwv Jed. 


AIOTENHS 
My yeddow obv, @ Adefavope, op@v Kal ev ddov 
€Tt o€ pwpaivovta Kai €Amilovra ‘AvovBu 7 ”Oor- 


pw yevnocobat; mAnv adda Tatra pev, @ ie ie 
py éAmions: od yap Bduis aveMeiv twa Tov 
dmag SiarAevodvrwy THY Aipwyy Kal eis TO Elow 
TOU oTopiou mapeAbovtwy: od ‘yap dyredrjs 6 
Alakos o¥6€ 6 KepBepos EVKATAppoVvyTOS.. 4. €xeivo 
dé ye 7dews av pabouse Tapa aod, TOS 
dépers, OTdTaV evvojons conv evdayoviay vdmép 
ys amokitwy adifat, cwuatodvAakas Kal bra- 
omoTas Kal GaTpamas Kal ypvaov TooodToy Kat 
€0vn mpockvvodvta Kai BaBvAdva kai Baxtpa Kat 
Ta peydaAa Onpia Kat tysny Kai dofav Kal TO 
emlonpov elvar e€eAavvovTa biadedepevov Tawia 
AevKH THY Kepadiy mroppupioa € EL TTETIOPTIN[LEVOV. ov 
AvTret taird ce Umep THY pray f LOVES TE 
Saxptets, @ pata; ovdé Tatra oe 6 codds 
ApiorotéAns éemraidevoev py otecGar BeBara elvar Ta 
Tapa THS TUXNS; 
AAESANAPOZL 


“~ / b 
5. ‘O oodos éxeivos amavTwy KoAddKwv ém- 
bd \ , ”? \ > 4 
TPLUTOTATOS WY; epe wovov é€acov Ta Apiarorédous 
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ALEXANDER 


I’ve been lying in Babylon for a whole thirty days 
now, but my guardsman Ptolemy promises that, 
whenever he gets a respite from the present dis- 
turbances, he’ll take me away to Egypt and bury me 
there, so that I may become one of the gods of the 
Egyptians. 

DIOGENES 

Well, can I help laughing, Alexander, when I see 
that even in Hades you still act like a fool and hope 
you'll be an Anubis or an Osiris? But don’t be 
too hopeful about that, personage most divine. It’s 
against our law that anyone who has once sailed 
across our lake and passed within our entrance 
should go up again. For Aeacus does not neglect 
his duties, nor is Cerberus to be taken lightly. But 
what I should like you to tell me is how you bear the 
thought of the great happiness you left on the earth 
above, when you came here—your bodyguards, crack 
regiments and satraps, all that gold, the nations 
bowing down before you, and Babylon and Bactra, 
and those enormous beasts, and the honour and the 
glory, and your distinction, when you rode forth 
with a white ribbon on your head, and wearing a 
purple robe fastened with brooches. Don’t you feel 
sad that these things are passing beyond your 
memory? Why do you cry, you fool? Didn’t the 
wise Aristotle even teach you to realise the insecurity 
of the gifts of fortune ? 


ALEXANDER 
Wise Aristotle! Why, he’s the arch-knave of all 
flatterers. Let me be the sole authority on him, 
1 spaxoornv Du Soul, cf. Aelian V. H. 12. 64, Plutarch, 
Alex. 57. 3: zpirnv codd.. 2 bo THY pyjpyy B. 
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9Q 7 Ld A 54 3 9 ~ a A > / 
eld€vat, Goa pev TNGEV Tap’ euwod, ola Sé éméo- 
tedrev, ws S5é€ KaTEexpHTdS pov TH mepl mradeiav 
“~ \ 
dirotipia Owrevwv Kai emawa@v apt. wéev mpos TO 
KadAdos, ws Kat TodTO pépos dv Tayabod, dpti dé 
és Tas mpageis Kal TOV mAodTOV. Kal yap ad Kal 
tobto ayabov nyetro eivat, ws pn aicyvvoiro Kal 
= \ 
avTos AapBavwv: yons, @ Aidyeves, dvOpwros Kal 
“ ~ ~ 
TexviTys. mAnv adda TobTd ye amod€dAavKa Tis 
4 ~ A 
cogias avrov, TO AvmetoMar ws emi peyiortos 
ayabots éxetvors, & KaTynpiOunow piKp@ ye éep- 
apoobev. 
AIOTENHZ 
6. ‘AAW’ oicba 6 Spdoeis; dKkos ydp cou THs 
4 e , 3 \ 3 A 4, 3 4 3 
Avans broOjoopa. émel évratOd ye éAAEBopos od 
, \ A a“ \ / ef A > 
pvetat, ov d€ Kav TO AvOns vdwp yavdov émoma- 
on U , 
aduevos mie Kat adfus mie Kat mod\dKis: ovTw 
A “A 4 pee, a > 4 3 A 
yap av mavaato emt tots ApiotoréAous ayaois 
aviwpevos. Kal yap Kaeirov éxeivov 6p® Kat 
4 \ » 4 > A A ¢ ~ 
Kaddobévynv Kai ddAdovs roAAovs emi o€ Spy avtas, 
ws OiacmdcawTo Kal duvvawTo oe wv edpacas 
9 4 @ A Co hieh A , , \ 
auToUs. woTEe THY ETépay ov TavTnv Badile Kal 
A 4 
mive mroAAdKis, ws env. 


14 (4) 
EPMOY KAI XAPQNOS 


EPMHS 
1. Aoytodpeba, & TropOyued, et Soxe?, Omdca pot 
td / y” id A > > 7 , Q 
opeideas Abn, ows pn adlis epilwyev te epi 
avTav. 
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with all his requests for gifts and his instructions, 
and the way he took advantage of my zeal for 
education by flattering and praising me, sometimes 
for my beauty (as though even that were part of the 
“Good ”’), or again for my achievements and my 
wealth. For that was yet another thing he counted 
as good, so that he need have no shame in accepting 
some for himself too. The fellow’s an impostor, 
Diogenes, and a master at the game. But I did at 
least get one thing from his wisdom—grief for those 
things you’ve just enumerated, for I think them the 
greatest of goods. 


DIOGENES 


Well, here’s what to do. Ill prescribe a cure for 
your grief. As there’s no hellebore! growing here, 
you'd better take a stiff drink of the water of Lethe, 
and repeat the dose frequently, and then you'll stop 
sorrowing for Aristotle’s “‘ goods ’’. Do so, for I see 
Clitus over there and Callisthenes * and many others 
bearing down on you, to tear you to pieces and get 
even with you for the things you did to them. So 
you'd better take this other path here, and take 
frequent doses as I’ve just said. 


14 (4) 
HERMES AND CHARON 
HERMES 


If you don’t mind, ferryman, let’s work out how 
much you owe me at the moment, so that we won’t 
quarrel about it later. 


1 Cf. note on p. 39. 
2 Cf. note on p. 63. 
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XAPQN 
Aoyiopeba, ® ‘Epp: dpewov yap wpicbau 
Kal ampaypLovéoTeEpov. 
EPMA 
“Aykupar evretAapéevw exduuca trévte Spaxypdv. 


XAPQN 
ITodo6 réyets. 
EPMHS 
Ny tov ‘Aidwréa, Tav wévTe Wvyoadynv, Kal 
TpoTwTipa dvo dcBorAdv. 
AAPQN 
Tider mévre Spaypas Kai dBodods Svo. 


EPMHZ 
Kai axéotpayv dbiép tod iotiov: mévte oBodovs 
342 é€yw KareBadov. 
AAPQN 
Kai rovrous mpooriber. 


EPMHS 
A \ e > Ul “A , A 
Kat knpov ws emimAdoat Tob oKadidiov Ta 
b 4 A td A \ , > 3 & A 
avewyoTa Kat HAous dé Kat Kad@d.ov, ad’ od TH 
bmépav emroinoas,: dvo Spayuav amarta. 
AAPQN 
Ki \ » 9 ~ > 4 
at afta? Tatra wrjow. 
1 éroinoa Bp. * ed ye kai afva y. 
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CHARON 


Let’s do that, Hermes. It’s better to have this 
settled, and it'll save trouble. 


HERMES 
I brought you an anchor as you ordered; five 
drachmae. 
CHARON 
That’s dear. 


HERMES 
By Hades, that’s what I paid for it, and a thong 


for an oar cost me two obols. 


CHARON 
Put down five drachmae and two obols. 


HERMES 


And a darning-needle for your sail. Five obols 
it cost me. 


CHARON 
Put that down too. 


HERMES 


And wax to plug up the leaks in your boat, and 
nails, and a bit of rope which you made into a brace, 
costing two drachmae in all. 


CHARON 
You got these cheap too! 
19 
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EPMHS 
Tatra éorw, «i yn Te ado yds Siédabev ev TH 
“A ? 3 Ss “A 3 3 , 
AoyiopG. mote 8’ obv Tatra dmodwcew dys; 


AAPQN 
Nov peév, & “Eppi, addvatov, nv dé Aowuds tis 7) 
ToAepnos Katamépibn abpoovs twds, évéotat_zoreE 
amroKkepddvat trapadoyilopevov \ev 7@ mhiiber TO. 
TropOeta. 
EPMHS 
2. Nov obv éyw xabedobuat ta KaKioTa edyopue- 
vos yeveobar, ws av and tovtwv atorAdBouut; 


XAPQN 
Odk éorw adAr\ws, & ‘Eppy. viv dé dAtyou, ws 
Opas, adixvotvrat jive elpyvyn yap. 
EPMHS 
wv ¢ > 4 c¢ a , e a 
‘Apewov ouTWs, ét Kat Hui TapareivorTo b70 
god TO opAnua. hay GAN’ ot prev mraXatol, @ b Xdpuw, 
olo8a ofor Trapeyiyvovro, avdpetor o ATAVTES, aiparos 
avaTAew Kat Tpavpatiat ot moAdol: viv S€ 7 
pappakw tis b70 Tob traLd0s arolavav 7 bod THs 
yuvaikos 7 Um0 Tpudhs eEwdnkws THY yaoTépa Kat 
Ta akédyn, Wxpol amavTes Kai ayeweis, oddev 
Opotot ekeivois. ot O€ wAcioToL adTa&v dia ypypwara 
4 > ? > a\ € > ?- 
nkovow emBovAevovtes aAAjAoLs, Ws éoikact. 
XAPQN 
4 % 4 (ae ~ 
Ilavu yap wepurdOnra, éort tabrTa. 
1 vy TH wAnOe om. B. 
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HERMES 


That’s all, unless we’ve forgotten something in 
our calculations. Well, when do you say that you 
are going to pay me? 


CHARON 


For the moment, Hermes, it’s impossible, but if 
an epidemic or a war sends me down a large batch, 
I can then make a profit, by overcharging on the 
fares in the rush. 


HERMES 


So, for the present, I'll have to sit down and pray 
for the worst to happen so that I may he paid? 


CHARON 


It can’t be helped, Hermes. We get few coming 
here at the moment, as you can see. It’s peace- 
time. 

HERMES 


Better so, even if you do keep me waiting for what 
you owe me. Ah, but in the old days, Charon, you 
know what men they were that came, all of them 
brave, and most of them covered with blood and 
wounded ; but now we get a few poisoned by a wife 
or a son, or with their legs and bellies all puffed out 
with rich living, a pale miserable lot, all of them, 
quite unlike the old ones. Most of them have 
money to thank for their coming here ; they scheme 
against each other for it, apparently. 


CHARON 
Yes, it’s the grand passion. 
17 
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EPMHS 
3 ~ *Q2 9 A 4 nv € , ~ 
Odxobv ot8’ éyw Sd€ayuw dv duapravew miKpOs 
> ~ A ld ~ 
amraita@v Ta OpetAdueva Tapa God. 


15 (5) 
ITAOYTQNOZ KAI EPMOY 


ITTAOYTQN : 
1. Tov yépovra otofa, tov mdavy yeynpaxdra 

4 A 7 3 4 e ~ A > 
344 éyw, tov mrovoiov Evxparynv, @ maides pév ovK 
elaty, ob Tov KAfpov dé Onpdvres mevraxvopvpuor; 


EPMHS 
Nat, rov Luixvaviov djs. ti obv; 


TAOYTQN 
"E, “ f > e ~ ~ ” > A A 
Ketvov pev, w “Eppn, Cav €acov émt tots 
> / ” a / 3 , ” 
evevyKovTa etecw, a BeBiwKer, emipetpyoas aAAa 
aA e ” ld 
TooauTa, €l ye oldv TE Hv, Kal ETL TrAEiW, TOvs SE 
~ a \ 
KoAaKkas adtot Xapivov tov véov kai Aduwva kal 
\ 4 > ~ 4 
tovs aAdovs KaTtdotracov epe’fs atravtas. 


EPMHS 
\ , A ~ 
"Atomov av do€eve TO ToLvotrov. 


ITAOYTQN 
b) A on > ‘ 4 4 A > “A 
Od pév obv, dAda SuxaidtaTov' Ti yap éxeivor 
a > a &) aA 
mabovres evxovTat amobavety exetvoy 7 TOV, ypy- 
~ “a 3 
345 pate avrioobvras ovdev TpoonKovtes ; 0 O€ TaVTWV 
4 ~ 
€oTl puapwratov, oT. Kal Ta ToladTa edydpevot 
nn ~ \ ~ 
Guws Deparrevovow ev ye TH havep@, Kal voootytos 
“ A A ~ la A \ @& 
a pev Bovrevovrat maar mpddnra, Bdoew S5é Guws 
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HERMES 
Then you won’t think it wrong of me if I dun you 
for my debt. / 
15 (5) 
PLUTO AND HERMES 


PLUTO 


Do you know the old man—I mean that veritable 
greybeard, Eucrates the rich—the man with no sons, 
but with fifty thousand men hunting his estate? 


HERMES 


Yes, you mean the man from Sicyon. Well, © 
what ? 


PLUTO 


Let him go on living, Hermes, and, over and above 
the ninety years he’s had already, measure out as 
many more for him, if possible, or even more ; but 
as for his toadies, young Charinus and Damon and 
the rest, drag them all down here one after the 
other. 


HERMES 
That would look queer. 


PLUTO 


No; it would be perfectly just. What possesses 
them that they pray for his death, or aspire to his 
fortune, although not related ? But what’s most 
disgusting of all is the way they shower attentions 
on him in public in spite of such prayers, and make 
their plans obvious to everyone when he’s sick, but, 
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Umoxvotvra, jv paton, Kat dAws mrouiAyn Tis 7 
KoAakeia TaV avdpev. dia Tatra 6 péev EoTw 
a@avaros, ot 6€ mpoatitwoav adtod parny emxa- 
vOVTES. 


EPMHS 


2. TeAota weicovtar, mavotpyou ovres. 


ITAOYTQN 


TIoXda. Kaxeivos €b pdda dtaBouxoAe? adtrodvs Kat 
> 4 1 \ @ CEP LN 9 @ 4 bd \ 99 
eAmriler,! kat dAws|‘‘atet? PavéovT.> eorxws” Eppwrat 

\ “A “~ , e \ ww \ ~ ? 
TOAD paAdov TeV véewv. ot de 4dn TOV KAApov Ev 
odiou Sinpnpevor Bookovtar Cwiv pakapiay mpos 
éautous TiWévtes. Odxoty 6 prev anodvodpevos TO 

~ ¢ 3 T. sr 42> So € Se > A , 

yipas womep "Iddews* avnBynoatw, ot d€ azo péowv 
TeV eAnidwy Tov ovetpoTroAnfevta TA0bTOV aTroATOV- 
TES HKETWOAY HON KAKO KaK@s aTrofavertes. 


EPMHS 


ApédAnoov, ® I]\ovtwv: peteAevoopar ydp cot 
” ? \ > @& tha € \ 4 > / 
707 adrovs Kal” eva c€fs: entra dé, oluar, Etot. 


TAOYTQN 


4 e \ 4 LA > \ 4 
Kardoma, 6 6€ mapamrépiper ExaoTov avti yepovTos 


avis mpwOnBns yevopevos. 


1 greAmile. Jensius fortasse recte. 
2 aiei scripsi: dei codd.. 
8 PavéovTs y: OavodvTs B: Oavdvrs edd.. 


46 ihéws codd.. 
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in spite of it all, they promise sacrifices if he recovers; 
in fact there’s no little versatility in their flattery. So, 
I’d like him to be immortal, and them, thwarted in 
their open-mouthed greed, to depart the scene before 
him. 
HERMES 

That will be an amusing fate for the rascals to 

suffer. 
PLUTO 


He himself often leads them up the garden path 
with great skill, and has hopes of his own. In fact, 
though he always looks “close to death’s dark 
vale ”,! he’s a lot healthier than the young men. 
But they’ve already divided up his property amongst 
themselves and batten on it, thinking a life of bliss 
is already theirs. So, let him cast off his old age 
like Iolaus,? and grow young again, and let them 
leave behind the wealth they dreamed of, and in the 
midst of their hopes come here forthwith, dying the 
sorry death they deserve. 


HERMES 


Don’t worry, Pluto. Ill start fetching them for 
you now, one after the other. There are seven of 
them, I think. 

PLUTO 


Drag them down, and he’ll change from old age 
to the prime of youth, and attend each of the 
funerals. 

1 Editors have emended to @avdvm, having failed to see 
that this is a parody of Odyssey, XI, 608. Cf. following 


dialogue, c. 4. dei reOvitecbar Soxdv. 
2 Cf. Euripides, Heraclidae, 850 ff, 
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16 (6) 
TEP¥YIQNOZ KAI IAOYTQNOZ 


TEP¥IQN 
1. Totro, & Il\ovtTwv, Sixaov, eué pev re- 
Ovavat tpidkovra ETrn yeyovdta, Tov dé wrép 7a 
347 evernKovtTa yépovta Oovxpitov Lv er; 


ITAOYTQN 
, ‘ > > s ” e 4 
Aixaurtatov pev odv, & Tepiiwv, et ye 6 pev 
~ 5 (ea > 7 3 6 A A /\ \ Sé 
Ci pndéva edyopevos amobaveiv t&v didwy, ad Sé 
Tapa TavTa TOV xpdvov emeBovAEves adTH TeEpipme- 
vwy Tov KAnpov. 
TEP¥YIQN 
? A} > a 4 4 4 4 , 
Od yap éxpiv yépovta dvra Kal pnkére yprj- 
cacba: TH mAovTw adrov Suvapevov ameeiy Tob 
U A 
Biov mapaywpyoavra Tots véois; 


TAOYTQN 
Kawa, & Tepipiwv, vopobereis, tov pnkére TH 
mAovTw xpnoaca. Suvdpevov mpds HSoviv damo- 
OvjoKew: 70 be dAAws 7) Moipa Kai 7 dvous diéragev. 
TEP¥IQN 
2. Odxoiv ravrns aitid@par tis Siardfews: 
expiv yap To mpdypa éfs mws yivecOa, tov 
mpeaBuTepov mpdoTEepov Kal pEeTa TOUTOV Satis ‘Kal 
TH HAKig. wer’ abrdv, avactpépeobar Sé undapds, 
pndé Civ pev tov drépynpwv dddvras tpeis rt 
Aourous Exovta, pdyis dpavra, oikérais ye Tértap- 
ow eémuexupdta, Kopvlns pev THY piva, Anpns Sé 
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16 (6) 
TERPSION AND PLUTO 


TERPSION 


Is this just, Pluto ? Me to die at thirty, and old 
Thucritus, already over ninety, to go on living ? 


PLUTO 


Perfectly just, Terpsion; he lives on without 
praying for the death of any of his friends, but you 
spent all your time plotting against him and waiting 
for his possessions. 


TERPSION 


Well, oughtn’t an old man like him, who can no 
longer make use of his wealth, to depart from life 
and make way for young men ? 


PLUTO 


I never heard the like of this edict of yours, 
Terpsion, requiring the death of anyone who can no 
longer use his wealth on pleasure. But Fate and 
Nature have arranged things otherwise. 


TERPSION 


Then I object to the present arrangement. It 
ought to be a matter of turn, with the oldest man 
first, and after him the next oldest, without the 
slightest change in the order. Your Methuselah 
shouldn’t live on, when he has no more than three 
teeth still left, and is scarcely able to see, supported 
by four servants, with his nose always running and 
his eyes bleary, past knowing any of the pleasures 
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tovs ddbadpovs peatov dvra, oddev Ett HOD Etddra, 
éupvyov Twa Tadov bod THY véwv KaTayedwpevor, 
dmobvncKew dé KadXloTous Kai €ppwpyeveotatous 
veaviokous’ avw yap ToTapav TOUTO ye TO Te- 
Nevtaiov «cidévar ye eXpay, MOTE Kal Tebungerar 
TOV yEepovTwv ExaoTos, iva [7 parny av evious 
eGeparevov. viv dé To THs mapoipias, 4 apata Tov 
Body moAAdKis éexdéper. 


ITTAOYTQN 


3. Taira pev, © Teppiwv, aodAd ovvetotepa 
yiverar yep cot SoKe?. Kal duets dé te alovres 
dAAotpiows emiyaivere! Kal Tots aTEKVvoLs THY yEpov- 
Tw elomo.eite hépovTes avTovs; Tovyapodv yéAwTa 
oddtoKdvere mpd exeivwv KaTopUTTOpEvoL, Kat TO 
mpaypa Tots moAdois AdvoTov yiverary Gow yap 
bpeis exeivous arolavety evyeae, TooovTW aTactW 
70d mpoamobaveiv pas avTa@v. Koy yap Twa 
TavTay THY TeEXYTY emuvEvOnKATE ypaav Kal YEepovTay 
epOvres, Kal padvora el atexvou elev, ob t de € evTeKvot 
dpiv avépacror. Kaito moAXot 7Oy TOV Epwpéevewv 
cuvevtes Dav THY Tavoupyiav Tod Epwros, Hv Kal 
TUywot Taidas éxovrTes, picety adrovs mAdTTOVTAL, 
ws Kal avTol epaoTas EXwow* elra ev ais 
SiabjKats darexAetoPnoav pev ot mdAat Sopugo~ 
pyoavres, o Se mais Kal u) puors, Bonep éorl 
dixatov, Kparoton ae of 5€ bmomptovat tods 
dddvTas arropuyerTes.” 


1 emyatvere rece.: émtxaipere yp. 


* dzroopuyevres B. 
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of life, a living tomb laughed at by the young men. 
He shouldn’t live, while handsome lusty young men 
die. That’s as unnatural as “ rivers running back- 
wards ”’.1 The young men ought at least to know 
when each old man is going to die, so that they 
wouldn’t waste their attentions upon some of them. 
But at present, it’s just one more case of the prover- 
bial cart coming before the horse. 


PLUTO 


Things are done much more sensibly than you 
think, Terpsion. Tell me now, what makes you 
gape with greed at other people’s property, and foist 
yourselves upon childless old men? As a result 
you provide a good laugh, if your burial comes 
before theirs, and most folk find the situation really 
delightful. ‘The more you pray for their death, the 
more delighted people are, if you die first ; for there’s 
never been anything like this art you’ve invented, 
with your love for old men and women, and for the 
childless ones in particular, while those with children 
inspire no love in your hearts. However, many 
of those you love have seen through the wickedness 
behind your affection, and, even if they have chil- 
dren, they pretend to hate them, so that they too 
may have their own lovers. But later, when the 
wills are read, the bodyguard, for all their years of 
service, are excluded, and the sons and Nature 
herself, as is only right, prevail over all of them, and 
they gnash their teeth in secret at having been made 
to look such fools. 


1Cf. Euripides, Medea, 410. 
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TEPPIQN 
> “~ “~ 4 > ~ “~ f , 
4. Adn®A) Tadro pys EpL00 yoov Oovxpitos Too 
Kkatehayev act Tern EeoOat SoK@V Kal OTFOTE EicioLUt 
brooTévwy Kat pvyidv Tt Kabamep e€ wod veot- 
Tos ateAns bnoKpwlwv wor’ ee Goov avtixa oidpe- 
vov emBnoew AUTOV THS copob come pew 1 ra mroAAa, 
WS LN drepBadrowro Le ob avrepaorat Th peyano- 
duped, Kal Ta. Troha. bao PpovTiduy dypuTvos 
exeinv apiudv éexaota Kal dwatdtTwy. Taira 
yotv pot Kat Tod amofavety aitia yeyevynrat, 
Gypumvia Kat dpovTides? 6 5€ Toaotrov pot 
, A 3 , J ‘A 
OeAcap KaTamiwy epeoTyKe. Oamtopéevw mpwny 
emiyeAav. 
ITAOYTQN 
S * , , > , 
5. Bb ye, Oovxpure, Cains emi pnKLoTOV 
mAouTaY aya Kat THY TowovTwv KaTayehOv, pyde 
\ 3 
TMpoTEpov ye ov atrobavois 7 TpoTréuipas wavTas TOS 
KoAakas. 
TEPPVIQN 
“a x 
Totro pev, & I]ovTwv, kat epot AOvorov Hon, 
9 \ 4 la , 
et Kat Xapowddys mpoteOyynEerat Oovxpirov. 
ITAOYTQN 
Odppa, ® Tepfiwvy Kal Deidwv yap Kal 
MédavOos Kat GAws dmavtes mpoedevoovtat adrob 
bio tails avtats Ppovriow. 
TEP¥YIQN 
°B ~ ~ , > \ , e 4, 
Tawa Tadta. Cons émt pyKiotov, w Qovxpire. 


1 doméurrew Trecc.: éoémepmov B: éonépre y. 


1 Or, perhaps, ‘‘ of what I had ”’. 
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TERPSION 


True enough. Take me, for example—how much 
of mine has Thucritus devoured! Yet he always 
seemed on the point of death, and whenever I came 
in, would be groaning to himself, and his voice would 
be as faint and squeaky as an unfledged chicken 
straight from the egg; and so I, thinking I’d be 
putting him in his coffin any minute, would send in 
most of what he got,! so that my rivals in love should 
not outdo me in generosity, and usually I lay awake 
at night, sleepless with worry, calculating each penny 
and arranging each move. It is this that has caused 
my death—the loss of sleep and the worry. But he 
gobbled down all that bait, and turned up the other 
day to gloat at my funeral. 


PLUTO 


Well done, Thucritus! Long may you live to- 
keep your wealth, and, at the same time, have the 
laugh on fellows like that! May you never die till 
you have seen the funeral of all these toadies ! 

TERPSION 


It will give me too, the greatest pleasure Pluto, 
under the circumstances, if Charoeades is another 
to die before Thucritus. 
PLUTO 

Don’t worry, Terpsion. Not only he but Phidon 
and Melanthus, and, in fact, all of them will come 
here before him through the same worries. 

TERPSION 
Pm glad to hear it, Long life to you, Thucritus. 
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ZHNO®ANTOY KAI KAAAIAHMIAOY 


ZHNO®PANTOS 
1. LY de, & Kaddtdnpidn, rads avébaves; éyw 
pev yap ote wapaoitos wv Aewiov tA€ov Tob ikavod 
Eeupaywv amenviyny, oloba: maphs yap azobvr- 
/ 
OKOVTL [LOl. 
KAAAIAHMIAHS 
Ilapjv, & Zynvodavre: to Oé euov mapado€dv Tt 
eyeveto. olofa yap Kai ov mov IIroudwpov tov 
yepovTa ; 
ZHNO®ANTOS 
Tov dtexvov, tov mAovciwv, @ oe Ta TOAAG 


s 


+ a 
NOEW CUVvOVTA. 


KAAAIAHMIAHS 

3 a > \ 2 \ 2 / € ? 29 

Exetvov atrov aet €Beparrevov brio yvovpLevov E77 
3 A , “A 3 a 
euot TeOvyiEcoOar. émel SE TO TpPAypa Eis pHKI- 

/ 
oTov emeyiveto Kal drép Tov TiPwvov o yepwy eCn, 
> + / 
emitopov Twa Odov Em TOV KAfpov en ipov: 
Tpiajrevos yap PdppaKov dverrerca. TOV otvoxdov, 
4 

émevoav Taytota oO IIlrowWdwpos aitjnon metvy,—river 
de éemeKkds Cwpdtrepov—éeuPardvta eis KvAtKa 
ETOULOV EXELY avTO Kal emidotval avTm: Et dé 

“~ 4 > 4 
tovTo mowmoe,! éAevOepov errwyoodaunv adjcew 
auTov. 

ZHNO®ANTOS 
/ s > ? , Ul 9 a 

Ti otv éyévero; mavu yap Tt mapddokov épety 

€ouKas. 
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PLT (7) 
ZENOPHANTUS AND CALLIDEMIDES 


ZENOPHANTUS 


Well, Callidemides, how did you die? I used to 
be a parasite of Dinias, and choked myself to death 
by eating too much, as you know; for you were 
there when I died. 


CALLIDEMIDES 


Yes, I was there, Zenophantus. But my death 
was a strange one. I think you know Ptoeodorus, 
the old man ? 


ZENOPHANTUS 


The rich man with no children? I knew you 
were often with him. 


CALLIDEMIDES 


I was always most attentive to him, because he 
promised I would benefit by his death. But since 
the matter was taking an unconscionable time, and 
he was living to be older than Tithonus, I found a 
short cut to the inheritance. I bought poison, and 
persuaded his butler, next time he asked for wine— 
he’s a pretty heavy drinker, you know—to have the 
poison ready in the cup, and give it to him. I pro- 
mised him his freedom, if he did it. 


ZENOPHANTUS 


Well, what happened ? Your story looks like 
being a strange one. 


1 roujoet y: mounon BP. 
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KAAAIAHMIARS 
2. °“Ezei toivuy Aovodpevor Fropev, S00 81) 6 
peipaxioxos KUAiKas éToipmous exw THY pev TO 
ITrowsapw tiv éxovcay to ddppaxov, tiv Se 
e fs > 4 A > $QI off > \ A \ 
ETEpav eyo, opadeis odK o0f6’ 6mws eyol pev TO 
4 A A A > 4 ” 
pappakov, IItowddpw 5€ 7o addppaxrov ewer" 
celta 6 pev emer, éyw Sé€ adtixa pada éxradnv 
exetnv vmoBoAyatos avr’ éKxetvov vexpds. Ti 
tovTo yeAds, © Zyvodavte; Kal pv ovK eu ye 
ETaipw avopi émuyeAav. 
ZHNO®ANTOZS 
Aoreia ydp, ® Kadddnpidn, mémovbas. 6 
yépwv O€ Ti pos TadTaA; 
KAAAIAHMIAHS 
Ip@rov pev bretapaxOn mpos 76 aidvidiov, efra 
ovvets, oluat, TO yeyevnuevov eyéAa Kal avrds, old 
VE 0 OlvOYdOS ElpyacTal. 
ZHNO®ANTOS 
IIdnv add’ 085€ o€ Tiv érritopov éxpiv Tparécbat: 
A Cd ‘ “~ 4 > / 3 
HKE yap av co. dia THS Aewhdpov aadadr€orepor, Et 
Kal orAty@ Bpadvrepos iv. 


18 (8) 
KNHMQNOS KAI AAMNIIIIIOY 


KNHMQN 
Todro éxetvo TO THs Tapowysias: 6 veBpds Tov 
déovra. 
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CALLIDEMIDES 


When we’d come in after our bath, the lad had 
two cups ready, one with the poison for Ptoeodorus, 
and the other for me, but somehow he made a 
mistake, giving me the poison, and Ptoeodorus the 
harmless cup. A moment later, while he was still 
drinking, I was lying my full length on the floor, and 
the wrong man was dead. Why do you find it 
amusing, Zenophantus ? You oughtn’t to laugh at 
a friend. 


ZENOPHANTUS 


Well, it was a droll thing to happen. But what 
did the old man do ? 


CALLIDEMIDES 


At first he was a little put out by the suddenness 
of it all, but then he understood what had happened, 
I suppose, and laughed himself to see what his butler 
had done. 

ZENOPHANTUS 


But you oughtn’t to have taken that short cut ; 
you'd have been surer of getting him here by the 
highway, even if he was a little slow in coming. 


18 (8) 
CNEMON AND DAMNIPPUS 


CNEMON 


It’s just like the proverb; the fawn’s caught the 
lion. 
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AAMNITITIOS 
Ti ayavaxrets, & Kyjpwv;. 
KNHM2QN 


ITvvédvy 6 7 ayavaxtad; KAnpovopov axovarov 
KataAédoira Katacogicbeis aObAvos, ots éBov- 
Aopnv av padiota oxetv Tapa TapadiTrev. 


AAMNIINIOZ 
Il@s roiro éyéveto; 


KNHMQN 


e / A Ul } ” »” 
EppodAacv tov amavuy mdovotov ateKvov évrTa 
> SN Ul > A > ~ 
eGepamevov emt Gavatw, KaKetvos odK and@s THY 
4 Ul ww i 
Gepamreiay mpociero. edoke 57 por Kal oodov 
“~ / , > 4 / 3 t 
tovTo elvat, Oécbar diabijKas eis TO havepdv, ev als 
, 3 aA 
exeivm KatadéAoima Taya TdavTa, Ws KaKEtvos 
N A A , 
tnAwoeev Kat Ta adta mpaktevev. 
AAMNITTIOS 
, Ss \ 3 aA 
Ti obv 57 éxetvos; 
KNHMQN 
“O A > A > 1 a ¢e A PS) @ ? 
Ti pev avTos eveypaeyv! tais €avtod da0n- 
3 “A “~ 
Kats o0K olda* eyw yotv ddvw amélavov tot ré- 
“A € 
yous pot emimecovTos, Kat viv ‘Epuddaos éyer 
> A 7 lA A A x “~ 
Tapa aBomep Ts AdBpag Kal TO GyKLOTpoV TO 
deXeaTt auvyKatacTdocas. 
AAMNITITIOL 
3 4 > A ‘ ] , A e , 4 
Od povov, adda Kai adrév ce Tov adtéa: Wore 
lon , 
TO oddiopa KaTa GavTob ouvTéleikas. 


1 aveypaie B. 
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DAMNIPPUS 
Why so angry, Cnemon ? 


CNEMON 


You ask why ’'m angry ? I’ve been outsmarted, 
poor fool that I am, and have left an heir I didn’t 
want, passing over those I’d have preferred to have 
my property. 

DAMNIPPUS 

How did it happen ? 


CNEMON 


I'd been showering my attentions on Hermolaus, 
the childless millionaire, in hopes of his death, and 
he was glad enough to have them. So I thought of 
another clever move, and decided to make my will 
public. Ive left him all my property in it, hoping 
he in turn would emulate me, and do the same by me. 


DAMNIPPUS 
Well, what did he do ? 


CNEMON 


What he put in his own will, I don’t know ; I can 
only tell you that I myself died suddenly, when my 
roof fell down upon me, and now Hermolaus is in 
possession of my property, like a greedy bass that 
has swallowed both hook and bait. 


DAMNIPPUS 


Not only that, but he’s swallowed you the fisher- 
man as well; you’ve been caught by your own 
cunning. 
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KNHMQN 
"Eouxa> oipwlw Tovyapody. 


19 (9) 
ZIMYAOY KAI IIOAYETPATOY 


SIMYAOS 
“Hews mote, ® ITodorpare, Kat od Trap" 
wes ETN oluar od moAd anodéovTa TaV ExaToV 
BeBiwkads ; 
IHOAYETPATOSZ 


"Oxrw én tots évevjkovra, & Livre. 
SIMYAOZ 
[las dal Ta per’ eue Taba eBiws TpiaKoVTa ; 
eyw yap audi 7a EBdopyKovra cov évros améBavov. 
ITOAYETPATOZ 
‘Yrepydiora, ei Kai cou mapddofov tobtro Sé€e. 


SIMYAOS 
Ilapadogov, ei yépwv te kal aobevis drekvds TE 
mpocete NoeaIat Tots ev TH Biw edvvaco. 
TOAYZTPATOS 
2. To pev mpatov dmavra éduvaynv: ere Kab 
mratdes wpator Aoav TroAXol Kal yuvaixes dBpdrarat 
Kat pvpa Kai olvos dvOoopias Kal tpamela drep Tas 
ev LikeXia. 
SIMYAOL 
Kawa tatra: éyw ydp oe mdavu devddopevov 
‘ : 3 
HMLOTALNV. 
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CNEMON 
So it seems ; that’s why I’m so sorry for myself. 


19 (9) 
SIMYLUS AND POLYSTRATUS 


SIMYLUS 


So, you’ve come to join us at last, Polystratus, 
after living to be, I think, almost a hundred ? 


POLYSTRATUS 
Ninety-eight, Simylus. 


SIMYLUS 
Whatever sort of life did you have for these thirty 
years after my death ? I died when you were about 
seventy. 
sa POLYSTRATUS 
_ An exceedingly pleasant life, even if you will think 
it strange. 
SIMYLUS 
Strange indeed, if you were not only old and weak 
but also childless, and yet could enjoy life. 


POLYSTRATUS . 


At first, I could do anything. I still could enjoy 
plenty of pretty boys, and the nicest women, 
unguents and fragrant wine, and a table to outdo 
any in Sicily. 

SIMYLUS 
. That’s something new. I knew you to be very 
sparing. 
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IIOAYZTPATOX 
"AMNW’ érrépper pot, @ yevvate, mapa aAAwv 7a 
dyabd: Kai ewlev pev edOds emi Ovpas époitwv 
pddAa troAXoi, wera S€ tavTota por Spa mpoonyeTo 
aravraxodev Tis yijs Ta KaAdoTAa. 
SIMYAOL 
’Erupdwvycas, © Ilodvatpare, per’ eye; 
TIOAYZTPATOS 
Our, add’ épacras elyov pupiovs. 
SIMYAOZ 
*Eyé\aoa: épaoras od tHAiKodTos wy, dddvras 
361 rerrapas éxwv; 
TIOAYZETPATOZ 
Nx Aia, rods dpiorous ye rv ev TH méAE Kal 
yepovTa pe Kal dadakpov, ws opds, ovTa Kai An- 
pavra mpooert Kat Kopulavra UmepnOovTo Depa- 
TEVOVTES, KAL parsots HV avTaY OvTiva av Kal LOvoV 
mpooeBAeba. 
SIMYAOL 
Mav kai ov twa worep 6 Dawv tHv Adpodirnv 
ex Xtov dverropOpevoas, elta cor evfapevm edwKev 
veov elvar Kat KaAdov €€ drapyjs Kat a€vépactov; 


ITIOAYZETPATOS 
Ovx, adda ToLvodtos wv tmepiToOnTos jv. 


1 Phaon was said to have been an ugly old ferryman of 
Mytilene, who was made young and handsome by 
Aphrodite as a reward for ferrying her, and then to have 
won the love of Sappho. ; 
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POLYSTRATUS 


Ah, but the good things came pouring in from 
others, my good fellow ; at crack of dawn crowds of 
folk would start flocking to my doors, and later in 
the day all kinds of choice gifts from every corner 
of the earth would arrive. 


SIMYLUS 
Did you become tyrant, Polystratus, after my 
time ? 
POLYSTRATUS 
No, but I had thousands of lovers. 


SIMYLUS 


You make me laugh. Lovers? At your age ? 
With only four teeth in your head ? 


POLYSTRATUS 


Yes indeed, the noblest lovers in the city. Though 
I was old and bald, as you see, yes, and blear-eyed 
and snivelling too, they were delighted to court me, 
and anyone of them [ favoured with a mere glance 
thought himself in heaven. 


SIMYLUS 


You weren’t another to have a divine passenger, 
as did Phaon,! when he ferried Aphrodite over from 
Chios, and have your prayers answered, becoming 
young, handsome and attractive all over again ? 


POLYSTRATUS 


' No, I was the desire of all, though just as you see 
me now. ee | 
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SIMYAOZ 
Aiviypata Aéyets. 


TIOAYZ TPATOS 
3. Kal bay mpoonads ye 6 €pws obtoat Todds wy 
O TrEpt TOUS aTEKVOUS Kai TrAOVOtOUS yEepovTas. 


SIMYAOL 
Niv pavbavw cov ro Kdddos, @ Bavpdore, drt 
mapa THs xpvans Adpodirns tv. 
TOAYZTPATOZ 
Arap, ® Lwywre, ovk orAjya TaV éepacTav 
amoAéAavKa povovovyt mpooKuvotpevos bm’ abtav: 
\ ? / | 4 \ 3 , 9 ~ 
Kat eOpuTTounv dé moAAdKis Kal azréxAcov adrav 
> 4 e \ ¢ ~ | > , e 
Twas evioTe, ot d€ HutAAdvTo Kai adAnAovus dEpe- 
BaddAovto év TH rept eye piAdoriia. 
ZIMYAOL 
TéAos 8” otv 7s EBovAevow mEpt TOV KTNUATwWV; 


IOAYESTPATOS 
Kis +o davepoy pev eKAOTOV avTa@v kAnpovopov 
amoNumeiv Efackov, 6 8” émtarevév Te GV Kal KoAa- 
KEUTLKWTEPOV Trapeckevalev airév, dAAas S€ Tas 
aAnbeis SiabjKas exeivas Exwv KatéAuTrov oipwlew 
amac. dpacas. 
ZIMYAOZ 
4. Tiva 5€ ai teAevtatas Tov KAnpovdpov Eoyxov; 
7} Tov TWA THY amo TOD yevous; 
ITIOAYZTPATOZ 
Od pa Alia, dAda vedvntdv Twa THY pEpaKiov 
Tav wpaiwy Povya, 
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SIMYLUS 
You’re talking in riddles. 
POLYSTRATUS 
Yet this great love for rich, childless old men is 
there for all to see. 
SIMYLUS 


Now I understand your beauty, you old wonder ; 
it came from the golden Aphrodite. 


POLYSTRATUS 


And no small enjoyment, Simylus, my lovers have 
brought me; I was almost worshipped by them. 
Often I would be coy, and occasionally bar my door 
to some of them, but they would vie with each other 
in their zeal for my affection. 


SIMYLUS 


But what decision did you make about your 
property in the end? 


POLYSTRATUS 


I would keep saying in public that I had left 
each of them as my heir, and each would believe me, 
and show himself more assiduous than ever in his 
flattery ; but all the time my real will was different 
and I left them instructions to go to the devil 
one and all. 





SIMYLUS 
And who was the heir under your final will? One 
of your family, no doubt ? 
POLYSTRATUS 
Good heavens no; it was a pretty boy from 


Phrygia I'd just. bought. 
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2IMYAOL 


Apdi mooa etn, © ITodvorpate ; 
ITIOAYZTPATOZ 
Lxedov api TA EtKoor. 
SIMYAOS 
"Hdy pavOdvw dtwa oor éxeivos exapilero. 


IIOAYZTPATOZ 
IIkjnv adda todd exetvwv a&iairepos KAnpo- 
on > \ / ey oo» a oo” \ 
vopetv, et Kat BapBapos Av Kat OAcBpos, dv ON Kat 
avTt&v ot apioto. Oeparrevovow. éxeivos Toivuv 
exAnpovounoe pov Kal viv ev tots evmatpidats 
apOetrat dreEvpnevos ev TO yéveov Kat BapBa- 
U K6d de b) s ‘ N 4 > 
pilwv, Kddpou dé evyevéorepos Kai Nipéws xad- 
wv Kat "Odvocdws ovverwtepos Aeydopevos elvar. 
SIMYAOS 

Ov pLot pede: Ka oTparnyncaTe THS ‘EdAd6os, 
el OoKEt, exketvor O€ <)>! KANpoVvopLEiTWOAV [LOVOV. 


20 (10) 
XAPQNOS KAI EPMOY 


AAPQN 
4 a / A 
1. ‘Axovcate ws exer buiv Ta Tpdypata. puuKpoV 
a ~ \ 
pev viv, ws opate, TO oKxadidiov Kal brdcabpdv 
a aA \ 
eoTw Kal Otappet ta moAAd, Kal HY TpamH emi 
? A “A 
Garepa, olxynoeTar mepitparrév, bets 5€ Tooobrou 
id 4 A > a iA aN = 
apa nKere moAAa empepopevor ExacTos. nv ovv 


1 47) Om, vett.. corr. rece.. 
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SIMYLUS 
What sort of age was he? 


POLYSTRATUS 
Roughly about twenty. 


SIMYLUS 
Now I understand how he won your favour. 


POLYSTRATUS 


Oh well, he deserved to be my heir much more 
than they did, even if he was a barbarian and a pest. 
He’s already being courted by the noblest of them 
all. So he became my heir, and is now numbered 
among the aristocrats, and, despite his smooth chin 
and foreign accent, is credited with bluer blood than 
Codrus, greater beauty than Nireus, and more 
intelligence than Odysseus. 


SIMYLUS 


That doesn’t worry me. Let him even be 
generalissimo of Greece, if he wishes to, so long as 
those fellows don’t inherit. 


20 (10) 
CHARON AND HERMES 


CHARON 


Let me tell you how you stand; your boat is 
small, as you can see, and unsound, and leaks almost 
all over; if it lists one way or the other, it will 
capsize and sink. Yet you come in such numbers 
all at once, each of you laden with luggage. If, then, 
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pera TOUTWY euBire, déd1a rad VOTEPOV LETAVONONTE, 
Kal pdAuoTa O7d00L vety ovK ezioracbe. 


EPMHS 
IT&s otv roujoavres edrrAoj Cope; 


XAPQN 

"Ey tpiv ppdow: yupvods émBaivew yp) ta 
TEPLTTA TADTA TraVvTA el THS Hidvos KaTaALTOVTAS* 
pons yap av Kal OUTWS defauro * dpas 70 mopOetov. 
cot b€, @ Eppi, pedjoer TO aro TOUTOU pndeva 
rapadéxeaBat avTa@v, os av py yrds i) Kat 7a, 
EmUTAG., dorep epny, amoBadesy. Tropa dé TH 
amroPabpay é€ eorws diaytvwoKe adtovs Kai avaAdp- 
Bave yupvovs émBaivew avayxalwv. 


EPMHS 


2. Ed Aeyers, Kal ovTw moimowpev.—Odroai 
Tis 6 TMp@tds €oTw; 


MENITIIO£Z 
Mevirmos eywye. GAN’ idov 7 mWHpa pol, @ 
“Eppa, Kal TO Baxrpov ets Thv AimvynV  dreppiptoo,? 


Tov TpiBwra dé ovdé exdutoa Ed TroL@v. 
EPMHS 
"EpBawve, @ Mévirre avdp@v aplore, Kat THY 
mpoedpiay € exe Tapa TOV KuBepynrav ep dyfmho8, a ws 
eMLOKOTHAS anmavras. 3. 6 KaXds 5’ obtos Tis €oTwW; 
| XAPMOAEQS 

Xapporews 6 Meyapixos eéépacros, od 76 
pidnpa Surddavrov jv. 

1 §£arro recc.: Sé€ouro By. ® dmeppipOw y. 
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you take all this on board, I’m afraid you'll be sorry 
for it later on, particularly those of you that can’t 
swim. 

DEAD MEN 


Well, what shall we do to have a good passage ? 


CHARON 


’lltell you. Strip yourselves before you come on 
board, and leave all this useless stuff on the shore ; 
for, even then, the ferry will hardly hold you. It 
will be up to you, Hermes, to let none of them 
aboard after this, unless he has stripped himself and 
thrown away his trappings, as [ said he must. Go 
and stand by the gangway, and sort them out for 
admission. Make them strip, before you let them 
on board. 

HERMES 


Well spoken. Let’s do as you say. Who’s this 
first one ? 
MENIPPUS 
I’m Menippus. But see, here’s my bag for you, 
Hermes, and my stick; into the water with them. 
My cloak I didn’t even bring—and a good job too! 


HERMES 


Come on board, Menippus, best of men, and take 
the seat of honour up beside the steersman, so that 
you can keep an eye on the others. And who’s this 
handsome fellow ? 


CHARMOLEOS 


Charmoleos, the darling of Megara, whose kiss was 
worth two talents, 
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EPMH2' 

Anodédvht tovyapotv 76 KddAos Kal ta xeEtAny 
adtots drAjpact Kal THY Kounv THY Babetavy Kat TO 
emt TOV trapedv epvOnya Kat to Sépya ddov. 
M” ~ + > 3 4 ¥Qe e A A 
exer KAAS, evLwvos eb, éerriBawe dH. 4. 6 S€ TH 

/ e A A A , ig A } 
Toppupioa odtoai Kal TO dSuddnpa 6 BAooupds tis 
ov Tuyyavets ; 

AAMITIXO 
Adpmiyos Tedgwv tupavvos. 


EPMHS 
, x > 4 “~ w , 
Tt otv, & Adpmye, Tooatra éxwv maper; 


AAMITIXOZ 
Tt obv; éexphv, & ‘Epyh, yupvov arew tUpavvov 
avopa ; 
. EPMH2 
Tvpavvov pev oddapds, vexpov 5é€ pdda* wore 
amdQouv Tatra. 
AAMITTIXOS 
*Ido0v cou 6 7rAotros améppimrat. 


EPMHS 

Kat tov tigov amoppupov, & Adumiye, Kat TH 
diepopiav' Bapyoes yap To topOyetov ovveptre- 
cova. 

AAMITIXOS 

OdKodv adAa 70 diddynya eacdv pe exew Kal THV 

epeoTpioa. 
= EPMHE 

Odvdapds, adda Kat tatra ages. 
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HERMES 

Then off with your beauty and your lips, kisses 
and all, your luxuriant hair, your rosy cheeks and all 
your skin; that’s fine, now you're travelling light, 
and may come on board. And who are you over 
here, with the purple robe and diadem, you who 
are so solemn ? 

LAMPICHUS 


Lampichus, tyrant of Gela. 


HERMES 
Well why, Lampichus, do you bring all that with 
you ? 
LAMPICHUS 
Well, what should Ido? Ought a tyrant to come 


naked, Hermes ? 
HERMES 


A tyrant shouldn’t, but a dead man most certainly 
should. So off with it all. 
LAMPICHUS 
There you are ; there goes my wealth. 


HERMES 


Away too with your vanity, Lampichus, and your 
pride ; they will weigh down the ferry, if they come 
in along with you. 

LAMPICHUS 

Then at least allow me to keep my diadem and 
my mantle. 

HERMES 


Certainly not ; away with these too. 
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AAMITIXOZ 
Elev. ri ém; nav yap adijxa, ws pas. 


EPMH2 


Kai 7™HV WPOT ITA Kal THY avoiay Kal Thy UBpw 
Kat THY opyhy, Kal Tabra ades. 


AAMITTIXOZ 
*[d0v cor Yudrds eipe. 
EPMHSZ 
5. “EpBawe non. av dé 6 Taxvs, 6 woAvoapKos 
Tis WY TYUYXaVELS; 
AAMASIAZ 
Aapacias 6 abdAnris. 
EPMHZ 
Nai, €orxas: olda yap ce moddAdKis év tats 
madaiotpais tow. 
A4AMAZXTAS 
Nat, & “Eppy: adda mapddeEal we yupvov dvra. 


EPMHZ 
) / ou , , , 
Od yupvov, @® BedATioTEe, Tooca’Tas odpKas 
/ @ > 4 +) 4 bd] ‘ 
mepiBeBAnuevov? wore amdduhi adrds, émet KaTa- 
dvaets TO OKahos TOV ETEpov dda drrepeis pdvov: 
> A 4 A 4 4 > 4 A A 
aAAa Kai Tovs atefavous TovTOUs améppubov Kal Ta. 
KnpUvypaTa. 
AAMAZXTAL 
*Id0U cou yupvoes, ws pas, adnbds eiue Kat 
isootdaotos Tots GAAots vexpots. 
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LAMPICHUS 
Very well. What else? I’ve thrown away 
everything, as you can see. 
HERMES 
There remain your cruelty, folly, insolence, and 
temper ; away with these too. 
| LAMPICHUS 
There you are ; I’m stripped. 


HERMES 


Now you may get in. You, the fat and fleshy one, 
who are you ? 
DAMASIAS 


Damasias, the athlete. 


HERMES 


Yes, you look like him. I know you, having often 
seen you in the ring. 


DAMASIAS 


Yes, Hermes ; but let me in; I’m stripped to the 
skin. 
HERMES 


No, you're not, my good fellow, not while you 
have all that flesh on you. Well, take it off, for 
you'll sink the boat, if you only put one foot aboard. 
Off too with those wreaths and proclamations of 
your prowess. 

DAMASIAS 


There you are; I’m really stripped now, as you 
see, and no heavier than the other dead. 
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EPMHS 


6. Ovrws apewov aBaph elvav wore euBawe. 
Kal ov Tov mAotrov anobéuevos, & Kpdtwv, Kat 
Thy padakiay dé mpooérs Kai THY TpUdHY nde Ta 
evradia Kopuile pndé Ta THY Tpoydvey aéiwpaTa, 
KataAuzre b€ Kat yévos Kai Sd€av Kal et mote cE 7 
mods avekrpvEev Kal TAS THY avopiavTwr émuypadds, 
noe OTe peyav Tadov em cor eywoav dAéye: 
Baptver yap Kat Tatra pynovevdpeva. 

KPATQN 
O2 €o4 , > , So ee. a” ‘ 
vy exwy pev, amroppiibw O€* Ti yap ay Kat 
about; 
EPMHS 
7. BaBai. ov dé 6 evorAos ti BovrAer; 7 Ti TO 
Tpomaov TovTO Pepets ; 
STPATHTOL 
4 Lee A - ¢€ ~ 4 : eee 6 A e 
Or evicnoa, & “Eppa, Kat hptorevoa Kat 7 
modus éTipnoev pe. 
EPMHS 
G4 ¢ 4 ~ A 4 bd 10 A} 
des bmep ys TO TpdTatovy ev Gdov yap 
> + | 9QVN @ 4 ¢ A A 
eipyvn Kal ovdev OmAwy Senoe. 8. 6 ceuvos dé 
odTos amd ye Too oyyjpatos Kat BpevOvouevos, 6 
Tas odpts émnpkws, 6 émt tov dpovTidwy Tis 
éoTw, 6 Tov Baldy mwHywva Kabeipevos ; 


MENITITIOS: 

Pirdcogos THs, @ Epph, pardov dé yons Kat 
Teparetas HEOTOS' WOTE dmddvaov Kal Tobrov: 
oper yap moAAa Kal yeAota to TH iwatiw oKeTtd- 
peva.. 
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HERMES 


It’s better that you should be light like that ; get 
inthen. You too, Craton, off with your wealth and 
your effeminacy too, and your luxury, and don’t 
bring your funeral trappings or your ancestors’ 
reputations, but leave behind family, fame, all 
public proclamations in your honour, and the 
inscriptions on your statues, and say nothing of the 
mighty tomb they raised over your body. Even the 
mention of such things weighs down the boat. 


a CRATON 


I don’t like it, but away they go. What choice 
have I? 
HERMES 


Good gracious! You there—what do you want 
with all that armour? Why do you carry that 
trophy ? 

GENERAL 

Because I was victorious, won the prize for valour, 

and was honoured by my city. 


HERMES 


Leave your trophy on earth above ; there’s peace 
in Hades and weapons won’t be needed. But here’s 
an august personage, to judge by his appearance, 
anda proudman. Whocan he be, with his haughty 
eyebrows, thoughtful mien, and bushy beard ? 


MENIPPUS 


A philosopher, Hermes, or rather an impostor, full 
of talk of marvels. Strip him too, and you'll see 
many amusing things covered up under his cloak. 
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EPMH2 
K 1 1 A 4 ~ ~ t ‘ ‘ 
atafov! od 76 oyhpa mpa@tov, elta Kati Tavti 
Ul Ss ~ a A s) > 4 , 
mavTa. w Led, Oonv pev THv adAaloveiay Kopiler, 
@ A 3 f A ww A , . 
conv d€ apyabiay Kai épw Kai Kevodotiay Kal 
Eepwrycets amdpovs Kat Adyous axavOwders Kal 
3 f ld > A A I 4 
evvotas TroAuTrAdKous, aAAd Kal patatotroviay udAa 
A N ~ b] 5 7 A 7 ‘ 
moAAnv Kat Anpov odK oAiyov Kat vOdovs Kal 
puxpodoytav, vi ia Kat ypvciov ye TovTi Kal 
nouTaferav Sé€ Kal avatcyuvTiavy Kal opyjv Kat 
A A } > 4 / > . , 
Tpudny Kat padakiav: od AeAnfev yap pe, ei Kal pdAa 
mTepikpuTTTELS avTa. Kal TO Webdos Sé amdBov Kal 
\ = One Sane > , > im ” 
Tov TOdov Kal TO olecOa apetvwy elvar THY GAAwY: 
a f ; 
ws et ye TadTa TavTa Exwy euBains, mota mevTn- 
Kévtopos bé€aiTo av oe; 
PIAOLOGOL 
> 4 4 > , > , 4 , 
Aroribepa: Toivuv adbrd, éretmep ovTw Kedevers. 


MENITIHWIO“Zs 


9. Aa Kal Tov Twywva Tobrov atobécOw, @ 
‘E, ~ B , ” A Ad e 6 a Ul 

puA, Bapdv re dvra Kai Adovov, ds opgs* mévre 
pival Tpiya@v etou TOVAGXLOTOV. 


EPMHS 
Ed déyets: ad8ov Kai tobrov. 
PIAOLOGOS 
Kat tis 6 amoxetpwv éora; 
EPMHS 


Mévirmos odtoct AaBav tréAeKuv TOV vavTrnyiKO@v 
x ~ 4 
atrokower adtov emiKoTm TH atroBalpa ypyodpevos. 
1 xataQou By: amcfov rece.. 
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HERMES 


You there, off first with your clothes, and then with 
all this here. Ye gods, what hypocrisy he carries, 
what ignorance, contentiousness, vanity, unanswer- 
able puzzles, thorny argumentations, and compli- 
cated conceptions—yes, and plenty of wasted effort, 
and no little nonsense, and idle talk, and splitting of 
hairs, and, good heavens, here’s gold too, and soft 
living, shamelessness, temper, luxury, and effemin- 
acy! I can see them, however much you try to 
hide them. Away with your falsehood too, and 
your pride, and notions of your superiority over the 
rest of men. If you came on board with all these, 
not even a battleship would be big enough for you. 


PHILOSOPHER 
Then I take them off, since these are your orders. 


MENIPPUS 


But he ought to take off that beard as well, 
Hermes; it’s heavy and shaggy, as you can see. 
He has at least five pounds of hair there. 


HERMES 
Well spoken. Off with that too. 


PHILOSOPHER 
Who will be my barber ? 


HERMES 


Menippus here will take a shipwright’s axe and cut 
it off ; he can use the gangway as his block. 
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MENIIIOZ 
Ovx, & ‘Eph, adda mpiovd po. avddos: ye- 
AowdTEpov yap TobrTo. 
EPMHsS 
‘O aN iY , Ss > , a 
méAeKus tkaves. ed ye. avipwmwwuTeEpos viv 
avatrepnvas amrobeuevos cavtot Thy KwdBpav. 
MENITIOS 
Bovrew puxpov adédAwpar kai t&v odptav; 
EPMHS 
MaXiora: tnép TO pétrwrov yap Kal ravras 
> ~*~ b) S 943 oo bd , e , 4 
emypKev; ovK olda éd¢’ dtw avarteivwy éavTov. Ti 
TovT0; Kat daxpveis, W Ka0apya, Kal mpdos Pavarov 


amodeuds; EuBynO 8’ odv. 


MENITIOLZ 
“Ev éti to Bapdrarov b70 pddrns €xee. 
EPMHS 
Ti, © Méurne; 
MENITIHO2 


Kodkaxeiav, & ‘Epp, 7oAda év TH Biw xpnowed- 

cacav avTa. 
SIAOZLOGOL 
O 9 “A A , Ss M. f 3 50 A 2 
vKobv Kat ov, ® Mévnze, amcofov tiv édev- 
Gepiav Kat Tappyoiay Kal TO dAvToV Kal TO ‘yevvaiov 
Kat Tov yéAwtTa: povos yotv Tv aAAwy yedGs. 
EPMH2 
MrSapdrs, aAAa Kal exe Tabra, Kovga. yap Kat 


mavu evpopa OVTA Kal TpPos TOV KATaTAOUY XpHoipa. 
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MENIPPUS 
No, Hermes, pass me up asaw. That'll be better 
fun. 
HERMES 
The axe will do well enough. That’s fine. You 


look more human, now that you've lost that goat’s 
beard of yours. 


MENIPPUS 
Shall I take a little off his eyebrows as well ? 
HERMES 
By all means; he has them rising high over his 
forehead, as he strains after something or other. 
What’s this? Crying, you scum? Afraid to face 
death ? Get in with you. 
MENIPPUS 


He still has the heaviest thing of all under his arm. 


HERMES 
What, Menippus ? 
MENIPPUS 
Flattery, Hermes, which was often most useful to 
him in life. 
PHILOSOPHER 
What about you then, Menippus ? Off with your 
independence, plain speaking, cheerfulness, noble 
bearing, and laughter. You're the only one that 
laughs. 
HERMES 


Do nothing of the sort, but keep them, Menippus ; 
they’re light and easy to carry, and useful for the 
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A e es A AY 3 4 “~ ¢ 4 ‘ 
10. kat 6 pytwp Se od andbov T&v pnydtwv THY 
A 
374 tooadrny amepavtoAoyiay Kal avTiéces Kal Trap- 
4 \ / A A A \ 
LOwGELS Kal TEpLodous Kal BapBapicpods Kali Ta GAAa 


Bdapyn Ta&v Adywv. 


PHT2P 
"Ay idov, amotibewa. 


EPMH 

4 
Eé éxyeu- wore Ave Ta aTroyela, THV dmroBabpav 
avehapeba., TO dy Kd piov aveoTracten, TETACOV TO 
totiov, evOuve, @ TropOed, TO mm daAvov" ev 
7a0wpev.' 11. ri owalere, @ pwdtator, Kal pddAvoTa 

e , A e663 S \ 4 , 
0 piAdaogos av 6 aptiws Tov Taywra SeSnwpevos ; 


@IAOLOPGOL 
“On, ® “Epuy, abavarov @ynv thy doxynv 
bmTapyeu. 
MENITIOS 


Pevderar: adda yap €ouxe AvTeiv adrov. 


EPMH2 
Ta vota; 
MENITITO2 

“Ore pnKére _Seumjcer moAuTeAT deimva. pnde 
vuKTwp e€wwv amavTas Aavbavev TO iparign THY 
Kepadnv Katenoas mepleow ev PO TO YOLal- 
TuTeia, Kat ewlev eLarratav Tovs véous ent TH codia 
apyupiov Anwerar: Tatra AuTET adrov. 


1 edrrAodpev Tece.. 
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voyage. But you, rhetorician, throw away your 
endless loquacity, your antitheses, balanced clauses, 
periods, foreign phrases, and everything else that 
makes your speeches so heavy. 


RHETORICIAN 
Look, away they go. 


HERMES 


Good. Loose the hawsers, then, let’s pull in the 
gangway, raise anchor and spread the sail, and you, 
Charon, take the rudder and see to the steering, and 
good luck to us. Why are you groaning like that, 
you fools, and you, in particular, the philosopher 
just despoiled of the beard ? 


PHILOSOPHER 
Because, Hermes, I thought my soul was immortal. 


MENIPPUS 
He’s lying ; something else seems to be grieving 
him. 
HERMES 
What ? 
MENIPPUS 


That he’ll have no more expensive dinners, or go 
out at night, unknown to all, with his cloak wrapped 
over his head, and go the round of the brothels, 
and never again take money next morning for 
cheating the young men with his show of wisdom. 
That’s what grieves him. 
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SIAOLOGOL 
Lv yap, ® Méurze, obk dxOn anobavev; 
MENITWO02 


ITés, 6s €omevoa emt tov Pavatov KkadécavTos 
pndevds; 12. adda petakd Adywv od Kpavyyh Tis 
aKoveTat WoTrep THY amo ys! BowvTwr; 

EPMHS 

Nai, @ Méumme, ovx ad’ évds ye ywpov, add’ 
ot pev els THY ExkAnotav avveNdvres dopevot yeAdor 
mavres ent TH Aapmixou Oavdtw Kat 7 yuvy adrob 
CUVEXETAL IPOS TV YUVALKOY Kal TA TraLdia VvEoyva 
6vTa Opoiws KaKeiva Ur0 THV Taidwyv BadAerau 
apOdvors tots HiBous: ddAow S€ Atddavrov ov 
pyTopa éemawotow ev LAikvovu éemtadiovs Adyous 
dueEvovta emi Kpdtwu tovtw. Kai vy Aia ye 7 
Aapaciov pytnp Kwkvovoa e&dpyer Tot Opyvov odv 
yovartiv eri T@ Aapacia: oé dé ovdeis, & Méurne, 
daxpver, Kal’ Hovytav 5é Ketoat pdvos. 

MENITITIOZ 

13. Oddapads, add’ axovon Tv Kuvdv per’ 
oAtyov wpvopéevwy olKtictov én’ épol Kal Tav 
KOpaKwy TuTTOMEVvWwY TOs mTEpPOts, OTdTAV GuUVEA- 
Odvres OamTwoi pe. 

EPMHS 

Tevvadas ef, & Mévirme. add’ erret Katame- 
TAcVKapLEV Hyets, duets pev amiTe mpds TO SiKa- 
aoTypiov evletav exeivyv mpoidvres, eyw dé Kal o 
mopOuevs adAAovs peteAcvodpca. 

1 Gad ys Tecc.. vzo vis By. 
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PHILOSOPHER 
Aren’t you sorry to die yourself, Menippus ? 
y sf y Pp 


MENIPPUS 


How so, when I was eager for death! and needed 
no invitation ? But, as I speak, don’t I hear the 
noise of what seems to be shouting on earth ? 


HERMES 


Yes, Menippus, and coming from several quarters. 
In one place they’ve all flocked to the assembly, glad 
and laughing over the death of Lampichus, while 
the women have got hold of his wife, and his tiny 
children too are being pelted by the other children 
with showers of stones. Then there are others, in 
Sicyon, applauding Diophantus, the rhetorician, for 
his funeral speech over Craton here ; and, upon my 
word, there’s the mother of Damasias wailing with 
the other women, and leading the dirge over him. 
But nobody weeps for you, Menippus; you’re the 
only one lying in peace. 

MENIPPUS 

Not so; soon you'll hear the dogs howling most 
piteous laments over me, and the ravens flapping 
their wings in mourning, when they gather and 
perform my burial. 

HERMES 

You’re a man of spirit, Menippus. But, now that 
we ve reached port, off to the court with you along 
that straight path, while the ferryman and I go for 
another lot. 


1 According to Diogenes Laertius, VI. 100, Menippus 
hanged himself. 
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MENIITITO2 
Eébrdocire, & “Eph: mpotwyev S€ Kat tpeis. 
4 > ” A 4 ~ 4 A A 
Ti obv ett Kat peéAXeTe; SixacOFjvar Sejoet, Kal Tas 
4 A Ss 4 A A Ul 
KaTadixas dao elvar Bapetas, Tpoyovs Kai AiBous 
Kal yorras’ dSerxyOnoerat d€ 6 ExaoTov Bios. 


21 (11) 


KPATHTOS KAI AIOPENOYS’ 


KPATHS 
, 
1. Moiptyov tov mAovatov éyivwoxes, @ Avdyeves, 
\ Ul ? A 3 / A A A) 
Tov Tavu TAovoov, Tov ex KopivOov, tov Tas moAAGs 
e ? wv e 3 A 3 ‘4 4 \ 
oAkddas €xyovTa, od averdsos Aptoréas, 7rAovotos Kat 
? A ” A e A 9 a >? > ? 
avTos wy, TO “OpunpiKov exetvo eiwber éemdAdyew, 
ew 3’ 3 4 +; nv 3? \ 4) 
ye avaep 7 eyw ce’. 
AIOTENHS 
, @ Ss 4 
Tivos evexa, & Kparns; 


KPATHS 
*EGeparrevov aAAjAovs Tob! KAnpov evera ExaTEpos 
nALKL@TaL OvTEs, Kai Tas SuabyjKas eis TO havepov 
> ‘ 74 4 A e M 4 >] @ ? 
eTievto, Apioréav prev 6 Moiptyos, et mpoarrobdvor, 
~ e ~ 
deoTroTHY adieis TMV EavTOD travTwv, Moipiyov dé 
0 ‘Apioréas, et mpoameAPot adtod. Taira pev 
3 U ¢ 4 9 ? 
eyéypamto, ot dé eGepamrevov dmepBaMspevor 
~ / 
dAAnAovs TH KoAaKEig. Kal ot paves, cire amo 
TOV AOTPWY TEKpaLpomEVoL TO LEAAOV EiTE ATO TOV 


1 xparns, €Bepdmevoy adAjAovs: (= change of speaker). 
By: corr. recc.. 
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MENIPPUS 


A good voyage to you, Hermes ; but let’s be on 
our way too. Why do you keep on lingering ? We 
shall have to be judged, and they say the sentences 
are heavy, wheels and stones and vultures ; and the 
life of each of us will be revealed. 


21 (11) 
CRATES AND DIOGENES 


CRATES 


Diogenes, did you know Moerichus, the rich man, 
the millionaire from Corinth, who owned a fleet of 
merchant ships, and had a cousin called Aristeas, 
another rich man, who used to quote Homer and 
say, “‘ You try to throw me, or let me try to throw 
you” ?1 

DIOGENES 

Why, Crates ? 


CRATES 


They were of an age and showering attentions 
each on the other for his property. They made no 
secret of their wills ; Moerichus was leaving Aristeas 
master of all he had, if he died first, and Aristeas was 
doing the same for Moerichus. This was all down in 
black and white, and they tried to outdo each other 
with obsequious attentions, and not only the 
prophets, divining the future from stars or from 


1 As Ajax said to Odysseus in the wrestling match. 
(Iliad, XXIII, 724.) 
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oveipatwv, ws ye Xaddaiwy maides, addAa Kal o 
ITv@vos adros dpti pév Aptorég trapetye TO Kparos, 
aptt Se Mowiyw, Kat ra tddavta more pev 
emt ToUToV, viv 6’ én’ éxetvov éppeme. 
AIOrENHS 
2. Ti obv répas éyévero, ® Kpatyns; axodcat yap 
acwov. 
KPATH2 
"Apdw teOvaow emi pds Hucpas, ot dé KAApou 
ets Edvopov Kai OpacuKdréa zrepiAADov dudw ovyye- 
veis OvTas ove TWTOTE TPOMAVTEVOLEVOUS OUTW 
yeveobar radta* dtamAdovres yap amo LuKxvdvos 
eis Kippav kata pécov tov mépov mAayiw TepuTeE- 
covres TH “lamrvyt avetpamnoav. 
AIOTENHS 
3. Hd emoinoav. pets 5é€ omdte ev 7H Biw 
Huev, ovdev ToLotTov evevooduev mepi adAnAwY: 
OUTE TUITOTE nvsauny Avricbévyvy dmobaveiv, ws 
kAnpovopnoaupe Tis Baxrnpias avrob—elxev dé 
TAVU Kaprepav €K KoTivov molnodpevos—oUre 
otpat od 6 Kparns émeOvpets! KAnpovopety amoba- 
vovTos €uod Ta KTHWaTA Kal Tov TiMov Kal THY 
mpav xotviKas Ovo Odpuwy Exovoav. 
KPATHS 
Ovdsév ydp por tovTwv éSer, add’ oddé col, @ 
Avoyeves: & yap éexpiv, od te Avriabévous éxAn- 
povounoas Kal éyw aot, 7oAAG peilw Kal cepvo- 
tepa THs ITepaav apyis. 


} éneOupnoas y. 
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dreams in the best Chaldaean tradition, but even the 
Delphic god himself would assign the victory first to 
Aristeas, and then to Moerichus, and the scales would 
dip in favour now of one, now of the other. 


DIOGENES 
Well, what happened in the cnd? The story’s 


worth hearing. 


CRATES 


Both have died on one day, and the properties 
have passed on to Eunomius and Thrasycles, two 
relations who have never imagined things turning 
out thus. Their ship was halfway across from 
Sicyon to Cirrha, when a squall from the north-west 
caught her on the beam and capsized her. 


DIOGENES 


And a good thing too! We never had such 
thoughts about each other, when we were alive. 
I never prayed for the death of Antisthenes, so that 
I could inherit his staff—though he had a very 
strong one that he had made for himself from the 
wild olive—nor did you, Crates, I imagine, wish that 
I should die and leave you my property, the tub 
and the bag with its two measures of lupines. 


CRATES 
No, I didn’t need any of these things ; but neither 
did you, Diogenes. All that was needful you in- 
herited from Antisthenes and I from you—things far 
more important and august than the Persian empire. 
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AIOTENHS 


Tiva tadra dys; 
KPATHS 

Lodiav, adrdapKerav, dAjPevav, mappyarar, eAevbe- 

ptav. 
AIOLENHRS 

Ni Ata, péuvnuar robrov diadeEdpevos Tov 
mArobrov mapa Avriobévous Kat coi ett TAEiw Ka- 
TaAurwv. 


KPATHS 
4. ANN’ ot GAAot HyedAovv THY ToLodTwWY KT- 
parwv Kat ovdets eOepamrevev Huds KAnpovopjoetv 
mpoodoKa@y, eis b€ TO xpuatov travTes EBAeTrov. 


AIOrENHS 
> 4 3 A Ss ” 4 \ 
Kixkotws: od yap elyov evOa dé€awro Ta 
Towatra tap’ nuav dteppunkotes tbo Tpudis, 
~ “ 
Kkabanep Ta oampa tdv BaddAavtiwvy:! wore Et 
‘ 3 , > > ‘\ a“ 4 “a 
mote Kat eupdadot Tis es avTovs 7 sodiav 7 
4 an > a 9 Ul > \ ‘ , 
mappyciav 7 adAnbevav, e€émurrev edOvs Kai Siépper, 
Tob «mu0pévos aotéyew ov Suvapevov, otdv Tt 
macyovow at Tot Aavaot abrat trapHévor eis Tov 
TeTpummpevov mifov émavtAotca: TO S€é ypvaiov 
ddoba1 Kai évukt Kal maon pnyavyh epvAartov. 


KPATHS 
3 lan ¢ A \ Ld 3 ~ \ ~ 
Odkobv jpets pev eEopev KavTadla Tov AodTov, 
e \vs3 \ ¢ , \ ~ ” a 
ot 6€ oBoAdyv HEovat KopilovTes Kal TOUTOV axpL TOD 
mopUpews. 
17a cabpa raév Badavriwv B. 
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DIOGENES 
What things do you mean ? 


CRATES 


Wisdom, independence, truth, plain speaking, 
freedom. 


DIOGENES 


Good heavens, yes. I remember taking over these 
riches from Antisthenes, and leaving you them in 
still greater measure. 


CRATES 


But no one else cared for wealth of this sort, or 
paid us attentions in the hope of inheriting it from 
us ; it was gold on which they all had their eyes. 


DIOGENES 


Only to be expected; they had nowhere to put 
such a legacy from us. They were falling apart 
from rich living, and were like rotten purses; and 
so no sooner did one put wisdom or plain speech or 
truth into them, than it would fall out through a 
hole, for the bottom couldn’t hold it. It was just 
like what happens to those daughters of Danaus here, 
as they pour water into that jar full of holes. But 
their gold they would keep safe with teeth or nails or 
any means in their power. 


CRATES 


In consequence we shall retain our wealth even) 
down here, but they will bring with them no more | 
than an obol, and even that won’t go beyond the; 
ferryman. 
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AIOPENOYS KAI ANTIS@OENOYS KAI 
KPATHTOS 
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KPATHS 
>? Ey P| Ss \ & / Cc aA “a td ¢ 4 
ywy ovv Kat dinynooua vty a eldov Onde 
KATHEW KATA THY OOdV. 
4IOTENHZ 
Ainynoa, © Kpdrns: éoxas ydp twa éw- 
pakévat! mrayyédoua. 
KPATHS 
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> a be 3 / <b 7) / 2 e >\ , e€ 
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e , A 3 / e / v4 A 
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1 Ewpaxévar y: épetv B. 


2 per dialogum Mnvddwpos B. 
*Opoirns Li: ’Opurns y: ’Opadns B. 
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DIOGENES, ANTISTHENES AND CRATES 


DIOGENES 


Seeing that we’ve nothing to do, Antisthenes and 
Crates, why don’t we make straight for the entrance, 
to have a walk around, and see what the newcomers 
are like, and how each of them acts ? 


ANTISTHENES 


Let’s do that, Diogenes. It will be a pleasant 
sight to see some of them weeping, others begging 
to be let go, and some most reluctant to come down, 
resisting, though Hermes pushes them along head 
foremost, lying on their backs, and bracing their 
bodies against him. Quite unnecessary behaviour ! 


CRATES 
Then [ll tell you what I saw on my way down. 


DIOGENES 


Do tell us, Crates. It looks as though what you 
saw was really amusing. 


CRATES 


We had quite a crowd with us on our way down, 
but the most distinguished were our rich countryman’ 
Ismenodorus, Arsaces, governor of Media, and 
Oroetes the Armenian. Well, Ismenodorus, who’d 
been killed by bandits on his way past Cithaeron to 


1 Crates was a Theban. 
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Eleusis, I believe, was groaning, holding his wound 
with both hands, and calling upon the young 
children he had left behind, reproaching himself for 
his rashness in only bringing two servants when 
crossing Cithaeron and passing the district round 
Eleutherae, when it had been desolated by the wars, 
although he was taking five golden bowls and four 
cups with him. Arsaces, an old man, and, in all 
truth, not undignified to look at, showed his annoy- 
ance in true barbarian fashion at having to walk, 
and kept calling for his horse ; for his horse had been 
killed with him, both pierced by the same blow from 
a Thracian targeteer in the fight with the Cappa- 
docians by the Araxes. Arsaces was riding, he told 
us, a long way ahead of the rest, when the Thracian, 
standing his ground and crouching beneath his 
shield, parried his lance, and, planting his pike 
beneath him, pierced both man and horse with it. 


ANTISTHENES 
How, Crates, could that be done by one blow ? 


CRATES 


Very easily, Antisthenes. He rode to the attack 
with his twenty cubit lance levelled, but the 
Thracian parried his thrust with his target, and, 
when the point had passed him, bent down on one 
knee, and, meeting the charge with his pike, wounded 

1 id y: wept B. 
* Kal... Os B: Kal avdrov TLaTo THs TOALNS ods y. 
3 roAduwv diodevwv B: modepiwv y. 
4 Kannadoxa B. 
° dreLopuyaas BP. 
amexpovaato B. 
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the chest of the horse, which impaled itself by its 
own fire and force, while Arsaces too was run right 
through from groin to buttock. You see what 
happened ; it was done, not by the Thracian, but 
rather by the horse. However, Arsaces was annoyed 
at having no more honour than the rest, and wanted 
to come down on horseback. Oroetes had very tender 
feet, and couldn’t even stand on the ground, much 
less walk. All Medes are just like that, once they’re 
off their horses; like men walking on thistles, they 
go on tiptoe and can hardly move. So he threw 
himself down and lay there and defied all efforts to 
put him on his feet. But Hermes, excellent fellow, 
picked him up and carried him all the way to the 
ferry. How I laughed ! 


ANTISTHENES 


So did I, when I came down. [I didn’t mix with 
the rest, but left them to their groans, and ran on 
ahead to the ferry, and made sure of a comfortable 
place for the voyage. During the crossing, they 
cried and were seasick, but I found it all most 


enjoyable. 


DIOGENES 


So such, my friends, were your companions on 
the journey; for my part, I came down with 
Blepsias, the money-lender from the Piraeus, Lampis, 
the free-lance officer from Acarnania, and Damis, the 
rich man from Corinth. Damis had been poisoned 
by his son, Lampis had committed suicide out of 
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love for Myrtium, the courtesan, while Blepsias, poor 
fellow, was said to have starved to death, and you 
could see quite clearly that he was pale in the 
extreme and completely wasted away. I knew how 
they died, but I asked just the same. Then, when 
Damis railed at his son, I said to him, “ But your 
treatment at his hands was quite just, if you, who 
had a thousand talents in all, and lived a life of 
pleasure at ninety, wouldn’t allow your eighteen- 
year-old son any more than fourpence. And 
you, the gentleman from Acarnania”’ (for he was 
groaning too, and cursing Myrtium) “‘ why do you 
blame Love instead of yourself as you should ? 
Though you never showed fear in the face of the 
enemy, but would always court danger and fight in 
front of the others, yet, for all your courage, you 
admitted defeat to a quite ordinary wench with her 
artificial tears and lamentations.” As for Blepsias, 
he was the first to accuse himself of great folly in 
hoarding his money for heirs who were unrelated, 
thinking in his folly that he would live for ever. 
But they afforded me uncommon pleasure by their 
lamentations on that occasion. 

But here we are at the entrance. We must look 
out and watch the distance for the first appearance 
of the newcomers. Hullo! What acrowd! What 
an assortment! And all crying except for those 
children and infants! Yes, even the oldest among 
them are in tears. Why such behaviour? Does 
Life hold them in her spell through a love-potion ? 
I’d like to put a question to this hoary old fellow. 
Why do you weep at having died at your age? 
Why, good sir, are you so annoyed, though you’ve 
come here only in old age ? Were you a king ? 
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BEGGAR 
By no means. 
DIOGENES 
A satrap ? 
BEGGAR 
Not that either. 
DIOGENES 


Were you rich, then, and grieve at having left 
great luxury by your death ? 


BEGGAR 


Nothing of the kind. I was about ninety years 
old, I got a poor living by rod and line, I was utterly 
penniless, had no children, and besides all that, was 
lame and half blind. 


DIOGENES 
And in spite of your condition you still wanted to 
live ? 
BEGGAR 


Yes, for the light was sweet to me, and death was 
a frightening thing and to be avoided. 


DIOGENES 


You’re out of your mind, old fellow, and acting 
just like a boy, with such timidity in the face of the 
inevitable, though you’re as old as our ferryman. 
Why should we talk any more about the young, when 
men as old as you are such lovers of life, men who 
ought to be eager for death as a cure for the evils of 
old age? But let’s be off now, or we may be sus- 
pected of plotting our escape, if we’re seen crowding 
round the entrance. 


K 133 


448 


449 


THE WORKS OF LUCIAN 
23 (29) 


AIANTOX KAI ATAMEMNONOS 
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AJAX AND AGAMEMNON 


AGAMEMNON 


If you went mad, Ajax, and killed only yourself, 
instead of all of us as you had intended, why do you 
blame Odysseus ? Why wouldn’t you look at him 
the other day, when he came to consult the prophet,} 
or even deign to speak to your fellow-soldier and 
comrade, but went striding past him with your head 
in the air ? 


AJAX 


And quite right, too, Agamemnon. He was per- 
sonally to blame for my madness, by being my only 
rival for the arms.’ 


AGAMEMNON 


Did you expect to be unopposed and to overcome 
us all without a struggle ? 


AJAX 


Yes, under the circumstances. The armour 
belonged to me by natural right, as it was my cousin’s, 
and the rest of you, though far superior to him, 
wouldn’t compete, but left the prize for me; the 
son of Laertes, however, whom I’d often saved when 
in danger of being cut to pieces by the Phrygians, 
claimed he was my superior and more deserving of 
the arms. 

1 Tiresias ; cf. Odyssey, XI. 90 ff. and 541-565. 


2 The arms of the dead Achilles offered by Thetis as a 
prize for the bravest of the Greeks. 
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ATAMEMNQN 
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MINQOS KAI SQOSTPATOY 
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1 éni y: mapa B, 
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AGAMEMNON 


Blame Thetis, then, my good man. She ought to 
have left you the arms as a legacy to a kinsman, but 
she brought them and delivered them up to the 
community. 


AJAX 


No, Odysseus is to blame, as the only one to make 
a rival claim. 


AGAMEMNON 


There’s some excuse for him, Ajax, as he’s only a 
man, and was eager for glory, the sweetest thing of 
all, the thing for which each of us faced danger, 
especially as he was judged your better—and, what’s 
more, by Trojans.' 

AJAX 


I know who voted against me, but it’s not right 
to discuss the gods. However, as far as Odysseus 
is concerned, I couldn’t stop myself from hating 
him, even if Athena herself ordered me to do so. 


24 (30) 
MINOS AND SOSTRATUS 2 


MINOS 


Let this pirate, Sostratus, be cast into Pyri- 
phlegethon, the temple-robber be torn apart by 


1Cf. Odyssey, XI, 547. 

2 Not the subject of Lucian’s lost work (cf. Demonaz, 
init.), but probably the pirate who seized Halonnesus (cf. 
Letter of Philip, 13, Demosthenes, vol. 1, p. 373); 
Sostratus, the notorious villain of Alexander, 4, may 
be either this pirate or the man condemned for his misdeeds 
by Diodorus, XTX. 3 (cf. however, ibid. XTX. 71). 
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Chimera, and the tyrant be stretched alongside 
Tityus, Hermes, and have his liver too torn by the 
vultures ; but you good ones go off with all speed 
to the Elysian Fields, and live in the Isles of the 
Blest, as a reward for your just dealings in life. 


SOSTRATUS 
Listen, Minos, and see if what I say is just. 


MINOS 
Listen again now? MHaven’t you already been 
found guilty of wickedness, Sostratus, and of com- 
mitting all these murders ? 
SOSTRATUS 


I admit I have, but consider whether it will be 
just for me to be punished. 


MINOS 
Of course it will, if it is just to pay the proper 
penalty. 
SOSTRATUS 


But answer me this, Minos. My question will be 
a short one. 


MINOS 
Speak on, then, only be brief, so that we can settle 
the other cases at once. 
SOSTRATUS 
Were my actions in life carried out by me of my 
own will, or already spun for me by Fate ? 
MINOS 
Already spun by Fate, of course. 
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SOSTRATUS 


Then all of us, whether we are thought good or 
bad, acted as we did as the servants of Fate ? 


MINOS 


Yes, as servants of Clotho, who has ordained for 
each of us at birth what he must do. 


SOSTRATUS 


If, then, a man is forced by another man to kill, 
and is unable to gainsay the compulsion he brings 
to bear, if, for instance, he is a public executioner, 
or a mercenary, obeying, in one case, a judge, and, 
in the other, a tyrant, whom will you hold respon- 


sible for the killing ? 


MINOS 


Clearly the judge or the tyrant, since the actual 
sword can’t be blamed; for it merely serves as a 
tool to serve the passion of the person who is respons- 
ible in the first instance. 


SOSTRATUS 


Many thanks, Minos, for your generous elaboration 
of my example. And, if some one brings with his 
own hands gold or silver sent by his master, whom 
must we thank and record as the benefactor ? 


MINOS 


The sender, Sostratus ; the bringer was merely a 
servant. 
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SOSTRATUS 


Don’t you see then how wrong it is for you to 
punish us, who have been the servants of the com- 
mands of Clotho, and to have shown honour to those 
who ministered to the good deeds of others? No 
one can say that it was possible for us to gainsay 
ordinances that are all-compelling. 


MINOS 


These are not the only illogicalities you could find, 
Sostratus, by examining things carefully. However, 
you shall have your reward for your persistent 
questions, as I can see you’re not merely a pirate 
but also something of a master in the art of argu- 
ment. Set him free, Hermes, and have his punish- 
ment stopped. But take care, fellow, that you don’t 
teach the other shades to ask questions like that. 


25 (12) 


ALEXANDER, HANNIBAL, MINOS AND 
SCIPIO 


ALEXANDER 
Ishould be preferred! to you, Libyan; I’m the 


better man. : 
HANNIBAL 
No, I should. 
ALEXANDER 
Let Minos decide, then. 
1 Or “ heard before ’’. 
143 


381 


THE WORKS OF LUCIAN 


MINQS 
Tives b€ éoré; 


AAEZANAPOS 


Odtos pev AvviBas 6 Kapynddvos, éyw dé 
AréEavipos 6 Didirrov. 


MINQS 
Nn Ata evdokoi ye auddtepor. aAAG mept Tivos 
duty n eps; 


AAESANAPOS 
Ilepi mpoedpias: pot yap ovdTos dyvetveny 
yeyevjobas oTpaTnyos €ob, éya 0€, WOTTEP ATAVTES 
ioaow, odxt ToUTOU pLovov, GAA TaVTWY aYEdOV TOV 
Tpo Euod dye dueveyKetv Ta TroA€ua. 


MINQ2 
> “A ? 4 e 4 ? / A \ ~ 
OdKotv €V Pepet EKATEPOS E€LTTATW, TU dé TT PWTOS 


6 AiBus réye. 


ANNIBAZS 

“Ev pev totto, &® Mivws, wvapnv, oti év- 
tatla Kat THY ‘EAAdda dwviv eféuabov wore 
ovde€ TavTn TA€oVv obros EVEYKALTO [LOU. Pre dé 
TOUTOUS padvora €TaLVvovU ag tous elvat, Oot TO 
pndev €€ apyfs ovres Guws emi weya mpoexwpynoav 
du attadv Suvapiv re repiBaAdpevor Kat aévor 
dd€avres apyfs. eywy’ odv per’ drjywv eEopunoas 
144, 


THE DIALOGUES OF THE DEAD 


MINOS 
Who are you ? 


ALEXANDER 


This is Hannibal of Carthage, and I am Alexander, 
son of Philip. 


MINOS 
Both famous indeed. But what are you disputing? 


ALEXANDER 


The first place. He says? he was a better general 
than I was, but I say, as is known to all, that in the 
arts of war I was superior not only to him, but to 
pretty well every one who went before me. 


MINOS 


Then let each of you speak in turn; you start, 
Libyan. 


HANNIBAL 


I’ve one thing to be thankful for, Minos, for, while 
I’ve been here, I’ve added Greek? to my other 
accomplishments ; he won’t, as a result, have the 
advantage of me even in that. I maintain that 
those are most deserving of praise who began from 
nothing, and yet advanced to greatness by their own 
efforts, by winning power for themselves and being 
thought worthy of command. Thus it was that I, 
setting out for Spain with a few followers, served at 


1 Cf. however Livy 35.14, Appian XI. 10, Plutarch Vit. 
Flam. 21.3 where Hannibal’s order is given as (1) Alexander, 
(2) Pyrrhus, (3) himself. Plutarch elsewhere (Vit. Pyrrh. 
8.2) gives his order as (1) Pyrrhus, (2) Scipio, (3) himself. 

* Nepos, however (Hannibal 13.2) says Hannibal wrote 
several books in Greek. ; 
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first as my brother’s lieutenant,! and then was 
thought worthy of the highest command, because 
I was judged to be the best man, and conquered the 
Celtiberians, mastered the Gauls of the West,” crossed 
the mighty mountains, overran the whole Po Valley, 
devastated all those cities, subdued the plains of 
Italy, reached the outskirts of the greatest city of 
all, and killed so many in one day, that I measured 
their rings by the bushel, and bridged rivers with the 
dead. Moreover, I did all this without being called 
the son of Ammon, or pretending to be a god, or 
recounting dreams of my mother, but I admitted 
I was a man, I matched myself against the most 
accomplished generals, and locked myself in battle 
with the finest of soldiers. My opponents were no 
Medes or Armenians who flee before they are pursued 
and yield immediate victory to anyone who shows 
a bold front. But Alexander inherited his kingdom 
from his father, and was helped in enlarging it and 
extending it so far by the impetus of fortune. In 
any case, when he was victorious, and had defeated 
that contemptible Darius at Issus and Arbela, 
he renounced the traditions of his fathers; he 
demanded the worship of men; he changed over to 
the Median way of life ; at his banquets he murdered 
his friends or arrested them to have them killed. 
But I led my country as her equal, and, when she 
sent for me, after the enemy had invaded Africa with 
a great force, I promptly obeyed, gave myself up as 


1This Hasdubral was, strictly speaking, Hannibal’s 
brother-in-law. Lucian is either using ddSeAdds very 
loosely, or has confused him with the other Hasdubral, 
Hannibal’s brother Cf. Polybius 2. 1. 9 etc. 

2 As opposed to those of Galatia. 
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a private citizen, and, when tried and condemned, 
accepted it without rancour. All this did I do, 
although I was a barbarian without the advantage 
of a Greek education, and unable to declaim Homer 
like him.1 I had no education under Professor 
Aristotle, but relied solely on my natural gifts. 
These are the things in which I claim to excel 
Alexander. If he is more handsome because he wore 
a diadem on his head—well, perhaps Macedonians 
respect such things, but he cannot be thought better 
for that reason than a noble and skilful general who 
depended more on his own intellect than on fortune. 


MINOS 


This is no mean speech that he’s made on his own 
behalf, and not at all what one would have expected 
from a Libyan. What have you to say to this, 
Alexander ? 


ALEXANDER 


A man so impudent, Minos, deserves no answer. 
Common report suffices to show you what a king 
I was and what a brigand he was. But consider 
whether I was not greatly superior to him. I was 
still young when I came to power, put an end to the 
disorders of my kingdom, and punished my father’s 
murderers. Then I struck fear into Hellas by the 
destruction of the Thebans, and was elected her 
leader, but I was not content to govern Macedonia, 
and rule only the domain left to me by my father, 
but, thinking in terms of the whole world, and con- 
sidering it a disgrace not to conquer it all, ] invaded 
Asia with a few men, was victorious in a great battle 
at the Granicus, took over Lydia, and, subduing 

1 Cf. Dio Chrys. IV, 65. Plutarch, Vita Alexandri, c. 8. 
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Tonia, Phrygia, and, in short, whatever lay before 
me, reached Issus, where Darius awaited me at the 
head of countless thousands of men. The result 
you all know, Minos, and the numbers of dead I sent 
down to you in a single day. The ferryman cer- 
tainly says that his boat could not cope with them 
on that occasion, but that the majority of them 
made their own rafts and crossed over in that way. 
Moveover, while doing this, I faced danger at the 
head of my men, and did not object to wounds. 
Not to speak of what happened at Tyre and Arbela, 
I marched as far as India, making the Ocean the 
boundary of my empire. I kept their elephants ! 
and overcame Porus; I crossed the Tanais, and 
defeated the Scythians, formidable foes, in a mighty 
cavalry battle ; [treated my friends well, and wrought 
vengeance on my enemies. Even if men did think 
me a god, they had some excuse for such beliefs 
about me in view of the greatness of my achieve- 
ments. Last of all, I died a king, whereas he died an 
exile, at the court of Prusias of Bithynia—a proper 
end for so exceedingly wicked and cruelaman. Take 
for instance his conquests in Italy. I won’t mention 
that these were achieved not by might, but by 
knavery and treachery and deceit, but of open 
legitimate warfare there was nothing at all ; but 
when he reproaches me with luxurious living, I think 
the distinguished gentleman has forgotten how he 
behaved in Capua, consorting with loose women, 
and wasting in debauchery his opportunities for 
victory in the war. But suppose I hadn’t despised 
the west, and preferred to march against the east, 


1Cf. Arrian, Anabasis, 5, 18, 2. 
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what great feat would I have accomplished by a 
bloodless conquest of Italy and the subjection of 
Libya and everything as far as Gades? But I didn’t 
think it worth fighting against peoples who were 
already cowering before me, and ready to admit 
me their master. I have had my say. Do you, 
Minos, make you decision. Though I could have 
said much, this is enough. 


SCIPIO 
Do not do so yet, but hear what I have to say. 


MINOS 


Who are you, my good man? Where do you 
come from, that you wish to speak ? 


SCIPIO 


From Italy. I am Scipio, the general who 
destroyed Carthage,’ and overcame the Libyans in 
mighty battle. 


MINOS 
Well, what have you to say ? 


SCIPIO 


That I am a lesser man than Alexander, but 
superior to Hannibal, for I drove him before me, 
after defeating him, and forcing him to flee igno- 
miniously. Is he not shameless, then, in posing as 
the rival of Alexander, with whom even I, Scipio, the 
conqueror of Hannibal, do not presume to compare 
myself ? 

1 Lucian seems to have confused the victor of Zama with 
Scipio Aemilianus. 
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dpiAdlwov tows exphv Aeyew, TOV [Inréews dé vidv, 
TOV proxwduverarov Npwwv amdavTwy, TOME 
ovTW TeEpt advTOD Sdravoetabat moAA} aicyvvyn Kal 
EVAVTLOTNS TpOS TA TrETTPAypEva Gow ev TH Biw, Os 
3& A > ~ > ~ a 4 , 
eLov areas ev TH DOiad71du troAvypdviov Baorevew, 
Ex@v mpoeidou Tov peTa THS ayabijs ddEns Oavatov. 

AXIAAEYS 

2. *Q2 mat Néotopos, aAAa téTe pev ametpos rt 

Tov evtadla @v Kai To BéAtiov éxeivwv omdTEpov 


1 napa ticu By: Corr. rec.. 
2 Bios Twi modds Py. 
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MINOS 


By heaven, what you say, Scipio, is reasonable ! 
So let Alexander be adjudged ! first, and after him 
you, and then, if you don’t mind, Hannibal third, 
though even he is of no little account. 


26 (15) 
ACHILLES AND ANTILOCHUS 


ANTILOCHUS 


I was surprised at what you had to say the other 
day, Achilles, to Odysseus on the subject of death. 
What ignoble words! What little credit they 
reflected on both of your teachers, Chiron and 
Phoenix! I was listening, you know, when you said 
you would gladly “if but on earth above ”’ be thrall 
to any man “ whose lot is poverty, whose substance 
small ”’, rather than be king of all the dead.2. To 
speak thus might perhaps have been right for some 
mean cowardly Phrygian, who loves life regardless 
of honour, but for the son of Peleus, who surpassed 
all the heroes in his love of danger, to have such 
mean ideas for himself is utterly shameful, and 
opposed to the way you acted in life; for, though 
you could have had a long and obscure reign in 


the land of Phthia, you gladly preferred death with 
glory. 
ACHILLES 
But in those days, son of Nestor, I still had no 
experience of this place, and, not knowing which 


1 Cf. note on p. 143. 
*Cf. Odyssey, XI, 489-491. 
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nv ayvody to dvaTnvov éxeivo So€dpiov mpoeripwv 
~ 4 “A A , ” e > f \ 3 / 

Tob Biou, viv d€ cvvinut 7On ws exelvyn pev avwdedis, 

el Kal OTL paddtoTa ot dvw pabwdyjoovow. pera 

vexp@v dé opoTtipia, Kal ovTE TO KaAXOS exEivo, @ 

"A 4 »” e > AY / 3 A , 
vridoxe, OUTE 7 taoyds mdpeoTw, GAAA Keipwefa 

id ~ ~ 

amavTes 070 TH avT@ Codw Gpo.oe kai Kat’ ovddev 

> , , A ” ¢ ~ / 

adAjAwy Siadépovtes, Kai odTte of T&v Tpwwv 

e ~ ~ 
vexpot dediaciv pe ovTe of THY Ayaidv Deparevov- 
e¢ 
ow, tonyopia 5é axpiBis Kal vexpos Gpuotos, ““ nev 
A QO \ \ 9 4 33 a F > ~ \ 
Kakos noe Kat €o0Ads.”” Tabrd pe and Kai dyPopa, 
ort pn Ontredw Cav. 


ANTIAOXOS 
3. ““Opws ti obv dv tis maBor, & Ayres; 
“A A ” “A , , > 4 
tatta yap edofe TH pio, mavtTws atrobvnoKelw 
amravTas, WOTE xpT) eppevew TH vow Kal py 
avidobat tots Suatetaypevois. aAAws Te pds Tov 
ETALpwY GGoL TEepi Ge Eopev olde! peTa puiKpoV O€ 
\ 3 \ 3 4 lA f ‘ 
Kat "Oduaceds adifetar mavTws. déper dé tapapv- 
“A , ‘ 
Biav Kat 7 Kowwvia Tob mpaypatos Kal TO pi 
A , \ 
peovov avrov mremovlévat. opds Tov HpaxdAéa Kai Tov 
, A LAA @ A ” } a >) 
Mehéaypov Kai addovs Javpactods avdpas, of ovk 
nn > , > a ” b) \ > , 
av oiwat deEawro avedOety, et Tis adtovds avareéppere 
Onrevoovtas akAnpois Kal aBiows avdpdow. 
AXIAAEYS 
> A 
4. ‘Eraipicn pev 7 mapaiveois, ewe dé odK of8’ 
aA “A > 
OTWS 7 vin TOV Tapa Tov Biov avid, oiwat dé Kal 
~ \ e a 
bpav exaorov' et de pr opodoyeite, tavTy 
, 
xXeipous e€oré Kal” Hovyxiav abTo mdoxovtes. 
1 olde y: dde B. 
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existence was preferable, I preferred that miserable 
empty shadow of glory to lifeitself; but now I 
realise that glory is useless, however much men above 
hymn its praises, that among the dead all have 
but equal honour, and neither the beauty nor the 
strength we had remain with us, but we lie buried 
in the same darkness, all of us quite alike, and no 
better one than the other, and I am neither feared 
by the Trojan dead nor respected by the Greeks, but 
there is complete equality of speech and one dead 
man is like another, ‘‘ be he mean or be he great ”’.’ 
That’s why I’m distressed and annoyed at not being 
a thrall alive on earth. 


ANTILOCHUS 


But what can one do about it, Achilles ? Nature 
has decreed that, come what may, all men must die ; 
we must, therefore, abide by her law, and not be 
distressed at the way she orders things. In any case 
you can see such of us, your old companions, 
as are present here, and assuredly, Odysseus too 
will join us down here before very long. It’s a 
comfort that all share in this, and that one doesn’t 
suffer this alone and by oneself. You can see 
Heracles and Meleager and other great men, who 
would, I think, refuse a return to earth, if they were 
sent up to be thralls to poor men without substance. 

ACHILLES 

You give your advice out of friendship; but 
somehow I am distressed by my memory of life 
above, just as I think each of you is. If you won’t 
admit it, you show yourselves my inferiors, by 
submitting to it without protest. 

1Cf. Iliad, IX, 319. 
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ANTIAOXOZ 
Otk, add’ apeivouvs, ® AywdAcd- TO yap avw- 
pedes Tod A€yew Cp@uev’ ow7dyv yap Kal dépew 
Kat avexyeoBar dédoKTar Huiv, py Kat yédwra 
dpAwpev WoTEp od ToLatTa EdxydpeEvos. 


27 (19) 


AIAKOY KAI [IPQTEZIAAOY 


AIAKOS 
1. Tt dyxes, @& TI pwrecitae, tHv ‘EAdvyv 
TPOOTTETWV; 
TP2QTEXSIAAOS 
“Ori dia TavTynv, @ Aiaké, améfavov yuiteAn pev 
Tov dopov Katadimwyv, yjpav Te vedyapov yuvatka. 
AIAKOS 
Aira tow tov Mevédaov, cotis tyds dzép 
TotavTys yuvaiKkos emt Tpotav nyayev. 
MPQTEZSIAAOL 
Eb d€éyeus: éxetvov pou aitiaréov. 
MENEAAOS 
Ovxn eye, @ BéAtioTe, adda SiKatdTtepov Tov 
Ildpw, 65 €uod rot E€vov thy yuvaika mapa mavTa 
Ta dikaLla WYETO apTrdcas’ ovTOS yap ody bd Gob 
4 > + ¢ A 4 e ? \ Ul 
povov, aAX’ b7r0 Travtwv “EdAjvwv te Kai BapBapwy 
agios ayxeoVar TocovTois Gavarov aitios yeyevnue- 
vos. 


158 


THE DIALOGUES OF THE DEAD 


ANTILOCHUS 


No, but your betters, Achilles. We see the use- 
lessness of speaking. We’ve resolved to say nothing, 
and to bear and endure it all, for fear that we too 
become a laughing-stock, as you have by indulging 
in wishes of that sort. 


27 (19) 
AEACUS AND PROTESILAUS 


AEACUS 
Why do you dash at Helen, and choke her, 
Protesilaus ? 
PROTESILAUS 
It was because of her that I was killed, Aeacus, 
and left my house half-built,| and my newly-wed 
wife a widow. 
AEACUS 
Then blame Menelaus, for taking you to Troy to 
fight for a woman like that. 
PROTESILAUS 
Quite right. I should blame him. 


MENELAUS 


Don’t blame me, my good man; it would be 
fairer to blame Paris. Though I was his host, he 
carried off my wife with him, contrary to all justice. 
Paris ought to be strangled, and not by you only, 
but by all the soldiers on both sides, for bringing 
death to so many. 


1Cf. Iliad, II, 701. 
159 


411 





THE WORKS OF LUCIAN 


TMPQTEXTIAAOS 
.] eo A lon) 5S ‘4 > 
‘Apewov ovtw: o€ toryapotv, & Avonapi, odK 
APHOW TOTE ATO TAY YELPav. 


ITAPIZ 
“~ 5S / A “A e / 
‘Adixa trouav, ® IIpwrecitae, kat Tatrta opo- 
A / > A 
TEXVOV GVTA Gol’ EpwTiKos yap Kal avTOs Ele Kat 
A “A aA A 3 , / 
T@ atT@ Oe Katéoxnpat: olaba dé ws akovotov 
7? : / ‘ e “A / ” ” “A > / ‘ 
Ti eoTW Kai TIs NGS Saiwwr ayer evOa av Gedy, Kat 
> > 4 ~ 
aduvatov eat avTitaTTecbat atT@. 


TWPQTEZIAAOS 
2. Hd Aéyeus. et8e odv por tov *’Epwra ev- 
tat¥a AaBety Suvarov Hv. 


AIAKOS 
3 / A A a Is 3 on 
Eyo) cow kat wept tod *’Epwros amoxpwodpat 
Ta dikata’ gdyoew yap adros pev Tod é€pav TH 
x lon “A 4 
ITdpiét tows yeyevfobar airios, tod Oavarou dé 
> 4 ” Ss / an / a 
got ovdeva dAdov, ® II pwrecidae, 7 ceavtor. 6s 
exAabdpevos Tis veoydov yuvaikos, e7El TpooKEpeE- 
peobe 7H Tpwdds, ovtws pirokiwwdtvws Kal amove- 
/ / “A + / > / 
vonuevws mpoeTHndnoas TOV adAAwv dds Epacbeis, 
du’ Hv mpOtos ev TH amoBace: amébaves. 
TWPQTEZTAAOL 
> “~ \ ¢ A > “~ is is > / bd 
Odkoby Kai brép éuavtot co, @ Alaké, dmoKpt- 
voopat OukatdTepa’ ov yap eyw TovTWY aiTios, 
> A ¢ “A A \ 3 bd lon Ad b) ~ 
adda 7 Motpa kat ro €€ apxfis ovtTws émuekAdobar. 
AIAKOS 
20) AS / > / > aA 
p§as: ti ovv TovToUs atta; 
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PROTESILA US 


A better idea; then you, accursed Paris,' are the 
one I'll keep forever in my grip. 


PARIS 


That would be unjust too, Protesilaus, for I 
practise the same craft as you; I’m a lover too, and 
subject to the same god ; you know how it’s none of 
our wishing, but some divine power leads us wherever 
it chooses, and it’s impossible to resist him. 


PROTESILAUS 

True enough. Well, I wish I could catch Eros 

here. 
AEACUS 

I will answer you in defence of Eros. He will say 
that he may have been the cause of the love of 
Paris, but that you, Protesilaus, were the sole cause 
of your own death; for, when your fleet was 
approaching the land of Troy, you forgot your new- 
wed wife, and made that mad adventurous leap 
ashore before any of the others ; you were in love 
with glory, and because of her were the first to die 
at the landing of the army. 

PROTESILAUS 

Then, Aeacus, I shall retort with an even stronger 
argument in my defence ; the responsibility lies not 
with me, but with Fate and the way the thread was 
spun from the start. 

AEACUS 

Quite right; why, then, blame the present 

company ? 
1Cf. Iliad, III, 39, ete. 
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28 (23) 


HMPQTEXIAAOY, ITAOYTQNOX KAI 
ITEPXE®ONHS 


MPQTEZSIAAOS 
1. *22 d€om0Ta Kal Baoiret Kai yuerepe Zeb Kal 
od Anuntpos Odyatep, pn vrepidnte Sénow épw- 


TUKYD. 


TAOYTQN 
Lid d€ Tivwy Sén map’ Hudv; H Tis Ov Tvyyaves; 


HPQTEZSIAAOS 
Bit pev [pwreothaos 0 “I pixdov ®vAdKwos 
ovoTparusrns tav Ayadv Kai mpa@tos amobavwv 
tov em “Idw. Séopar dé adefeis mpds ddAtyov 
avaBudvat mraAw. 


ITTAOYTQN 
“~ ‘ \ # Ss 4 4 
Totrov pev tov épwra, @ ITIpwrecidae, mavres 
\ ~ \ A ~ 
vexpot ep@ow, TAnV oddeis av adTav TUL. 


MWPQTEZIAAOS 

AXrN’ od tod Civ, Aidwvei, pd eywye, rijs 
yuvaikos O€, Hv vedyapov ert ev TH Oadduw Kata- 
Aurav wxXouNnv antomAéwv, efra 6 Kakodainwv ev 
TH amoBacer amébavov bro Tob ‘’Extopos. 6 obv 
Epws THs yuvarxds ov jeTpiws aTOKVAlEL He, @ 
déo7rota, Kat BovAojat Kav pos dAiyov ddbeis AUTH 
eunabrvat Tadw. 
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28 (23) 
PROTESILAUS, PLUTO AND PERSEPHONE 


PROTESILAUS 


O master and king, and Zeus of our world, and 
you, daughter of Demeter, scorn not a _ lover’s 
prayer. 


PLUTO 
What do you ask of us? Who are you? 


PROTESILAUS 


I am Protesilaus, son of Iphiclus, from Phylace, 
one who served with the Achaean army, and first 
man to die at Troy. I beg to be released and 
restored to life for a little. 


PLUTO 


That’s a love that’s common to all the dead, but 
will come to pass for none of them. 


PROTESILAUS 


My love, Aidoneus, is not for life, but for my wife, 
whom, while still but newly wed, I left in her bower 
and sailed away ; and then, by evil fortune, I was 
slain by Hector, while I was landing; and so my 
love for my wife is eating my heart out, my lord ; 
could I be restored to her sight even for a short 
while, I would gladly return here again. 
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ITAOYTQN 


2. Od« émes, & IIpwrecidae, 76 AnOns tdwp; 


TPQTEXTAAOS 
Kat pada, & déomora: To 5é€ mpaypa bmepoyKov 
v, 


3» 


ITAOYTQN 
> ~ , > / \ > , \ 
Ovxobv repiewov: adigerar yap KaKelvn more 
Kat ode oé aveAGeiv Senjoer. 


TIPQTEZXTIAAOS 
AAW’ od dépw tiv svatpiByy, @ ITdovtwv- 
npacOns dé Kat adros 75n Kai oloGa oiov ro épav 
ITAOYTQN 
Kira tt ce ovyoe piav yyépav avaBidvae per’ 
oAiyov Ta adTa ddupdpevov; 
ITIPQTEZIAAOS 
Oiuar weicew Kaxeivny axodrovbeiv rap’ tyudas, 
wate avi’ évos do vexpods Ann per’ dAlyov. 


ITAOYTQN 
Od! Oduis yeveobar tabra odd yéyove ® muwmoTE. 


ITPQTEXTIAAOL 
3. Avayvjow ce, ® I]dovtTwv: ’Opdet yap 80’ 
avtny TavTyV THY aitiay THY Edpvdixkyny mapédote 
Kal THY opoyern pov "AAKnoTw maperéusate 
‘“HpakaAe? yapilopevor. 
1 od Oduis . .. mebTOTE. OM. y. 2 yéyove TecC.: yiverat B. 
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PLUTO 
Have you not drunk, Protesilaus, from the waters 
of Lethe ? 
PROTESILAUS 
Deeply have I drunk, my lord, but my affliction 
was too strong. 
PLUTO 
Then be patient ; in time, she will join you here ; 
you won’t have to go up there. 
PROTESILAUS 
I can’t bear to wait, Pluto. You’ve been in love 
yourself, before now, Pluto, and know what it’s like. 
PLUTO 


What good will it do you to return to life for a 
single day, if shortly afterwards you must bewail 


the same misfortune ? 
PROTESILAUS 


I think I’ll be able to persuade her to follow me 
here, so that soon you'll have two of us dead instead 
of one. 

PLUTO 

All this would be wrong, and has never happened 
before. 

PROTESILAUS 


Let me refresh your memory, Pluto. You gave 
up Eurydice to Orpheus for this very reason, and 
sent back my kinswoman, Alcestis,! as a favour to 
Heracles. 


1 Both Alcestis and Protesilaus were descended from 
Aeolus. 
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ITAOYTQN 
Ochjoes d€ ovTWS Kpaviov yupvov wy Kal 
doppov TH Kang gov exelvy vupdon pavivar; mds 
d€ KaKELV? mpoonoerat GE ovde diayvaevat Suvapern ; 
poPyoeTat yap ed olda Kai devEeTai ae Kal parnv 
Eon TooavTnv oddov aveAndAvbds. 
ITEPXE®ONH 
Otkoiv, & dvep, od Kal TotiTo tacat Kat Tov 
‘Eppiyv KéAevoor, everday ev TH hwti 76n 6 [Tpwre- 
aikaos , Kabixdpevov ev) 7H paBdw veaviav edOds 
Kadov amepyacacbat adtov, olos fv €k Tod macTod. 
ITTAOYTQN 
*Emet Depoeddvn ovvdoKei, avayaywv robrov 
atfis troinoov vupdiov: od dé péuvynoo piav AaBwv 
nLEepav. 


29 (24) 


AIOTENOYS KAI MAYZSQAOY 
AIOrENHS 
"QQ Kap, emi tim péya dpovets Kat mavTwv 
HOV TpoTiadobar akvots ; 
MAYZQAOS' 

Kai emi 7H Baowreia pév, & Lwwrebd, ds €BactdA- 
evoa Kapias pev andons, hp€a dé kat Avidv eviwv 
Kal vyGous O€ Twas UINyayounV Kal dxpe MiAyrov 
eméBnv Ta ToAAa THs “Iwvias Kataotpeddopevos: Kal 
Kados Hv Kal péyas Kal ev mroAduos KapTEepds* TO 

1 éycodd.; del. edd.. 
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PLUTO 


Do you want that fair bride of yours to see you as 
you are now—a bare unsightly skull? What sort of a 
welcome will she give you, if she can’t even recognise 
you? She’ll be frightened, I’m sure, and run away 
from you, and you'll find your long journey up to 
earth to have been a waste of time. 


PERSEPHONE 


Then, dear husband, you must put matters right, 
and instruct Hermes to touch Protesilaus with his 
wand the moment he’s in the light, and make him 
the handsome youth he was when he left the bridal 
chamber. 


PLUTO 


Well, Hermes, since Persephone agrees, take him 
up and make him into a bridegroom again. And 
you, sir, remember you’ve only been given one day. 


29 (24) 
- DIOGENES AND MAUSOLUS 


DIOGENES 
Why, Carian, are you so proud, and expect to be 
honoured above all of us ? 
MAUSOLUS 


Firstly, Sinopean, because of my royal position. 
I was king of all Caria, ruler also of part of Lydia, 
subdued some islands, too, and advanced as far as 
Miletus, subjugating most of Ionia. Moreover, I was 
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A ~ , 
de peytorov, OT ev AXtkapvaco® pvjpa tappéeyeles 
” b) , ey 7 b) ” / 3 3 PY- 
EXW ETLKELLEVOV, HALKOV OUK AAAos veKpos, AAN’ OvdE 
\ > ~ 
ovTws es KdAXos e€noKknpevov, immwy Kal avdpav 
/ ~ / 
és TO akpiBéoTatov eikacpevuey Aifov Tob KaAAiorTou, 
otov odd€ vewy evpo. Tis av padiws. od doKD cot 
duKkatws emt TovToLs péya dpovetv; 


AIOrENHS 
2. ’Emi 7H Baoireia drs Kat TH KdAAa Kal TH 
Bape. Tob tadov; 
MAYXQAO0OL 
Ny Av’ emi rovrous. 
AIOTENHS 
AdN’, & Kadé Mavowdre, odre 7 ioyds Ere cor 
Exelvn ovTE 1 popdn TdpeoTw: ei yoodv Twa 
Edoinela Sixaoriv edpuopdias wépi, odK exw elzety, 
Tivos eveKa TO Gov Kpaviov mpoTiunfein av Tob 
euod’ dadakpa yap dudw Kal yupvd, Kal tovs 
odovTas opotws mpopatvopiev Kal TOUS opbahwovs 
apnpnpeba Kal Tas pivas amroceo peda. o O€ 
TAPos Kal ov Trodurehets exetvot AiBor Adxapvac- 
oedou pev lows elev éemideixvvcbat Kai diAdotipet- 
ofat mpos TOUS cevous, ws 67) Tt peya oiKoddpunpa 
avTots eoTw* ov Od, @ ) BeArwore, ovy Opa Oo Tt 
amroAavets adTod, mAnv ei 7) TOOTO dhs, OTL UaAAov 
nav axSodopets bd THALKOUTOLS Aiots TLECOpeEvos. 
MAYZQAO0Z 
3. Avovnta otv pot exetva mdavta Kat todtipos 
eotat Mavowdos cai Atoyevns; 


168 


THE DIALOGUES OF THE DEAD 


handsome and tall and mighty in war. But, most 
important of all, I have lying over me in Halicar- 
nassus a vast memorial, outdoing that of any other 
of the dead not only in size but also in its finished 
beauty, with horses and men reproduced most 
perfectly in the fairest marble, so that it would be 
difficult to find even a temple like it. Don’t you 
think I’ve a right to be proud of these things ? 


DIOGENES 


Of your royal position, you say, and your beauty, 
and the weight of your tomb ? 


MAUSOLUS 
Good heavens, yes. 
DIOGENES 


But, my handsome Mausolus, the strength and 
the beauty you mention aren’t still with you here. 
If we chose a judge of beauty, I can’t see why your 
skull should be thought better than mine. Both 
of them are bald and bare, both of us show our teeth 
in the same way, and have lost our eyes, and have 
snub noses now. Perhaps your tomb and all that 
costly marble may give the people of Halicarnassus 
something to show off, and they can boast to stran- 
gers of the magnificent building they have, but I 
can’t see what good it is to you, my good fellow, 
unless you’re claiming that, with all that marble 
pressing down on you, you have a heavier burden 
to bear than any of us. 


MAUSOLUS 
Will all that, then, be of no good to me? Will 
Mausolus and Diogenes be on an equal footing ? 
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AIOTENHS 
Ovx icdtipos, ® yevvaiorate, od yap: Mav- 
owhos pev yo.p olpagerar peuvnevos TOV UTED 
yijs, ev ots eddarpovety WETO, Aoyévns d€ KaTa- 
yeddoerau avrod. Kal tddpov O pev ev Aducap- 
vaoo® Epel €avtov tao Aprepicias THs yuvarKos 
Kal adds KATEOKEVAGHEVOY, O Aoyerms d€ Tod 
pev owpatos et Kal Twa Tddov exer odK older: 
ovde yap ewedev adt@ TovTou: éyov dé Tots apt- 
oTos TEpl TovTOV KaTaAdAoiTeEVv avdpos Biov BeBi- 
wKas vynAdtepov, @ Kapdv avdparodwédéorare, 
Tov God prypatos Kal ev BeBarorépw ywpiw KaTe- 
OKEVaCLEVOV. 
30 (25) 
NIPEQS KAI OEPZSITOY KAI 
MENITITIOY 
NIPEYZ 
*Id0v0 8H, Mévirmos otrooi duxacet, moTepos 
evuoppotepds eotiv. elmé, ® Mévrme, od Kkadiiwv 
go. 00K; 
MENINTIOL 
Tives 5€ Kal é€oTe; mpdrepov, olua, ypn yap 
TOUTO ELOEvaL. 
NIPEYS 
Nipeds kat Oepairns. 
MENITITIO£ 


[Térepos otv 0 Nipeds Kat mdrepos 6 as 
ovdéTw yap TodTO O7Aov. 
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DIOGENES 

No indeed, your excellency ; we shan’t be on an 
equal footing. Mausolus will groan when he 
remembers the things on earth above, which he 
thought brought him happiness, while Diogenes will 
be able to laugh at him. Mausolus will talk of the 
tomb erected to him at Halicarnassus by his wife 
and sister, Artemisia, whereas Diogenes has no idea 
whether he even has a tomb for his body, for he 
didn’t care about that, but he has left for the best 
of those who come after the report that he has lived 
the life of a man, a life, most servile of Carians, that 
towers above your memorial, and is built on surer 
foundations. 


30 (25) 
NIREUS. THERSITES. MENIPPUS 


NIREUS 
Look, here’s Menippus, who will decide which of 


us is more handsome. Tell us, Menippus, don’t you 
think I am ? 
MENIPPUS 
Whoever are you both? I ought to know that 
first, I suppose. 
NIREUS 
Nireus and Thersites. 


MENIPPUS 


Well, which is Nireus, and which Thersites ? 
That’s still not clear. 
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OEPXITHS 
“Ev pev 45y TobTo éxw, 67 Gpowds ett gow Kal 
ovddev THALKObTOV Ovapepers: MAiKov ae ‘’Ounpos 
exetvos 6 TuddAds empverev amravTay EvJLOPPOTEpoV 
mpoceuTrony, aA’ 6 do€ds eyo Kal wpedvos ovdev 
Xetpoov epavny TO OuKaors. Opa de ov, ® Mévirne, 
OVTLVa, Kal edophdrepov % Yi. 


NIPEYS 
*"Epé ye tov AyAatas cai Xdpomos, “és KdAAoTos 
avnp dio *’Idov 4AOov.” 


MENITWTOX& 


2. "AAN’ odxt Kau b770 viv, ws oluat, Kadduoros 
7Ades, aAAa Ta pev cord ouota, TO O€ Kpaviov 
TavTn povov apa diaxpivoito amo Tob Oepairov 
Kpaviov, OT. evOpumTov TO adv: aAamadvov yap 
avTo Kal odK avdp@des Exets. 


NIPEYS 
Kai pyv épod ‘’Ounpov, omotos Hv, omotTe auve- 
oTpatevov Tots ‘Ayatots. 


MENIITIOS 
1 a 4 A “~ 
"Oveipata prot A€yeis: eyw dé & BAémw! Kat viv 
a id 
Exeis, exeiva dé ol TOTE icacw. 


NIPEYS 
Ovxovv éyw eévtaifa edyopddtepds ciut, @ 
Mévirre ; 
1@ BAérw By: Brérw & edd.. 
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THERSITES 


That’s already one point in my favour, if I’m like 
you, and you don’t have the great superiority for 
which Homer the blind praised you, when he called 
you the most handsome of them all; I, with my 
sugarloaf head, and thin hair,! seemed just as good- 
looking as you to Minos; but you, Menippus, take a 
good look to see which you think more handsome. 


NIREUS 
Me, son of Charops and Aglaea, “* handsomest man 
of all who came to Troy ”’.” 
MENIPPUS 


But not, methinks, the handsomest that has come 
to the lower world ; your bones are no different here, 
and your skull can only be told from that of Ther- 
sites, by its brittleness. Your skull is fragile and 
unmanly. 


NIREUS 


But just ask Homer what I was like when I was 
fighting in the Greek army. 


MENIPPUS 


You talk of dreams ; I of what I see, and of your 
present state ; your past is only known to the men 
of that time. 

NIREUS 

Then, Menippus, I’m not handsomer here than he 

is? 
1Cf. Iliad, IT, 219. 
2 Cf. Iliad, II, 672-3. 
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Ov \ 4 LAA av > , 4 > 
UTE av ouTE GAAos Evpopdos: icoTipia yap ev 
¢ 
gdou Kal Goto. amravTes. 
OEPXSITHS 
I ‘ Y . aA e , 
Eot pev Kat tobe tkavov. 
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MENIPPUS 
Neither you nor anyone else is handsome here. 
In Hades all are equal, and all alike. 
THERSITES 
That’s good enough for me. 
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DIALOGUES OF THE SEA-GODS 


This collection of dialogues is one of Lucian’s most 
attractive works. Though he scems mainly to draw 
his inspiration from poetry (e.g. The Odyssey, the 
Iliad, the Homeric Hymn to Dionysus, Theocritus, 
and perhaps Moschus) he may also at times be think- 
ing of paintings he has seen. 
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ENAAIOI AIAAOLOI 
i 
AQPIAOS KAI TAAATEIAL 


4QPIX 
1. Kadcv épactyv, & Taddarea, tov Lukedov 
~ ‘ > 4 4 
TOOTOV TrouLeva. Pac ETTYLEUNVEVAL TOL. 


TAAATEIA 
‘ ~ , ~ \ es > 
My ordre, Awpt? Iloceadavos yap vios €orw, 
O7rotos av 7. 
AQPIZ 
? Ss > ‘ ~ \ > ~ a n ” 
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i \ / > / / A 4 > , 
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+ \ / ” 3 oA 
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\ / 
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TAAATEIA 
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AQPIZ 
*’Eouxas, @ Iaddrewa, odk épaorny aAd’ épw- 
” A , e > ~ 9 4 

pevov exew Tov IToAvpynpov, ota émaweis adrov. 
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1 
DORIS! AND GALATEA 


DORIS 


A good-looking lover they say you have, Galatea, 
in this Sicilian shepherd who’s so mad about you ! 


GALATEA 


None of your jokes, Doris. He’s Poseidon’s son, 
whatever he looks like. 


DORIS 


What of it? Though it was a son of Zeus himself 
that had so wild and hairy an appearance and, most 
hideous thing of all, only one eye, do you think his 
birth would help him to be any better-looking ? 


GALATEA 


His wild and hairy appearance, as you call it, isn’t 
ugly. It’s manly. And his eye goes very nicely 
with his forehead, and it sees just as well as if it 
were two. 


DORIS 


My dear Galatea, from the way you're praising 
him, it looks as if your Polyphemus is more loved 
than loving. 


1 Doris in Lucian is always the daughter and never the 
wife of Nereus. 
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TPAAATEIA 

\ 
2. Odx« éepapevov, GAAa TO Tdvu odvedioTiKOV 
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TPAAATEIA 
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1 4 “ 
TOLLYV wv Y. 
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GALATEA 


That’s not true; but the way you all criticise 
him annoys me. If you ask me, I think you’re 
jealous of the day when, looking after his sheep, 
he caught sight of us from his watch-point, as we 
were playing on the shore at the foot of Etna, 
where there’s a long stretch of beach between the 
mountain and the sea. He didn’t even look at you, 
but thought me the prettiest of us all, and was all 
eye for me and me only. That’s what’s annoying 
you; because it proves that I’m better than any 
of you, and that I deserve to be loved. None of 
you got so much as a glance. 


DORIS 


Do you think people should be jealous of you, just 
because a shepherd with bad eyesight thought you 
pretty ? Anyhow, what could he see to praise in 
you but your white skin ? And he only likes that, 
I imagine, because he’s used to cheese and milk, and 
so thinks everything like them pretty. Apart from 
all that, any time you want to find out what your 
face really looks like, také a peep into the water 
from a rock when it’s calm and look at yourself. 
You're nothing but white skin. Nobody thinks 
much of that, unless there’s some rosy colour as well 
to show it off. 


GALATEA 
Still, though I am unrelieved white, I have got a 
lover, even if it’s only Polyphemus. But not one of 
you has any shepherd or sailor or boatman to admire 
her. Besides, Polyphemus is musical. 
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AQPIZ 
aw 
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yeAactov. 5. epepev dé 6 emépactos ev ais 
aykdAats abuppdtiov ? apKtov oKvAaka 70 Adotov 3 
~ \ 
av7T@ mpoceoukdTa. Tis ovK av POovyicEe aor, WD 
3 “A 
TadAdteva, tovovtov €paotod; 
TAAATEIA 
+) ~ 4 , aA e A A ~ 
Otxobv ot, Awpi, SetEov nuiv tov ceauris, 
} A 4 4 A ? A A 
KaAAiw SHAov oT vTa Kal WdiuKWTEpov Kat KiGa- 
4 
pilew apewov emuoTaevov. 
AQPIZ 
‘AAAa. epacris pev ovdels ote pot ovdE CEpvv- 
~ e 
vopiat émépaortos elvat ° rowobros be olos 6 KuKcdwis 
eort, xwaBpas drola & womep § 6 Tpayos, epoBepos,* 
WS Pact, Kal ovrovpevos TOUS emdnpodvras TOV 
Edvwv, Goi yévoito Kal mavToTE OD avTepwns adTod. 
1 xdAAom B. 
2 dOuppa otov y. 
3 Kat Td Adovov B. 
4 wpodayos B. 
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DORIS 


You’d better not talk about that, Galatea. We 
heard his singing the other day, when he came ser- 
enading you. Gracious Aphrodite! Anyone would 
have taken it for the braying of an ass. And as 
for the lyre itself! What a thing it was! The 
fleshless skull of a stag! Its horns served as the 
arms of the lyre and he’d joined them with a yoke, 
and fitted on his strings, without bothering to twist 
them round a peg, so that his performance was 
scarcely tuneful or harmonious, with him roaring 
away himself in one key, and his lyre accompanying 
him in another. So we just couldn’t help laughing 
at such attempts at a love song. For even Echo, 
who’s such a chatterbox, wouldn’t so much as 
answer his bellowing, but was ashamed to be caught 
imitating such a rough, ridiculous song. And your 
Prince Charming was carrying in his arms as his 
little plaything a bear-cub just as hairy as himself. 
Who wouldn’t envy you such a lover, Galatea ? 


GALATEA 


Well, Doris, let us see your own lover. Obviously 
he’s handsomer, more musical and a better player of 


the harp. 


DORIS 


I’ve not got one. I don’t pride myself on being 
a charmer. But as for a fellow like your Cyclops, 
that smells as rank as any he-goat, and, by all ac- 
counts, eats his meat raw, and makes a meal of 
visiting strangers—may you keep him for yourself, 
and ever return his affection. 


183 


292 


THE WORKS OF LUCIAN 


2 


KYKAQHOX KAI TIOXETAQNOL 


KYKA2Y 
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aw A ~ 
ma@pa—meétpa dé €ori po TrappeyeOns—Kat TO Trp 
avéxavoa ! évavadpevos 6 ehepov Sévdpov amo Tob 
Gpous, efavyoav amoKpUTTEW AVTOVS TELPwLEVOL’ 
> \ \ 4 3 ~ 4 3 \ > 
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CYCLOPS AND POSEIDON 


CYCLOPS 


What terrible treatment, father, I’ve had from 
that foreigner, curse him! Made me drunk and 
blinded me, setting on me in my sleep ! 


POSEIDON 
Who dared to do that, Polyphemus ? 


CYCLOPS 


At first he called himself Noman, but once he’d 
escaped and was out of range, he said his name was 


Odysseus. 
POSEIDON 
I know whom you mean—the fellow from Ithaca. 


He was sailing back from Troy. But how did he 


manage it, for he’s no hero ? 


CYCLOPS 


When I got back from the pastures, I caught quite 
a few of them in my cave, obviously with designs on 
my flocks. For after I’d put the lid on my doorway 
—I’ve a huge rock for that—and had got my fire 
going with a tree I had with me from the mountain, 
I saw them, though they were trying to hide. I 
grabbed a few of them and ate them up, as was only 
natural, seeing that they were robbers. ‘Then that 
out-and-out scoundrel, be his name Noman or 
Odysseus, gave me a drink which he’d drugged. It 
tasted and smelt nice, but was right treacherous 
and landed me in a heap of trouble. For the 
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” \ 6 \ 25 , , , 1 
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1 mdvrt o+m. B. 


2 év €uavtot nunv BP: epavrod jv y. 
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moment I’d drunk it, everything seemed to whirl 
round and round, and the cave itself started to turn 
upside down, and I began to lose my bearings,' and 
in the end was overcome by sleep. And he, after 
sharpening that stake, yes, and making it red-hot in 
the fire, blinded me while 1 was asleep, and it’s 
thanks to him that you’ve a blind son, Poseidon. 
POSEIDON 


How soundly you must have slept, my son, if you 
didn’t jump up while he was blinding you! But 
how did Odysseus escape ? I’m sure he couldn’t 
have moved the rock from the doorway. 


CYCLOPS 


No, I did that myself; I thought it’d be easier 
for me to catch him as he went out. I sat down by 
the doorway, with my hands stretched out to feel 
for them. It was only my sheep I let out to the 
pasture, and I told my ram everything he’d to do 
for me. 

POSEIDON 


I see it all. They slipped out under your sheep. 
But you should have called in the other Cyclopes to 
look for him. 

CYCLOPS 


So I did, father, and they came. But when they 
asked the name of the fellow responsible for the trick, 
and I said it was Noman, they thought I was out of 
my mind and went off home. Thus he outwitted 
me by that name, curse him. But what’s annoyed 
me most of all, is that he taunted me with my 
misfortune and said, “Not even your father, 
Poseidon himself, will be able to cure you ””’. 

1Cf. Plato, Charmides, 155 pv. 
187 


THE WORKS OF LUCIAN 


TOS EIAQN 
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am’ €uod mpdceort y. 
vopos y: Bos B. 


‘4 dvadaivew codd.: corr. Jensius. 
5 ddias y: adradv pds B. 


1 
2 
3 
4, 


188 


DIALOGUES OF THE SEA-GODS 


POSEIDON 


Cheer up, son. Ill punish him. [ll teach him 
that, though I can’t cure blindness, I do have control 
over the fortunes of sailors. He’s still at sea, 
remember. 


3 
POSEIDON AND ALPHEUS 


POSEIDON 


What’s all this, Alpheus ? When you run into 
the sea, you're the only one that doesn’t mix with 
the salt water like all the other rivers! You don’t 
disperse and give yourself a rest, but go through 
the sea without disintegrating, and keep your water 
fresh ! You dive right down like a gull or a heron, and 
hurry on, I don’t know where, undiluted and pure. 
I suppose you'll pop up again somewhere and show 
yourself once more. 


ALPHEUS 


It’s a matter of love, Poseidon ; so no questions, 
please; you’ve been in love often enough 
yourself, 


POSEIDON 


Is it a woman you love, Alpheus, or a Nymph or 
a Nereid from the sea ? | 
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190 





DIALOGUES OF THE SEA-GODS 


ALPHEUS 
No, Poseidon, a fountain. 


POSEIDON 
And where on earth does she have her waters ? 


ALPHEUS 
In an island—in Sicily ; they call her Arethusa. 


POSEIDON 


I know Arethusa, and she’s not at all bad-looking. 
She’s translucent and gushes up pure. Her water 
makes a pretty picture along with her pebbles, all 
of it gleaming above them like silver. 


ALPHEUS 


You certainly do know my fountain, Poseidon. 
Well, I’m off to her. 


POSEIDON 


Off with you, then, and good luck in your love. 
But tell me, where did you see her ? You're from 
Arcadia, and she’s at Syracuse. 


ALPHEUS 


I’m in a hurry, Poseidon, and you’re delaying me 
with these pointless questions. 


POSEIDON 
Well spoken. Away with you to your beloved, 


come up from the sea, mingle with your fountain 
and become one water. 
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MENEAAOY KAI [IPQTEQS 


MENEAAOSZ 

1. Adda vdwp pév ce yevéobar, & IIpwret, ovk 
3 4 ee 4 , wv A , ” , 
amBavov, evadArdv ye ovta, Kai dévdpov, ett dopytov, 

A b , \ 3 3 4 ¢ 9xQA ~ 
Kal ets A€ovra O€é ei aAAayeins, 6uws ovdé TobTO 
e€w miotews’ ef dé Kal rip yiyvecbar Suvarov év 
TH Garacon oixotvTd ce, TobTo mavu Davpdlw Kal 
amTLoTO. 


TMPQTEYS 
Mn @avpaons, & Mevédae + yiyvopat yap. 


MENEAAOS 
Eidsov Kat adtés: aAAd pow Soxeis—elpjoerat 
yap pos oé—yoynTeiay Twa mpoodyew TH mpa- 
ypuatt Kat Tovs of0adpovs efaratay TOV OpwvTwv 
avTos ovdev TOLODTO yryvopevos. 


TPQTEYZ 

2. Kat tis av 7 amatrn ént t&v ottTws evapyav 
yévoiTo; ovK avewypevots Tots 6dbadpo'ts eldes, els 
ooa peTemoinoa euavTov; ef dé amiorteis Kal TO 
mpaypd cow wevdes elvat boxet, Kal pavracta TUS 
pO TOV opbadpdy t lorapevn, Emeoay Tip yevopa, 
mpooeveyKe pot, @ yervate, THY xEtpa’ ction yap, 
El OPHpat LOvov 7 Kal TO KAEW TOTE [LOL TIPOGEOTWW. 


MENEAAOZ 
Ov aodadins 7 tetpa, & II pwrei. 
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MENELAUS AND PROTEUS 


MENELAUS 


I'm willing to believe you turn into water, 
Proteus, since you come from the sea, and I can even 
put up with your becoming a tree, and even your 
changing into a lion is not quite beyond the bounds 
of belief—but that you can actually become fire, 
although you live in the sea, I find quite amazing 
and incredible. 


PROTEUS 
Well you mustn’t, Menelaus, for it’s true enough. 


MENELAUS 


I saw it with my owneyes. But I'll tell you what 
I think. I think it’s all a trick, and you cheat the 
eyes of the onlookers, and don’t turn into any of 
these things. 


PROTEUS 


How could there be any deception when every- 
thing’s so clearly visible ? Weren’t your eyes open 
when you saw all my changes? If you don’t 
believe it, and think it’s all a fraud and an optical 
illusion, just try touching me with your hand, my 
fine fellow, when I turn myself into fire. That will 
teach you whether I’m only to be seen with the eyes 
or can burn as well. 


MENELAUS 
That would be dangerous, Proteus. 
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TWPQTEYS 
dv dé por, ® Mevédae, Soxets od5€ troAvzoda } 
EwpaKkevat TaToTE ovdE a Tdacxet 6 lyOis odTOS 
eldevat. 


MENEAAOZ 
‘Adda tov prev roddroda eldov, d dé mdoyer, HS€éws 
av paboust mapa cob. 


TPQTEYS 
e , “A , A € 4 x 

3. Onroig dv mézpa mpooehBasv appoon Tas 
KoTUAas * Kat mpoodus ExnTat KaTa Tas TAEKTAVAS, 
300 éxetvyn Gpowov épydlerar EavTov Kai peraBadrAer THV 
Xpoiav puovpevos THv TréTpav, ws AavOdver 3 Tods 
LA / ‘ 5 MA , de ee 4 4 “ 5 A 
aAvéas py Siadddtrwv pndé eémionuos* av dia 

tovTo, adda eoixws TH ABW. 


MENEAAOL 
Paci taita: to Sé cov moAA@ Trapado€drtepor, 
® IIpwres. 
IIPQTEYS 


Ov« olda, & Mevddae, ori av GAw moredoeras 
tots ceavTod offadpois amuoTav. 


MENEAAOZS 
Eisov- aAAa 70 mpaypa tepdotiov, 6 adros mip 
Kal vowp. 
1 roAvmoda y: moAvmour B bis. 
2 xorvAas y: oxurddas B. 
3 ANavOavew y: av AdBor B. 
4 émionpos y: pavepos B. 
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PROTEUS 


I don’t suppose you’ve ever seen an octopus, 
Menelaus, or know what happens to that sort of fish? 


MENELAUS 


I have seen one, but please tell me what happens 
to it. 


PROTEUS 

Whenever it goes to a rock and puts its suckers on 
it, clinging tight with the full length of its arms, it 
makes itself just like that rock, changing its colour 
to match it ; thus it escapes the notice of fishermen, 
by blending with its surroundings, thereby remain- 
ing inconspicuous and looking just like the 
stone. 


MENELAUS 


So people say. But your goings on, Proteus, are 
much harder to believe. 


PROTEUS 


I don’t know what else will convince you, Mene- 
laus, if you won’t believe your own eyes. 


MENELAUS 


I admit I saw it. But it’s quite miraculous for 
one and the same person to be fire and water. 
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TIOSEI4GQNOS KAI AEA®INQN 


ITTOX ETAQN 

1. Ed ye, & AeAdives, ort aet PiavOpwrot €ore, 

\ U \ \ “a 3 aA Ul oN A Pd A 
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U 9 A ~ \ ? 9O\ “A 
Taivapov avrh oKevj] Kat Kapa, ove TeEpLetoes 
Kak@s U0 TOV vavT@v azroAAvpevov. 


4EA®INEL 
My Pavpaons, @ IIdcedov, et Tous aviparrous 
ra) Trovob Lev e€& avOpwrmwy ye Kat adrot ixBdes 
yevouevat. Kat péudopat! ye t@ Arovdow, ort 
Has KaTavavpaxyjoas Kal peTéBare, Séov xelpw- 
cac0a. povov, wWomep tovs aAdous danyayero. 


TIOS EIAQN 
IIés 8’ ofv ta Kata Tov Apiova Todtov eyéveTo, 
® Aerdv; 
4EAGINEL 
2. ‘O ITepiayopos, sie exaupev abr@ Kat TroA- 
Adis HETETELTETO avrov 2 emi TH TéExVN, O SE TAOv- 
THoas Tapa TOD TUPAVVOV emeO0pinoev mAevaas o ixade 
eis THY Mydupvav emdeigaotar TOV qAovTOV, Kal 
émiBas opOyelou Tivos KaKotpywv avdpdv ws 


17IOX. Kai peupouae 2 « OTt Duds .,~ Aerdiv; B. 
2 moAAdKis peTeméutrero avdtov B: Todd edwpyaato moAAaKis y. 
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POSEIDON AND THE DOLPHINS 


POSEIDON 


It’s greatly to the credit of you dolphins, that 
you’ve always been kind to men. Long ago you 
caught up Ino’s son! after his fall with his mother 
from the Scironian cliffs, and carried him to the 
Isthmus. And now one of you has picked up this 
harper from Methymna,? and swum away with him 
to Taenarum, robes and harp and all, stopping those 
seamen from murdering him. 


DOLPHIN 


Don’t be surprised, Poseidon, that we’re kind to 
men. We were men ourselves, before we became 
fishes. It wasn’t very nice of Dionysus to change 
our shape after he’d beaten us in that sea-battle ; 
he ought merely to have reduced us to submission 
as he did to all the others. 


POSEIDON 
But what’s the true story about Arion, my dear 
dolphin ? 
DOLPHIN 


Periander was fond of him, I believe, and would 
be continually sending for him to perform. But 
when the tyrant had made him a rich man, Arion 
became eager to sail off home to Methymna and show 
off his riches. So he embarked on a passage-boat, 

1 Melicertes, son of Athamas, who became the sea-god 
Palaemon, while his mother became Leucothea. Cf. 


following dialogue. 
* Arion. 
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ITOXEIAQNOZX KAI NHPEIAQN 


TIOZ ETAQN 
1. To peév orevov tobTo, evda % mais Karn- 
vexOn, “EMyonovros am’ adbrijs KaAeicbw: tov Sé 
veKpov dpeis, @ Nnpeives, TrapahaBotoa Th Tpwabd« 
MpoceveyKaTe, WS Tahein bmo TAY emiywpiwv. 


AM@OITPITH 
Mnpapas, @ IIdcedov, add’ evraiba ev 7H 
emevype medayen Tebapdur eAcodpev yap adr 
OLKTLOTA UTO THS pnTpulds meTovOviay. 
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but the crew were scoundrels, and, when he let 
them see that he had a great deal of gold and silver 
with him, they plotted against him in mid Aegean. 
But—I heard it all, for I was swimming alongside the 
ship—he said to them, “‘ Since your minds are made 
up, at least allow me to put on my robes and sing my 
own dirge, and then I'll be willing to throw myself 
into the sea.”” The crew agreed ; he dressed up and 
sang a beautiful song, and jumped into the sea to 
ensure a quick death if nothing else. But I caught 
him up, and put him on my back and swam all 
the way to Taenarum with him. 


POSEIDON 


Your love of music does you great credit. You 
paid him well for the song you heard. 


6 (9) 
POSEIDON AND THE NEREIDS 


POSEIDON 
Let this strait, where the girl 1 fell from the skies, 
be called Hellespont after her. You, Nereids, take 
the body to the Troad, so that it can be buried by 
people there. 
AMPHITRITE 


Please not that, Poseidon, but let her be buried 
here in the sea named after her. We feel very sorry 
for the pitiable way she was treated by her 
step-mother.? 


1 Helle, daughter of Athamas and Nephele. 
2 Ino. 
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IIOSETAQN 
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A A 4 ¢ 4 e¢ 3 3 f 3 A 9 f 
mpos THY popav, 7 S€ Um’ anbetas EmiBGoa oyjpaTos 
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Tapadofouv Kai amdobtca és Babos ayavés, éxmAa- 
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2 Odp Ber y. 
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POSEIDON 


That would be wrong, Amphitrite, and it’s not quite 
the thing either to leave her lying here under the sand; 
no, she’ll be buried, as I said, in the Troad or the 
Chersonese. She'll find it no small consolation that, 
before long, the same thing will happen to Ino; 
she’ll be pursued by Athamas, and plunge into the sea 
with her child ‘in her arms from the heights of Cith- 
aeron, where a ridge runs down into the sea. But we 
must save Ino to please Dionysus ; for she was his 
nurse and his nanny. 


AMPHITRITE 
You shouldn’t save a bad woman like that ! 


POSEIDON 
But, Amphitrite, we mustn’t offend Dionysus. 


NEREIDS 


But what came over her that she fell from the 
ram, while Phrixus, her brother, is having a safe ride ? 


POSEIDON 


That’s natural ; he’s a young man and can with- 
stand the speed; but she has no experience, and 
when she got on that strange mount, and looked down 
into the gaping depths beneath her, she was terrified, 
and, overcome at the same time by the heat, and 
growing dizzy at the speed of the flight, lost hold 
of the ram’s horns, to which she’d been clinging, and 
fell into the sea. 


1 Melicertes. Cf. p. 197. 
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NHPEIAGEL 
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duvatwrépa. 
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TTANOTHS KAI TAAHNHS 
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NEREIDS 


But shouldn’t Nephele, her mother, have helped 
her when she was falling ? 


POSEIDON 
Yes, indeed, but Fate is far stronger than Nephele. 


7 (9) 
PANOPE AND GALENE 


PANOPE 


Did you see, Galene, what Discord did yesterday 
at the banquet in Thessaly, because she wasn’t 
invited ? 


GALENE 


I wasn’t with you people in person at the banquet. 
For Poseidon had told me, my dear Panope, to keep 
the sea calm while it lasted. But what did the 
absent Discord do ? 


PANOPE 


Thetis and Peleus had already left and gone to 
their chamber, escorted by Amphitrite and Poseidon. 
Meanwhile Discord had crept in unseen by all—that 
was easy enough, with the guests drinking, applaud- 
ing, or listening to Apollo’s playing or the Muses’ 
singing—and she threw a beautiful apple amongst 
the guests—an apple of solid gold, my dear, with 
the inscription ‘“ For the queen of Beauty”. The 
apple rolled, as if aimed, to where Hera, Aphrodite 
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8 (6) 
TPITQNO KAI [OX EIAQNOZ 


TPITQN 
1. "Emi tiv Aépvav, d IIédcedov, mapayiverau 
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KaAddv Tt yphua: otk olda éywye KadXiw maida 
iow. 
1 rou Ildpw ov y. 
2 Sixaorhs y. 
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and Athena were at table. Then Hermes picked it 
up, and read out the inscription, but we Nereids 
held our tongues. What could we do when such 
august ladies were present? Each of them laid 
claim to the apple, insisting it should rightly be hers, 
and it would have come to blows, if Zeus hadn’t 
parted them, saying, “I won’t judge this matter 
myself ”’,—though they kept insisting he should— 
“but you go to Priam’s son! on Ida. He knows 
how to decide between beauties, for he’s a con- 
noisseur of beauty; his verdict is bound to be 
right.” 
GALENE 


And what have the goddesses done, Panope ? 


PANOPE 
They'll be going to Ida today, I believe, and we'll 
soon have a messenger with news of the winner. 
GALENE 


I can tell you that now. Only Aphrodite can 
win, if she competes—unless the umpire is very 
short-sighted. 


8 (6) 
TRITON AND POSEIDON 


TRITON 


Poseidon, there’s a girl who comes to Lerna for 
water every day—ever such a pretty little thing. 
I don’t know that I ever saw a prettier girl. 

1 Paris. 


205 


303 


THE WORKS OF LUCIAN 


TOZETAQN 
*Edevbdpav TWA, ad Tpitwv, réyes, 7 Oeparrawd 
Tis vdpopdpos eoriv; 
TPITQN 
Ov pev ovv, aAAd Tod Aiyumtiou € exeivouv Ouvyarnp, 
puta TOv TEVTHKOVTA Kal avry, Apvpaivn TOUVoMa* 
emrvOounv yap HT1s KaNetras Kal TO yEevos. 6 Aavads 
dé oxAnpaywyet Tas Ouyarépas Kat avroupyetv Oe 
doKe. Kal méumer Vowp TE Gpvoopévas Kal mpos TA. 
adda. traidever ddxvous elva adras. 
TIOXZEIAQN 
2. Movn d€ Tapayivera paKkpay oUTw TV ddov e& 
‘Apyous eis Ad€pvar; 
TPITQN 
Movn: modvdibiov §€ 76 “Apyos, ws olcba: 
@MoTE avayKn del Vdpodopeirv. 
ITOSETAQN 
*Q Tpitwy, ov peTpioos pe Suerapatas rept THs 
maLdos emmy: WoTE lwpev en” adrHy. 
TPITQN 
“Iwpev' 75) yap Kaipos ths vdpodopias: Kat 
oxXEdov Tov KaTA péonv THY dddv éoTw lotoa és THY 
Aépvav. 
ITIOSEIAQN 
Ovxotv Cettov tO dppa: % Todro peéev mroAXjv 
exer THY StaTpiBHy bmayew Tovs tmmous TH CevyAn 
Kal TO appa emoxevalew, ov dé adda deriva pot 
Twa TOV WKEewY TapaoTnOOV: aditmTdacopat) yap 
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POSEIDON 
Free, do you say, Triton, or a serving water-girl ? 
TRITON 


No servant, but a daughter of that Egyptian. 
She’s another of those fifty sisters, and is called 
Amymone. I asked after her name and family. 
Danaus brings up his daughters the hard way, and 
teaches them to fend for themselves, sending them 
for water and training them not to shirk hard work. 


POSEIDON 
Does she come all that long way from Argos to 
Lerna alone ? 
TRITON 
Indeed she does, and Argos is a pretty thirsty ! 
place, as you know, so that she must for ever be 
carrying water. 
POSEIDON 
My dear fellow, I’m really excited at what you’ve 
told me about her. Let’s go and find her. 
TRITON 


Let’s do that. It’s just the time for her to be 
getting her water. She must be about halfway to 
Lerna by now. 

POSEIDON 

Then get the horses into my chariot, or rather, 
since it takes too long harnessing the horses and 
getting the chariot ready, fetch me a quick dolphin. 
Riding on that, I’ll be able to get away most quickly. 

lef. Iliad, IV, 171 etc. 
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1 rEeprotaav Yy- 


22 ? / > 5 On a¢ 
emavupov cot avadobyvat eaow B. 
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TRITON 
Look, here’s the fastest dolphin you have. 


POSEIDON 


Capital. Let’s be on our way; you can swim 
alongside, my good fellow. ... Well, now that 
we’re at Lerna, I’ll lie in wait here somewhere, and 
you'll have to keep a look-out, and when you see her 
coming 





TRITON 
Here she is now, not far off. 


POSEIDON 
She is pretty, my dear fellow, a real beauty. We 
must get hold of her. 
AMYMONE 


Where are you carrying me off to, fellow ? You're 
a kidnapper, that’s what you are. I’ve an idea 
Uncle Egyptus sent you. I’m going to scream for 
my father. 


TRITON 


Silence, Amymone, it’s Poseidon. 


AMYMONE> 


Why do you say Poseidon? Why this force, 
fellow ? Why are you dragging me into the sea ? 
Oh, dear me, Ill drown if I go under. 


POSEIDON 


Don’t worry, youre in no danger. Ill give the 
rock a tap with my trident near the beach, and start 
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ond U lon 
maTagas TH Tpiaivn THY méTpav TAnoiov Tob 
KAvopatos, Kat od eddaiwy eon Kal porn TeV 
> ~ ? e , > ~ 
adeApay ody ddpopopyoes amofavoica. 


9 (10) 


IPIAOX KAI [OZSEIAQNOS 


IPIs 
1. Thy vicov tiv mAavwpévny, & IIdcedov, jv 
1 et ns QtxeAas vpadov Ere vjyeoOau } 
amooracbetcay THs LikeAas Vpadov Ett vyyeoOar 
/ / A e , ~ ” A 
coup BéeBnkev, TavTnv, pnow o Zevds, oTHaOv Yon Kal 
3 , A f ” “A 9 ~ ? / 
dvapnvov Kal moingov 767 SHAov ev TH Alyaiw 
péow BeBaiws pevew oTnpi~as mavu dopadds: 
detrat yap Ti avris. 


IIOZ ETAQN 
ITerpagera: rabta, @ “Ipt. riva 8’ duws mape- 
Ecc THY xpeiay adT@ avadavetca Kal pnKére mAé- 
ovoa; 
IPI 
Tiv Anta én’ adrijs Set amoxufoar: dn Sé 
Tovnpws vd THY Woivew ExeL. 
ITIOZETAQN 
Ti obv; ody txavos 6 obpavos évrexeiv; ef Sé py 
obtos, aA’ 4» ye yh maGoa otvKx av troddEacbar 
dvvatTo Tas yovas avTis; 
1 x. vixeoba. Hemsterhuys: éxwiyyeo8ar codd., 
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a fountain that will have your name. You'll be 
happy, and, unlike any of your sisters, you won't 
have to carry water after death. 


9 (10) 
IRIS AND POSEIDON 


IRIS 


That wandering island, 1 Poseidon, which was 
broken off from Sicily, and is still propelling itself 
about under water—Zeus says you are to make it 
stop now, and bring it into view. You are to fix it 
quite securely, and make it stand firm, clearly 
visible? from now on in the middle of the Aegean. 
He wants it for something. 


POSEIDON 


It will be done, Iris. But what use will it be to 
him by coming to light and ceasing its seafaring ? 


IRIS 


Leto must be delivered upon it. She’s already in 
distress from her birth pangs. 


POSEIDON 


What of it? Hasn’t heaven room enough for 
bearing children? If not heaven, couldn’t all the 
earth accommodate her for the birth ? 


1 Pindar, Fr. 58 (followed by Callimachus, Hymns, IV, 
35 ff.) tells how the island of Delos floated in the sea, 
till the time when it was moored by pillars to the sea-bed 
to enable Leto to bear Apollo and Artemis. The story 
may have originated from a doubtful interpretation of the 
Homeric Hymn to Delian Apollo, |. 73. 

2 For the etymology cf. Callimachus, Hymns, IV, 53. 
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IPIZ 


e ‘ 

OvKr, @ IIécedov- 7 “Hpa yap cpkw peyahy 
KkatéAaBe Thy yhv, pa Trapacxetv TH Anroi TOV 
wow brr0d0x7Y 7 Toivuy VRGOS avTN avupoTds 
€or: adavns yap jv. 

TIOZ ELAQN 

2. Luvinur. ofHO., @ vice, cal avadvhi abOis ek 
Tob Bulod Kai unKeérs drrodépov, adda BeBaiws peéve 

\ e sO Ss 50 4 “a 10 lon 
Kal vmddefar, @ eddausoveoatyn, Tod adeAdod Ta 
téxva dvo, Tovs KaAAoToUs THY Oedv: Kai bpeis, @ 
Tpitwves, SiaropOuevoate THY Anta és adbrny: Kal 
yaAnva amavTa eoTw. tov dpaKovta dé, 6s viv 
> A oo ON ~ x \ 3? 4 “~ 
eLovotpet adtnv poBdav, Ta veoyva emeidav TEexOF, 
QUTIKa JleTELOL KAL TYLWPHOEL TH pNTpl. ov dé 
amayyeMre TH Aut arravta elvar edtper? EoTrnKev 


 Ajdos: AKérw 7 Anrw non Kat TuTéTW. 
10 (11) 


HANO@OY KAI OAAAXZHS 


SANOOL 


1. Ad€ar pe, & Oddacoa, Sewa memtovOdrTa Kat 
KaTdoBeoov pov Ta Tpavpara. 


OAAAZZA 
Ti trodro, w HavOe; Tis o€ KaTéKavceV; 
SANOOL 


‘O “Hoatoros. add’ amnvépaxwyar scAos 6 
Kaxodatpwv Kat Céw. 
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IRIS 


No, Poseidon. Hera has laid the earth under 
strict oath not to give Leto anywhere for her travail ; 
thus this island is not bound by the oath, for it was 
not visible. 

POSEIDON 

I see. Stop still, island. Come up again from 
the deep, and drift below the surface no more. 
Remain in a fixed position, and receive, most lucky 
of islands, my brother’s two children, the most 
beautiful of all the gods. And you, Tritons, give 
Leto passage to the island, and let all be calm. And 
the moment the babes are born, they'll pursue the 
serpent that’s now maddening Leto with fright, and 
exact vengeance for their mother. And you, Iris, 
go and tell Zeus that allis ready. Delos is stationary. 
Let Leto come now and have her children. 


10 (11) 
XANTHUS! AND SEA 
XANTHUS 


Take me to you, Sea, for I’ve suffered terribly. 
Please put a stop to my burning wounds. 
SEA 
What’s this, Xanthus ? Who has burnt you ? 
XANTHUS 


Hephaestus. See how I’ve been charred to 
cinders all over, poor thing that I am, and am at 
boiling point. 

1 A river of the Troad, also called Scamander. See Iliad, 
XXI, 211 ff. 
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@AAAZZA 
‘ / , be eee a A A 
Ava ret dai oot Kai evéBare To wip; 
ZANOOL 
\ A , eA ~ J > ‘ A 
Ava tov travtns viov tis @éridos: émel yap 
e ~ 
dovevovta Tovs Ppvyas tkeTevoas ovK Enravea ! Tis 
opyns, adr’ bro Tay vexp@v evédpatrré por Tov 
ec a 3 v4 ‘ > / > a > , 
podv, eAejnoas tovs abXAtouvs emAAGov emx«dvoa 
yaw € A > / ~ > ~ 
eGdAwv, ws dhoBnbets amdcyoito taHv avdpadv. 2. 
> ~ ec@ ” A , 5 
evratla 6 “Hdatotos—eruye yap ANIC Tov wy— 
mv olpau 6oov ev TH Kapivw trip cixev * Kal Ooov 
ev TH Aitvyn déepwr ? em Ade pot, KQL EKAVOE pev Tas 
mTeA€as pov Kal pupixas, woe o€ Kat Tvs 
Kakodaipovas tybis Kal Tas eyxeAes, adTov O€ Ene 
drepxayAdoar toujoas puxpotd deity oAov Enpov 
lan ay) ¢ - > A “A 
elpyaotar. opds yodv omws SdidKear amo? Tov 
eyKavpaTwv. 
B@AAAZZA 
4 % on 7 \ , e > , A 
Bodepos, © Havbe, Kat Oeppos, ws Eikds, TO 
‘a: ea, eae Be ¢ fa , 5S ,€ , > A 
aiwa pev amo Tay vexpdv, 7 Oépun dé, ws dis, amo 
aA Ss “a ee. > \ 
Tov mupos* Kal eikoTWws, W Havle, Os emt TOV Emov 
e 4 5 Lf 9 id a] ‘ oe N- to ey > 
vicwy ov? dpynoas ovK aidecbeis ort Nnpeidos vids jv. 
SANOOX 
b) 4 Ss > a , ww” 
Ovn ee obv édefoar yeiTovas ovTas Tous 
4 
Dpvyas ; 
1 e¢ 2 ¢€ de b > ? 
LKETEVOE O OE OUK ETFAVUCATO Y. 


a ~ > 
2 wav ocov olwa mip eixe B 


. pacer y: Kab et 700. GAAoO dépwr B. 


5 viov vB: corr. edd.. 





1 Achilles. 
2It is very difficult to retain the vicoy of the MSS. in 
the sense of ‘‘ descendant ’”’. I have adopted the correc- 
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SEA 
Whatever made him attack you with his fire ? 
XANTHUS 


It’s all because of the son of Thetis’ here. He 
was butchering the Phrygians, and I begged him to 
relent from his anger, but he wouldn’t; he only 
blocked up my stream with their bodies. Out of 
pity for the poor wretches, I attacked him, hoping 
to swallow him in a flood, and frighten him away 
from them. Then Hephaestus, happening to be 
near, attacked me, with all the fire he had in his 
forge it seemed to me, yes, with all his fire in Etna, 
and burnt my elms and tamarisks, roasting my 
unhappy fish and my eels, and making me myself 
bubble all over, and nearly dry all up. You can 
see the state I’m in from my burns. 


SEA 


You’re muddy and hot, Xanthus, as is only 
natural, what with the blood from the bodies and 
the heat from that fire you’ve been talking about— 
and quite right too, when you had the cheek to attack 
my grandson ? though he was the son of a Nereid! 


XANTHUS 


Was it wrong for me, then, to feel sorry for my 
neighbours of Phrygia ? 


tion viwvey (though didoév would be equally possible) on 
the assumption that Lucian (who reserves the name Doris 
for the Nereid, ef. p. 179 note) has replaced Doris, the tradi- 
tional mother of Thetis, by the general goddess of the sea, 
Thalatta, who first appears thus in Bion, I, 13 and Meleager, 
A.P. V, 180. Lucian may be thinking of works of art, as 
Pausanias, 2.1.7 mentions statues of Thalatta at Corinth, 
while Philostratus, mag. II, 16 also describes Thalattai at 
Corinth, 
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@AAAZZA 


Tov “Hdatorov 5€ od edeu eAefoat Géridos viov 
ovra Tov Ayirdéa; 


11 (7) 


NOTOY KAI ZE®YPOY 


NOTOS 
1. Tavrnv, & Zédupe, tiv Sdpadw, jv dia Tod 
medayous eis Alyumtov 6 ‘Epps ‘ayer, 6 Zevs 
duexdpynoev ! drovs Epwrt; 
ZE@YPOZ 
Nai, & Nore: ov Sdpyadts Sé tote, aAAAa mais 
nv Tod trotapod “Ivayou- viv bé€ 7 “Hpa roradrny 
eroinoey avtny Cydotumyjcaca, OTe mdavu éwpa 
epa@vra tov Ala. 
NOTOZ 
Nov 5€ Er ép& THs Bods; 
ZE®YPOL 
Kai pada, cat dua totro adri eis Aiyumtov 
eveupev Kal Wuty mpocérage py) Kupaivery THV 
Oddacoay €or’ av diavyngerai,? ws amoteKotoa exe? 
—kvet d¢€ dn—Oeds yévoiro Kal abt Kal TO 
Tex Gev. 
NOTO2X 
2. “H ddpanris Oeds; 


1 Stexdpevaer P. 
2 S\avnénras B post correctionem, et recc., 
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SEA 


Or wrong for Hephaestus to be sorry for Thetis’ 
son, Achilles ? 


ll (7) 
SOUTH WIND AND WEST WIND 


SOUTH WIND 
Is it true, Zephyrus, about Zeus and this heifer } 


that Hermes is escorting by seato Egypt ? Did he 
fall for her and have his way with her ? 


WEST WIND 


Yes, Notus ; only she wasn’t a heifer then, but the 
daughter of Inachus, the river. But now Hera, in 
her jealousy, has turned her into this, because she 
saw Zeus was very much in love with her. 


SOUTH WIND 
Is he still in love with her now she’s a heifer ? 


WEST WIND 


Very much so, my good fellow. That’s why he’s 
sent her to Egypt, and told us he doesn’t want any 
rough seas, until she swims across, so that, when 
she has her baby there—she’s expecting at the 
moment—both mother and child? may become 


gods. 
SOUTH WIND 
The heifer a god ? 
a oF 2 Epaphus. 
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ZLE®YPOL 
Kai pada, & Nore: apger TE, WS O ‘Eppijs eon, 


TaV TAEOVTWY Kal Hav eoTaL deomrowa, 6 ovTiva, av 
nav edn exrréuar 7) KwAdcaL erimveiv. 


NOTOZ 
Ocparrevréa tovyapodv, @ Zédupe, dy Séarowd 
ye ovoa. evvovaTépa yap av oUTws yévorTo. 
ZLE®YPOS 
Add’ 757 yap Ouemrépace Kal e€évevcev €s THY yhv. 
opas OmTTws ovKere prev TetpamodnTt 1 Badiler, avopb- 


woas dé atrnv 6 ‘Epyis yuvaica mayKdAny adbus 
ETTOLN GEV ; 


NOTOZ 
Ilapadofa yotv ratra, & Zépupe> ovKéere 7a 
, Qs 9 ‘ A s \ 4 9 2 
Képata ovde otpa Kal SiynAa ta oxédAn, GAA 
émépactos Kopn. 6 pévtTot ‘Epufs ti mabdv pera- 
BéBAnkev éautdov Kal dvti veaviov Kuvompdawros 
yeyevnTal; 
ZE®YPOZ 
\ >| ~ @ ” ’ ~ 16 A 
My rodutpaypovaepev, 671 dpewov exetvos olde 76 
TpaKkTéov.2 


12 


AQPIAOX KAI @ETIAOZ 
AQPIZ 
1. Ti daxpves, & Or; 


 retpamodiari B. 
ore... Ta mpaxtéa B. 
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WEST WIND 


Indeed she will be. According to Hermes, she’ll 
have power over those at sea and be our mistress, 
choosing for herself which of us to send out or to 
stop from blowing. 

SOUTH WIND 


In that case we’d better be attentive to her, if 
she’s now our mistress. Then we'll be sure of her 
good-will. 

WEST WIND 


But look, she’s over now, and has swum ashore. 
See how she no longer walks on all fours, but has 
been straightened up by Hermes and changed back 
again into a most attractive woman. 

SOUTH WIND 


How very strange, Zephyrus. No horns now, or 
tail or cloven hooves, but instead a lovely girl. But 
what’s come over Hermes, that he’s changed himself 
and given up his own fine face for that of a dog? ? 

WEST WIND 


Let’s not be inquisitive. He knows his business 
better than we do. 


12 
DORIS AND THETIS 
DORIS 
Why are you crying, Thetis ? 


1 Anubis, an Egyptian god with the head of a dog, was 
identified with Hermes by the Greeks. 
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OETIZ 


Kaddtorny, ad) Awpi, Kopny eldov € eS KuPwTov v b7r0 
TOU TraTpos euPpAnbeitoav, adrynv te Ka Bpépos av- 
Tis apTuyévyntov: exéAevoev d€ 0 wWaTIp Tods 
vavTas avadaBovras TO KiBotvov, emrevav Tord 
Tijs vis amoomdowow, ageivat eis THY OdAaccav, 
ws amddotto 7 aBXia, Kal adr? Kal 76 Bpédos. 


A4QPIZ 


Twos evexa, & adeAdy; eimé, et te Ewabes 

axpiBas. 
OETIZ 

Arravra. 6 yap? Axpiowos 6 natyp adris KaANorny 
s+ > U 3 ~ 7 > ? 
ovoav errapbevevev es yaAKobv Twa OdAapov éuBadrwv: 
> 3 A > A > wv b] ~ A 3 Ss 
ela, et pev antes ovK exw etzeiv, pact 5” obv 
TOV Aia Xpvodv ® YEVOLLEVOV punvat Oud Tob opogov 
én’ adTay, SeCapevny dé exeivqy és Tov KOAzov 
Katappéovta tov Beov ey xvpover yeveobar. TovTo 
aicBopevos Oo maT, dyptos tis Kal CndAdtutros 
yepwv, nyavaxrnce Kal b16 Twos peporxebobau 


oinbeis adtiy éeuBdrAdrer eis thy KiBwrov apre 
TETOKVIGY. 


AQPIZ 
2. ‘H 6€ ti éxpattev, @ Dé, omdte Kablero; 


GETIZ 
‘Yrrép adris pev eciya, @ Awpi, Kat epepe Thy 
KaTadiknv. To Bpédos dé tapyteito pn amolavety 
t etme el vy? ézrel B. te 
2 axpiBais dmavra: o (cf. p. 26) 6 Axpiatos B. 
3 ypucoby B. 
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THETIS 


Oh, Doris, I’ve just seen a lovely girl’ put into a 
box by her father along with her newborn baby.? He 
told his sailors to take the box and, when well away 
from land, to drop it into the sea, so that the mother 
should be killed, poor thing, herself and her baby. 


DORIS 


Why, sister? Please tell me, if you have any 
definite information. 


THETIS 


I have the whole story. Because she was ever so 
beautiful, her father Acrisius locked her up in a 
brazen room to keep her away from lovers. Then— 
I can’t say whether it’s true but it’s what they say— 
Zeus turned himself into gold and came pouring 
through the roof at her, and she received the god in 
her bosom as he came showering down, and became 
pregnant. When her father found out, the cruel, 
jealous old creature flew into a temper and, thinking 
she’d had a lover, threw her into the box just after 
her baby was born. 


DORIS 


And what did she do, Thetis, when they were 
putting her there ? 


THETIS 


She kept quiet about herself, submitting to her 
sentence, but she kept pleading for her child’s life, 


1 Danae, daughter of Acrisius. 
* Perseus. 
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} 4, A ~ 4 1 } lA > Sf aA 
axpvovoa Kal T@ Tanmw! decxvdovaa avTo, KaA- 
Aotov ov: 76 5€ bm” ayvoias TOV KakGv drrepedia 
A A 4 e 4 > A) 
mpos tHv Oddaccav. dromipmAapa adfis Tovs 
ofbadpuovs Saxptwv pvnpovevoaca avTav. 
AQPIZ 
Kapeé daxpicar emoinoas. add’ 74dn TeAvaow; 
GETIZ 
9 ~ , A Ww e 4 > ‘ A 
Ovdapas> viyera: yap ere 7 KiBwros audi THV 
Lepipov Cavras avrovs duAdtrovea. 
42PIZ 
4 > > A a, b] A aA ¢e “~ 4 
Ti obdv odyi o@lopev adtods tois adveGou TOUTOLS 
b “A bd A 4 A , € 4, 9 
euparodoa és Ta dixrva Tots Depipiows; ot Sé ava- 
omdoavrTes owoovat SHAov OT. 
OETIZ 
> , Af aA i} A > , 
Ed reyes, ovTwW Todpev > py yap atroAécbw 
La » Ene, la A 4 4 " , 
PHATE avTH UATE TO TraLdiov OVTWS ov KaAov. 
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ENITIEQS KAI TIOSEIAQNOL 


ENUIEYS 
fol > 
1. Ov xada taira, & IIdcedov: cipjoerar yap 
> , e , A > , b) A 
TaAnbés: vre\Oav pov tHv éepwyevnv eixacbets 
> A } 4 2 A a“ e A 4 (foe 
euot duexdpyoas” tHv maida: 7 Sé€ weto tr 
euod avtTo aemovleva Kat dia TobTO mapetyer 
EQUTHYV. 
: Tamme B: maTpt Y- 
2 Stexdpevoas B. 
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weeping and showing it to its grandad, for it was a 
lovely baby. And it, unaware of its troubles, was 
looking at the sea with a smile on its face. Re- 
membering them brings tears again to my eyes. 
DORIS 
You’ve made me weep, too. But are they dead 
now ? 
THETIS 
Oh, no! The box is still floating round Seriphos, 
and keeping them alive and safe. 
DORIS 


Well, why don’t we save them by bringing them 
into the nets of these fishermen here from Seriphos ? 
They'll be sure to pull them up and save them. 


THETIS 


A good idea, let’s do that. I wouldn’t like the 
mother to die, or the baby either. It’s so pretty. 


13 
ENIPEUS AND POSEIDON 


ENIPEUS 


I won’t mince words, Poseidon. Your beha- 
viour’s been disgraceful—tricking my sweetheart ! 
by impersonating me, and leading the child astray. 
She thought I was doing it and submitted. 

1 Tyro, cf. Odyssey, XI, 235 ff. 
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ITIOX ETAQN 

av yap, ® “Evredb, brepomtixds Haba kai Boadus, 
ds KOpys ovTW KaAs doiTwaNs doNpEepat Tapa Gé, 
3 ~ ‘ 
amoAAupevns 70 Tod Epwros, vmepewpas Kal 
” A “~ ? 4 iY be \ \ wy” LA ? 
exapes AuTadv adv, 7 de TrEpt Tas 6yPas advovoa 
Kal emeuBaivovoa Kal Aovoperyn eviore ndyeTo Gor 
? a“ 
evTvxetv, ov O€ EOpumTou mpos avTHV. 


ENIIEYS 
2. Ti otv; da toiro éxypiv ce mpoapmdca. Tov 
+ A : 4 P| 4 3 \ ~ 
Epwra Kat Kaburoxpivacbat ’Evirda avri Iloceba- 
A / \ A > ~ 
vos elvac kat katacodicacba tiv Tupw adedt 
KOpnv ovaav; 


ITIOZETAQN 
"Ope CydAotumets, @ "Eve, trepomrns mpd- 
” A \ , 
tepov wv: 1 Tupw dé ovdév Sewov mémovbev 
otopevn dio aot diaxexopyaba. 


ENIIEYS 
5 ~ 

Od pev otv: édnoba yap amv ott Tlocedaév 
> “a \ , 9\ 7 ? A \ > ‘ 
Haba. 6 Kat padtota edAvTyncey adTiy: Kal éyw 

a / \ 
TobTO noixnpar, OTL TG Epa. ov ndppaivou TOTE Kat 
TrEploTnaas Troppupeov Tt KOpa, Omep bpas GuveKpu- 
mTev aa, cvvya0a TH Tradl avr’ euod. 


IIOSEIAQN 
Nai: od yap odK nOedes, © ’"Evired. 
1 Staxexopedoba recc. et edd.., 
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POSEIDON 


You were so proud and so slow, Enipeus. A 
pretty girl like that came to you every day, dying 
of love, and you wouldn’t look at her, but enjoyed 
tormenting her! She would wander about your 
banks, putting her feet in and washing sometimes, 
praying for your love, but you always turned up 
your nose at her. 


ENIPEUS 


Even if I did, what right had you to forestall me 
and steal her love, pretending to be Enipeus rather 
than Poseidon, and winning a simple girl like Tyro 
by a trick ? 


POSEIDON 
It’s too late to be jealous now, Enipeus. You 


despised her before. Tyro’s suffered no harm. She 
thought it was you. 


ENIPEUS 


Oh, no! When you left her, you said you were 
Poseidon, and that upset her very much. It was 
unfair to me, too, for you to enjoy pleasures that 
should be mine, making a blue wave arch above 
you and hide you both, and making love to the girl 
in my place. 


POSEIDON 


Yes, but only because you didn’t want her, 
Enipeus. 
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TPITQNOS KAI NHPEIAQN 


TPITQN 
1. To Kiros tudv, & Nypetdes, 6 ent tiv Tob 
322 Kydéws bvyarépa tiv Avdpopéday érémpbare, ote 
Thv Tatda noiknoev, ws olecbe, Kal adto 707 
TeOvnkev. 


NHPEIAES 
‘Yro tivos, @ Tpirev ; fn 6 Knpeds Kabatrep 
deAcap mpobeis THY KOpny améKxTewev Emi, AoxHOAS 
peta moAAns duvapews ; 


TPITQN 

A 
Ov: aAAa tote, olpar, w “Ididvacca, Tov 

~ / ~ \ 
Ilepoéa, To THs Aavans tratdiov, 6 peta THs pNTpOsS 
b ~ ~ > A e] A lA e \ aA 
ev TH KiBwr@ euBAnbev eis THY Oadaccay v70 Tot 

ELNTpomatopos e€owoaTe olkTEipacar avTous. 


I@IANASSZA 


OtSa dv Aéyeis: eikas 5é Hdy veaviav elvar Kal 
pada yevvatov te Kal xadov ety. 


TPITQN 
Odtos améxrewev TO K)TOS. 


I®@IANAZLZA 
Ava ti, & Tpitwv; od yap 57 o@orpa npiv To- 
atta exrivew avtov expihy. 
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14 
TRITON AND NEREIDS 


TRITON 


Your monster of the deep, my dear Nereids, the 
one of you sent against Andromeda, the daughter of 
Cepheus, didn’t harm the girl, as you’ve been 
thinking it would, but is now dead itself. 


NEREIDS 


Who killed it, Triton ? Did Cepheus set the girl 
there like a bait, and then attack and kill it, after 
lying in wait for it with a large force ? 


TRITON 


No. But I imagine, Iphianassa, you all know 
what happened to Perseus, Danae’s child, whom his 
mother’s father threw into the sea in a chest with his 
mother, and you saved out out of pity. 


IPHIANASSA 


I know whom you mean. He must be a young 
man by now, and a very fine handsome fellow. 


TRITON 
It was he who killed the monster. 


IPHIANASSA 
Why, Triton ? He shouldn’t have paid us in this 
coin for saving him. 
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TPITQN 
2. "Eyw tytv dpdow ro wav ws eyeveto eotadn 
\ e > A \ , OX , “A r aA 
prev ovTos emt Tas Topydvas abAov twa TH Bacrre? 
> A b] ‘ \ 3 ? 9 ‘ , 
emiTEA@y, emret O€ adixeTo eis THY AiBinv— 
I@IANAXZA 
Ilés, & Tpitwv; povos; 7 Kat dddovs cuppd- 
> v ‘ , € ego? 
xous hryev; ddAdAws yap dva7opos 7) Odes. 
TPITQN 
Ava tot aépos: tromtepov yap avtov n Abnva 
eOnkev. emet 5° obv AKev 6tov SunT@vTo, at pev 
>? Ul s e \ > \ “A , 4 
exalevdov, oiuat, 6 d€ amotepwv THs Medovons tH 
KEepadnv WyYETO ATOTTAp[EVOS. 


I@IANAXZA 
I1&s iddv; abéato. yap eiow + 7 Gs av ton, odK 
av tt GAdo peta Tavras tot. 


TPITQN 
‘H Aéyva thv aonida mpodaivovoa—rtoiaira yap 
yHKovoa dunyoupevov av’tot mpos THY ‘Avdpopédav 
‘ ‘ \ 4 4 e 93 A ‘ 2 A “A 
Kat mpos tov Kyndéa vorepov—7 ‘Abnva 51 emi rhs 
aomidos amootiABovons womep emi KatomTpov 
Tapecxyev avT@ idety tHv eixova tHS Medovons: 
elra AaPopevos TH Aad THs Kopns, evopdv 8’ és 
Thy eiKova, TH SeELa THY dpmnv Exwv, améTELev THV 
\ 2? A \ \ 3 4 LS > ‘ 
Kepadnv adthis, Kat mpw aveypéobat tas adeAdas 
avéentato. 3. eet d€ KaTa THY TapdAiov TavTHny 
Aiftorriay éeyéveto, 75 mpdcyeos meTOpevos, Opa 
thv Avdpopédav mpokeyéevnv emi Tivos mérpas 
mpoPAntos mpoomeratravevpevny,: KadXdiorny, @ 
1 npoorerrarraAwperny ¥. 
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TRITON 
I'll tell you everything, just as it happened. He 


was sent against the Gorgons, to carry out a task 


for the king.t But when he reached Libya 





IPHIANASSA 


How did he do it, Triton? By himself? Did 
he take others to help him? Otherwise it’s a 
difficult journey. 


TRITON 


He went through the air. Athena had given him 
wings on his feet. Well, when he’d reached where 
they lived, they must all have been asleep, and 
Perseus cut off Medusa’s head and flew away. 


IPHIANASSA 


How could he see ? They are not for the eye to 
behold. Anyone who sees them won’t see anything 
afterwards. 


TRITON 


Athena held up her shield—I heard him describe 
it to Andromeda and later to Cepheus—and let him 
see the reflection of Medusa on that bright shield as 
though on a mirror; then, looking at the reflection, 
he caught her hair in his left hand, and holding his 
scimitar in his right, cut off her head, and flew away 
before her sisters woke up. When he was at the 
Ethiopian shore here, and now flying low, he saw 
Andromeda lying fastened to a projecting rock—ye 
gods, what a beautiful sight she was !—with her 


1 Polydectes, king of Seriphos, who wished to be rid of 
Perseus and marry Danae. 
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Beoi, Kabemévynv Tas Kopas, Hulyvpvov TroAd evepbe 
TOV pacTav: Kal TO pev MPATov oiKTEipas THV 
ToynV adTis avnpwra THY aitiay THs KaTadiKys, 
KaTa puKpov b€ aAovds Epwtt—exphv yap ceomobar 
THv matda—Porbety Siéyvw- Kai ered TO KHTOS 
emnjer pdrda doBepov ws Katamdpevov TH 
vopopedayv, trrepawwpnfeis 6 veaviokos 7TpoOKWTOV 
Exwy THY dpmynv TH pev Kabixvetrar, TH S€ mpoder- 
Kvos THY Topyova AiWov éroie: abo, To Oé TEA KEV 
Opodo Kal méanyev avtod Ta TmoANd, doa elde THY 
Médovcav- 6 5é Avaas Ta Seopa THs mrapHEvov, 
Strooxwv THY xEelpa bredéEato aKpoTodynTi KaT- 
todcav ek THs meTpas odvaOnpas ovons, Kal vov 
yaper ev TOD Kngéws Kal anager abrny eis ‘Apyos, 
wore avti Pavdrov yapov ov Tov TUYOVTA EUpeEToO. 


I@IANASLA 
a \ \ ‘) , ~ / ” @ , 
. “Eyw pév od mavy 7@ yeyovore axPopat- tt 
yap Tats nolKer Huds, EL HY pHTnp adris, 
éueyadavyeiro Kal n&iov elvar KaAdiwv; 
AQPIZ 
"Ort ottws dv! HAynoe emi TH Ovyatpt pHytyp 
ye ovoa. 
IDIANAZZA 
Mnyxére pepvdpcba, & Awpi, exeivwv, et Tt 
BapBapos yuvn dep Thy afta eAdAnoey’ ikavnv 
yap nptv TuLnpiay edwxKev hopyYetioa eri TH mrasdi. 
Xalpwpev ov TO yapw. 
1 Gru ovTws av B: amAny y. 
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hair let down, but largely uncovered from the breasts 
downwards. At first he pitied her fate and asked 
the reason for her punishment, but little by little he 
succumbed to love, and decided to help, since she had 
to be saved. So when the monster came—a fear- 
some sight it was too !—to gulp her down, the young 
man hovered above it with his scimitar unsheathed, 
and, striking with one hand, showed it the Gorgon 
with the other, and turned it into stone. At one 
and the same time was the monster killed, and most 
of it, all of it that faced Medusa, petrified. Then 
Perseus undid the maiden’s chains, and supported 
her with his hand as she tip-toed down from the 
slippery rock. Now he’s marrying her in Cepheus’ 
palace and will take her away to Argos, so that, 
instead of dying, she’s come by an uncommonly 
good marriage. 


IPHIANASSA 
I, for one, am not sorry to hear it. What harm 
did the girl do to us, if her mother was always 


boasting and claiming to be more beautiful than we 
9 
are ¢ 


DORIS 


Well that way as a mother she would have suffered 
through her daughter. 


IPHIANASSA 


Let’s forget all that, Doris, if a barbarian woman’s 
talk has been too big. She’s paid us penalty enough 
by being frightened for her daughter. So let’s ac- 
cept the marriage with a good grace. 
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325 ZE®YPOY KAI NOTOY 


ZE®YPOS 
1. O8 wumote opm éya peyadompereotépav 
eldov €v 7H Oadacon, ad’ od yé cit Kal mvéw. od 
dé ovk eldes, & Nore; 
NOTOZ 
Tiva tavrnv déyers, & Zéhupe, THY TopTHV; 7 
TIVES Ol TépTOVTES HoaV; 
ZE®YPOL 
‘Hdtorov Oedpatos azedeipOns, ofov odk av 
aAAo tdous Tt. 
NOTOZ 
ITepi tHv é€pvbpav yap OddAacoav cipyalopny, 
emémvevoa, de Kat pepos THS “IvdiK7s, 6oa TapdAva 
THS xwpas: ovdev odv olda wy Aé€yets. 
ZE®YPOX 
Ada tov Ltdwuov ye Ayjvopa oldas; 
NOTOS 
Nai: tov tis Edpwans matépa. ti pv; 
ZE®YPOL 
ITepi aitris exeivyns Sunyjnoopat cor. 
NOTOZ 
Mav ori 6 LZevs épaotys tis mados éx troAdod; 
TodTo yap Kal mada. HmoTapnv. 
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15 
WEST WIND AND SOUTH WIND 


WEST WIND 


I’ve never seen a more magnificent pageant on the 
sea, ever since I began to live and blow. Didn’t you 
see it, Notus ? 


SOUTH WIND 
What pageant do you mean, Zephyrus? Who 


were in it? 
WEST WIND 
You missed a most delightful spectacle, the like 
of which you'll never see again. 
SOUTH WIND 
Well, I was at work about the Red Sea, and I blew 
also over the parts of India near the coast. So I’ve 
no idea what you're talking about. 
WEST WIND 
But you do know Agenor of Sidon ? 


SOUTH WIND 
Yes, Europa’s father. Of course I do. 


WEST WIND 
I'll tell you something about the girl herself. 


SOUTH WIND 


Not that Zeus has long been in love with her ? 
I’ve known that for ages. 
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ZE®YPOX 
Odxoiv Tov pev épwra oicba, Ta pera Tatra de 
70n akovoov. 2.1% pev Edpwan kateAndAvier emt THV 
nidva mailovoa Tas HAKLWTLOas TrapaAaBotca, oO 
Zedvs S€ tavpw eikdoas éavtov ovvéerailey adrais 
KaAduoTos PawvdpLevos: Radios TE yap Hv ax piBars 
Kal Ta Képara edapans * Kal TO Prcupa mpEpos” 
€oxipta ovv Kal avTos emt THs Hidvos Kal épvKGTO 
novoTov, woTe THY Edpwmanv ToApjoa Kat avaPivas 
airov. ws S€ tobto éyévero, Spopaios per o 
Zevs cppnoe emt T™HV Aadaccav déepwv avriy Ka 
eVIIXETO epTrecoov, 7 be Tmavu exmay7)s TO mpay- 
pate TH Ana pev EiXETO Tod KEparos, WS py 
amoAobavor,? TH étépa Sé jrveuwpevov trov aémAov 
ouvetyev. 
NOTOZ 
‘Hdd totro Odapa eldes, © Zédupe, Kat 
épwrkdv, vyyouevov tov Aia Kal gépovta THY 
dyamrwevynv. 
ZE®YPOL 
Kai piv ta peta tatra 7diw mapa odd, @ 
Nore: 1% te yap Oddacaa edOds akvpwv eyéveTo Kat 
THY yadnvynv émoTracapevn delay trapetyev EauTHY, 
huets Sé mavtTes Hovylavy dyovtes ovdév aAdo 7 
Geatai povov T&v yryvopevwv mrapnKodovbodper, 
*’Epwres O€ Tapameropevor puxpov dep THV 
Oaraccav,? ws éviote akpots Tots Troolv emupavew 
Tob vdaTos, Hupevas Tas SGdas PépovrTes HOov apa 
tov tpuevatov, ai Nypeides S€ avadican mapizmevov 


1 evxapT] 2 aroAaboin ve 
pnt y- amoAaboin véovros y. 
3 ex Tis Oaddoons B. 


234 





DIALOGUES OF THE SEA-GODS 


WEST WIND 


Well, you may know about his love, but let me 
now tell you what followed. Europa in her play 
had come down to the beach with her companions, 
and Zeus took the shape of a bull, and started playing 
with them, looking magnificent, for he was all white 
with nice curly horns and gentle eyes. Well, he too 
started skipping about on the beach, and bellowed 
most charmingly, so that Europa even dared to 
climb up onto him. Thereupon Zeus galloped off to 
the sea with her on his back, plunged in and began to 
swim ; she was quite terrified, and clutched his horn 
with her left hand so as not to slip off, while she held 
her robe down against the wind with her right 
hand. 


SOUTH WIND 


Indeed a delightful spectacle for you, my dear 
Zephyrus—a real love-scene! Zeus swimming along 


and carrying off his beloved ! 


WEST WIND 


But what followed was far more delightful, Notus. 
The sea became waveless at once, and draping 
herself in calm, made herself smooth ; we all kept 
quiet, and followed beside them, just watching what 
was going on, while the Loves fluttered alongside 
just above the sea, occasionally just touching the 
water with their feet, carrying lighted torches, and 
singing the marriage hymn, and the Nereids, coming 


239 


THE WORKS OF LUCIAN 


327 émt tdadv SedAdivwy emixporodoar nulyvpvor Ta 
rNAd la “~ f hy , 4 \ ” CAA 
moAAd, TO TE THY Tpitdvwv yévos Kal et Te aAXo 
\ 4 Hy -~ 1 ~ a] rv / Ld 4 
un poPepov idety! tHv Oadacciwv amavTa mEprEexXo- 
9 N to ¢€ A % On ? N 
peve * rnv tratda’ 6 pev yap ITocedav éemPeBnkws 
dppatos, mapoxoupéevyy tv ’Apuditpityy €exwv, 
mpohye ® yeynfws cdotrovay 4 vnxyopevw TH adEAP@* 
TN aA ‘ X > f , 4 2 ” 
emt maou b€ tTHv Adpoditny dvo Tpitwves edepov 
éml Koyyns KaTakeevynv, avOn mavrota emumat- 
Tovoav TH viudn. 4. Tatra ex Dowikns axpt THs 
Kpnrns éyévero: émei &€ ééBy TH viow® 6 pev 
tatpos ovKéte édaiveto, émAaBdopevos Se Tis 
A e x 3 onl A) eb] , ? b} aA 
xetpos 6 Zeds anjnye THY Edpwrny eis To Atkratov 
avtpov épvOpidoav Kal KdTw Opw@cav: yAmioTATO 
yap 70n eb oTw Gyoito. Tueis S€ épmecovTes 
” ” “A , , U 
GAAo aAdos Tob rEAdyous pépos Srexvpaivoper. 
NOTOX 
*Q paxdpie ® Lépupe THs Deas: éyw b€ ypiras 
YN oy 7 A / > 7 C.F 
Kat €Aédavras Kat péeAavas avipwrrous Eewpwv. 


1iSetv B: dfOqvac y. 
2 arEpleyopevor /. 


3 poner y. 

* spoodourropav B. 

52 ; eh SNR ee a 
evel. . . vyow B: emi S€ THs vHaov y 


6 oe 4 
ws pakaptos y. 
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to the surface, rode alongside on dolphins, clapping 
their hands, pretty well half-naked. The Tritons 
and all other creatures of the sea that do not frighten 
the eye, were dancing round the girl. Poseidon 
astride his car, with Amphitrite beside him, was 
driving in front, delighted to lead the way for his 
brother as he swam. To cap all, two Tritons were 
carrying Aphrodite reclining on a shell, and sprink- 
ling all manner of flowers over the bride. This went 
on all the way from Phoenicia to Crete ; but when he 
set foot on his island, the bull was no more to be 
seen, but Zeus took Europa’s hand and led her to the 
cave on Mount Dicte—blushing she was, and looking 
on the ground, for now she knew why she was being 
carried off. But we each assailed a different part of 
the sea, and stirred up the waves. 


SOUTH WIND 


How lucky you are, Zephyrus to have seen all that! 
All I saw was griffins and elephants and black men. 
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To many this collection of minor dialogues (the 
Dearum Iudicium is to be found in vol. 3) is Lucian’s 
most attractive, if not his greatest, work. 
Criticisms of the gods as described by Homer, 
Hesiod and the Homeric Hymns had been made by 
many earlier thinkers, and scarcely any educated or 
intelligent men of Lucian’s day could still believe in 
these traditional myths. Lucian’s primary purpose, 
then, in this collection would seem to be to amuse, 
and in this he is brilliantly successful. Nevertheless 
Lucian’s “‘reductio ad absurdum” of Homer’s 
Olympians is a no less effective criticism than the 
more serious strictures of Xenophanes and Plato. 
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OBQN AIAAOTO!I 
1 (21) 
APEQS KAI EPMOY 


APHS 
” e = Ps ’ , Pe. 
1. “Hxovoas, & “Epyh, ota nreiAnoev nyiv o 
A e e A Ve b) U “A > , 
ZLevs, ws vTrepomTiKa Kat ws amiBava; “Hv eeAjow, 
dno, €yw ev ek TOD ovpavod cepa KaOHow, dpets 
~ 4 
d€ amoxpepacbévtes Kataomav Bidcecbé pe, adda 
patnv tovncete’ od yap 67 KabeAkUceTe: «i dé 
J N r 4 Ed r , b] , e lan bd) ‘ A 
eyw DeAjoain aveAkvoa, od povov buds, aAAa Kat 
TY yHv apa Kat tHv Odracoav ovvavacndcas } 
A , 
petewpi@* Kal TaAAG Goa Kal ov aKxyKoas. éyw 
A 
de OTe pev Kal’ eva TavTwv apelvwv Kal loyupd- 
TEpos EaTLV OK av apvnbeEinv, opot Sé THY TOCOUTWY 
A 
direppeperv, ws pn KataBapyjoew? abrov, nv Kal 
Thv yhv Kat THY Oddaccav mpocAdBwpyev, odK av 
mreva0einv. 
EPMH2 
2. Evpnpet. 7) Apes: od yap aoganes Aeyew 
Ta TowavTa, 7) Kal TL Kakov amroAavowpey THs 
dAvapias. 
APHS 
” 4 A ? ba ~ 9 ~ > A 
Oier yap we mpos mavras adv Tadra cimetv, ovyt 
dé mpos pdovov ad, dv exyevlyoew hmvotaynv; 6 


2 


1 , , 
ouvapryoas B. KatraTrovycew Pp. 
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DIALOGUES OF THE GODS 
1 (21) 
ARES AND HERMES 


ARES 


My dear Hermes, have you heard Zeus’ threats ? 
How proud and preposterous they are! “If I 
please’, says he, “Tl let a cord! down from 
heaven ; you'll be hanging on it, trying with all your 
might to pull me down, but you'll be wasting all 
your efforts, for you'll never succeed. And, if 
I choose to tug up, it won’t be only you, but Pll pull 
up the earth and the sea into the bargain, and leave 
the lot dangling in mid-air.”” He goes on and on 
like that. You’ve heard it all too. Tl admit that 
he’s more than a match and too strong for any one 
of us, but that he’s too much for all of us put 
together, so that, even if we have the earth and the 
sea with us, our weight wouldn’t overpower him— 
that I'll never believe. 


HERMES 
Hush, Ares. It isn’t safe to talk like that, or we 
may be sorry for our silly chatter. 
ARES 


Do you think I’d have said that to just anyone, 
or only to you? I knew you would hold your 


1Cf. Iliad, VIII, 17-27, also referred to in Zeus 
Catechized 4. 
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n~ A Yd 
yotv padtora yedotov ed0fé por dxovovTt perakv 
THs ameAjs, ovk av Suvaiunv ow7oat mpds ceé: 
~ e , ~ 
pepvynpat yap ov mpo woAAdob, omotre 6 Tlocedav 
A ¢@ A € > om 3 , > S 
Kat 9 “Hpa kai 7 A€nva émavacravtes éreBovAevov - 
Evvdjoa AaBovres atdrév, Ws mavtTotos nv dediwes, 
Kat Tatra tpets OvTas, Kal Et BY ye 7 Oéris 
~ , 
KaTedejoaca exdAecev atT@ ovppayxov Bp.dpewv 
~ “~ A 
EKATOYYELPA OVTA, KAY Ed€dETO avTa KEepavv@ Kal 
BpovTh. Tatra doyilopévyn emer jroe yeAav emi ™H 
KaAAippypoovvn avTod. 
EPMHS 
a, , > } A b A 4 A 4 
Didtra, dyui ov yap aadadrés ovre col réeyew 
A ~ 
OUT’ Euol aKovEL TA TOLatTa. 


2 (22) 


ITANOS KAI EPMOY 


ITAN 
1. Xaipe, & matep ‘Epp7y. 
EPMHS 
Mn Kat av ye.! adda rds éyw ods maTHp; 
ITAN 
Ody 6 KudAjnos ‘Epps dv tuyydves; 
EPMA 
Kai pada. mds otv vids éuds ef; 
1 Kat od ye B. cf. p. 28, 
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tongue. But I must tell you what struck me as 
most ridiculous as I listened to his threats. I re- 
member, just the other day, when Poseidon and Hera 
and Athena rebelled,’ and were plotting to catch him 
and clap him in irons, he was crazy with terror 
though there were only three of them. And in 
irons he would have been, thunder and lightning and 
all, if Thetis had not been sorry for him, and called 
in to his help Briareos with his hundred hands. 
When I thought of that, I had to laugh at his fine 
talk. 
HERMES 


— Quiet, I tell you. It’s dangerous for you to talk 
like that, and for me to listen. 


2 (22) 
PAN AND HERMES 


PAN 
Good day to you, Hermes, Daddy mine. 


HERMES 
Anda bad day to you. But howamI your daddy ? 


PAN 
Aren’t you Hermes of Cyllene ? 


HERMES 
Yes. How, then, are you my son ? 
1 Cf. Iliad, I, 396 ff. 
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ITAN 
Mouxidids eips, €€ Epwrds! cou yevomevos. 


EPMHE 
\ 4 , # \ 7 yy 

Nx Aia, tpayou iows Twos poryevoavros alya: 
? \ ‘ a a “ 
Euol yap 7s, Képata €ywv Kal piva TotavTnV Kat 

, , ‘ A 
mwywva Adciov Kai oxéAn diyaAd Kal TpayiKa Kal 
ovpav vrrep Tas TUyds; 


ITAN 
“O "“ > 4 A ~ es iy 
ca av atookwiysns pe, TOV GEeavTod vidv, w 
4 >) a > id ra A ld 
TATEP, ETTOVELOLOTOV ATropaivets, UGAAov de GeavTor, 
“a ~ ~ A aA 3 A A > ld 
6s Tovatta yews Kal madomoleis, éyw S€ avai- 
TLS. 


EPMH2 
Tiva kai dys cov pntépa; 7 mov Aabov alya 
plotyevoas Eywye; 


ITAN 
b) > , 3 3 > , , 
Otx alya euotyevoas, add’ avduvycov ceauTor, 
4 > 9 / “A > , > / } 
et mote ev Apxadia mratéa eAevbépay éBidow. Ti da- 
Kwv Tov OaKtvAov Cyteis Kal emt moAv amopets; THV 


*Ixaptov rAéyw IInvedrornv. 


EPMH2 
/ “~ b 4 3 3 > ~ ? 
Eira ti mabotca éxeivn avr’ éeuot tpayw ce 
sf 
Opovov ETEKEV; 


1 efaiperds B. 
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PAN 
I’m your bastard boy, your love-child. 


HERMES 


Oh quite so, when some billy-goat, I suppose, led 
a nanny astray! How could you be mine, you with 
your horns and ugly snout and shaggy beard and a 
goat’s cloven hooves and a tail over your behind ? 


PAN 


When you jeer at me, daddy, you’re mocking your 
own son, or rather yourself for producing such 
creatures as your children. It’s not my fault. 


HERMES 


Who do you say your mother was? Perhaps 
I led a nanny astray without knowing it. 


PAN 


No, not a nanny. But try to remember if you 
ever forced your attentions on a freeborn girl in 
Arcadia. Why are you biting your nails and 
thinking sohard 2? Whyso puzzled? I’m speaking 
of Icarius’ girl, Penelope.! 


HERMES 


Then what possessed her to produce in you a child 
not like me but like a goat ? 


1 Lucian (with Cicero, De Natura Deorum, III, 22) 
follows Herodotus, II, 145 in making Pan the son of Pene- 
lope. ‘There are other versions of his birth, of which the 
most important is the Homeric Hymn to Pan 34, where 
his mother is the daughter of Dryops. 
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ITAN 

7 A > 4 , > A a 4 
2. Adrfs éxeivns Adyov cor ép@: OTe ydp pe 
Pa oll 4 > A A "A bu QO a 4 4 
eLéreutrev ent tThv Apxadiar, Tat, pnTnp wev 
” > a, > ro e Oe “a A 
co, edn, eyw ety, [Inveddan 7 Atraptiatis, Tov 
7 \ U \ ” e ~ M 4 a 
matepa Se yiwwoKe Jeov éxwv “Epynv Matas kat 
Aids. et d€ Kepacddpos Kat tpayooKeArs el, 1 

e 
AuTEiTw GE OTOTE yap pot OUVHEL 6 TATHP 6 Ges, 
Tpayw eavTov ameikacev, ws AdOot, Kat dua TobTo 

Gpuowos ameByns TH Tpayw. 


EPMHS 
A 4 , , ~ + > A S 

Nn Mia, péuvnpat moujoas Towbrov Tu. eyw obv 
ee ae | 4 Uj oa ” > 4 b) A nn 
0 emt KaAAe péya ppovav, eri ayéveros adtos Ov 

A > 

Gos maTnp KeKAjoopat Kat yéeAwra odAjow Tapa 

aA \ a , 
madow emt TH edrradia; 


ITAN 
A A 9 ~ Ss , 

3. Kat nv od Katatcyuvad oe, & maTEp* pov- 

> A 4 ‘ 
GiKos TE yap elt Kal oupilw mavu KamupoV, Kal 6 
Atovucos ovdév éeuot dvev movetvy Sivarat, GAA 

a A 4 ~ 
éraipov Kat Oacwrny memoinrai pe, Kal iyodpat 

~ “A “~ A A / 
avT@ Tod xopov: Kat Ta mrotwa dé ef Oedoaid pov, 
A 
omoca'! wept Teyéav kai ava To ITapbénov éxyw,? 
Ul e la v \ A ~ 3 , € , 

mave nobnon apxe dé Kal Tis Apxadias amaons 
many d€ Kal AGnvatous Cunpaxnoas ovrws 
Hpliorevoa Mapaban, wore Kal apioreiov TpeOn 
po 70 vm0 TH dxpomoAer on7nAatov. i yodv eis 

A@nvas €AOns, Eton doov exe? Tob ITavos évope.. 
1 
2 


e .? 
o7rooa B: ooa TE y. 
ava... €xw om. y, 
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PAN 


I'll tell you what she said herself. When she was 
packing me off to Arcadia, she said, “ My boy, I, 
Penelope, a true blue Spartan, am your mother, but 
your father, let me tell you, is a god, Hermes, son 
of Maia and Zeus. Don’t worry because you have 
horns and a goat’s shanks, for when your father 
came courting me, he made himself into a goat so 
that no one would notice him. That’s why you’ve 
turned out like the goat.” 


HERMES 


Ah, yes. I do remember doing something like 
that. Am I, then, to be called your father ? I, who 
am so proud of my good looks! I, who’ve still gota 
smooth chin! Am I to be laughed at by all for 
having such a bonny boy ? 


PAN 


But I won’t disgrace you, father. I’m a musician 
and play the pipe loud and true. Dionysus is lost 
without me, and has made me his companion and 
fellow-reveller; I’m his dance-leader, and if you 
could see how many flocks I have around Tegea and 
on Parthenium, you'd be delighted. I’m lord and 
master of all Arcadia. Besides that, the other day, 
I fought so magnificently on the side of the Athenians 
at Marathon that a prize of valour was chosen for 
me—the cave under the Acropolis.1 Anyhow, go 
to Athens and you'll soon find out what a great name 
Pan has there. 


1 Cf. Herodotus, VI, 105, Euripides, Jon, 492 ff., Lucian, 
Double Indictment 9, and Lover of Lies 3. 
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EPMH2 
4. Hime dé pow, yeydpntas, @ ) Hay, 76n; TodTO 
yap, oluat, KaAovolv ae. 
ITAN 
Ovddapds, © matep: epwrikds yap eipt Kat ovK 
av ayamyncai ovveov jd. 
EPMHS 
Tats obv at&t dnAady emtyetpets. 
ITAN 


Pay pe OKUTTELS, eyo de TH TE ‘Hxot Kal TH 
TTirvi over Kat amdoats tats tod Atovicov 
Mowact kai wavy onovidlopa pos abrav. 


EPMHS 


Otoba ovv, @ TEKVOY, 6 TL yaplon TO mp@ToV 
alToovT’ pol; 


ITAN 
[Ipooratre, & matep: nyets péev tSwpev Tada. 
EPMH2 


Kai rpdo8i pot Kal prroppovod: marépa d€ Opa 
pn Kadéons we GAXov aKovortos. 


3 (23) 


AIIOAAQNOS KAI AIONYZOY 


ATIOAAQN | 
1. Tt av d€yousev; Opopuntpiovs, & Arovuoe, 
adeAdovds dvtas “Epwra kai ‘Eppadpdditov Kat 
1 tais yuvaset Y. 
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HERMES 
Tell me, are you married yet, Pan? Pan’s the 
name they give you, isn’t it ? 
PAN 


Of course not, daddy. I’m romantically inclined, 
and wouldn’t like to have to confine my attentions 
to just one. 


HERMES 


No doubt, then, you try your luck with the nanny- 
goats ? 


PAN 
A fine jest coming from you! My lady-friends 
are Echo and Pitys and all the Maenads of Dionysus, 
and I’m in great demand with them. 
HERMES 


Please do me a favour, son. I’ve never asked 
one from you before. 


PAN 


Tell me what you want, daddy, and let me see 
to it. 


HERMES 
You may come here and pay your respects to me, 
but please don’t call me daddy when anyone can 
hear. 
3 (23) 
APOLLO AND DIONYSUS 
APOLLO 


What can we make of it? Won’t we have to 
admit that Eros and Hermaphroditus and Priapus, 
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[Ipiamov, dvopovordrous elvar tas popdas Kal Ta 
emTnoevpaTa; 6 pev yap ma&yKados Kal tofdTns 
Kal Sdvapuy ov puxpay TrepiBeBAnuevos amdavTwy 
apxywy, 0 dé BAAus Kal Hyeiav8 pos Kal appiBoros THV 
op ovK av Svaxpivats eur” epnPos € €or elTe Kal 
maplevos: 6 dé Kal mépa Tot edmpemots avdpiKds 
0 IIpiamos. 
AIONYZLOL 
Mnéev Oavpdons, & “Amodov: od yap Adpo- 
ditn aitia TovTouv, GAAd ot matépes Siddopor yeve- 
vneEevot, OTrov ye Kai Opomdtpior TOAAdKIS EK pas 
yaoTpos, 6 ev aponv, 7 Sé OynAca, Worep vpels, 
yivovTa. 
AITTOAAQN 
Nai: add’ yyets cporol dopev Kal tadra ém- 
Tndevopev’ Tto€dTat yap dudw. 
AIONYZOL 
Méypi pev trofov ta adtd, ® AmoAdov, éxetva 
dé ody Opoia, oTe 7 pev "Apremis Eevoxtovet ev 
AkvVOais, od S€ pavtedy Kai i! tods Kdpvortas. 
AITOAAQN 
Ole yap THY adeApny Xatpew tots XKvOas, 
nH ye Kal Tapeckevaorat, nv tis “EXAnv apixnrat 
mote eis THY Taupin, ovvexmAcioa pet’ adbtod 
pvoaTropevn Tas opayds; 
1/@ B: Oepamevers y. 
1 Hermaphroditus was the son of Hermes and Priapus 
of Dionysus ; Eros is variously described as the son of 


Ares or Zeus or indeed Hermes ; he is probably regarded 
by Lucian as the son of Ares rather than of Zeus. 


250 


DIALOGUES OF THE GODS 


though sons of the same mother, are utterly different 
in appearance and habits? Eros is really hand- 
some, and an archer invested with great power, and 
lord of all. Hermaphroditus is an effeminate pansy, 
half one thing and half the other in appearance, for 
you can’t tell whether he’s boy or girl; whereas 
Priapus is quite indecently masculine. 


DIONYSUS 


There’s no need to be surprised, Apollo. It’s not 
Aphrodite’s fault, but the fathers were different.! 
Why, even when the father’s the same, the one 
mother often has both boys and girls in her family. 
Take for example your sister and yourself. 


APOLLO 


Quite so, but we are alike and have the same 
interests. We’re both archers. 


DIONYSUS 


The same as far as the bow goes, Apollo, but no 
farther, for Artemis kills visitors in Scythia, while 
you are a prophet and healer of the sick. 


APOLLO 


What? Do you think my sister likes her 
Scythians ? Why, the moment a Greek reaches 
Taurica, she’s all ready and waiting to sail off with 
him, in disgust at their human sacrifices.” 


2A reference to the Iphigenia in Tauris of Euripides, 
where Iphigenia, as priestess of Artemis, is compelled to- 
sacrifice foreigners to the goddess, but sails off with 
Orestes and Pylades, who carry off with them the statue 
of Artemis. Cf. On Sacrifices 13. 
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AIONYXOZ 

2. Bd ye exeivn mowtoa. 6 HevToL IIpianos, 
yeroiov yap. Tl Got Sunynoopar, Tmpanyv ev  Aapuparep 
VEVOLLEVOS, eyo pev TapHew Ty ToAw, 0 6€ UT00E- 
Edpevos pe kal Eevioas map’ att@, ered) averrav- 
cdpela ev TH avpTociw ixavds stoPeBpeypevor, 
Kat’ avTds Tov pécas vuKTaS éTTavaoTas 6 yevvaios 
—aidobpat dé réyewv. 


AITOAAQN 
*Emeipa oe, Arovuce; 

AIONYZOS 
Tovodrov éort. 

AITIOAAQN 


dv d€ ti mpos Tatra; 
AIONYZOZ 
Tt yap dAdo 7 éyéAaca; 
AIIOAAQN 
Ek YE, 70 tay xahendrs pnde dy pis: ovyyve- 


oTOs yap, el KaAdV OE OUTWS VTA EmEipa. 


AIONYXLOZ& 

Tovtov pev évexa Kal émi oé av, @ "AmoAdov, 
ayayou THY Tetpav> KaXos yap od Kal Kou7nTNS, ws 
Kat vagdovta av aot Tov IIpiamov emyeipjoat. 

ATIOAAQN 

AX’ odk emuyeipyoe ye, @ Aidvuce: exw yap 
PETA THS KOuNS Kat TOka. 
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DIONYSUS 


And the best thing she could do. But now as for 
Priapus—I’ll tell you something really funny. The 
other day—it was in Lampsacus—lI was passing the 
city, when he invited me home with him, and put 
me up for the night. Now we’d gone to sleep in his 
dining-room, after and were pretty well soaked, when 
about midnight up gets our bold lad—but I’m 
ashamed to tell you. 

APOLLO 


And made an attempt on you, Dionysus ? 
DIONYSUS 
Something like that. 
APOLLO 
How did you deal with the situation ? 


DIONYSUS 
What could I do but laugh ? 
APOLLO 
The best thing too, no bad temper or violence. 
He’d some excuse for making an attempt on you. 
You’re so good-looking. 
DIONYSUS 
As far as that goes, he might make an attempt on 
you too, Apollo. You’re so handsome and have 
such a fine head of hair, that he might assault you, 
even when he was sober. 


APOLLO 


Oh no, he won’t. I have arrows as well as long 
hair. 


253 


276 


THE WORKS OF LUCIAN 
4 (24) 


EPMOY KAI MAIAs 


EPMH2 
1. “Eott yap tis, ® pHtep, ev ovpav@ Deds 
abduitepos euod; 
MAIA 
My Aé€ye, & ‘Eppi, Tovobrov under. 
EPMH2 
Ti py Aéyw, 6s tooatra mpdypata éyw pdvos 
Kauvwv Kal mpos TooavTas Umnpecias StaoTMpe- 
vos; ewlev pev yap efavacotdvta oaipew To 
ouptoctov det Kai dtactTpwoarvTa Thy KAciav 
ed0eticavTa te Exacta! mapeordvar TH Au Kat 
diapepey tas ayyeAias tas map atrod avw 
Kal KaTW TuEpodpopobvTa, Kai emaveAOdvTa ért 
Kexovyevoy trapaTilévat tiv auBpociav: ampiv 
d€ TOV vewvynTov TovToOV oilvoydov HKEW, Kal 
TO vexTap éyw évéyeov. To dé aTavTwr 
deworatov, OTL unde vuKTos Kabeddw pdvos TaY 
aAAwv, adda det pee Kal TOTE TD TThovrwve puya- 
ywyely Kal vexpoTropTrov e€lvat Kal TapeoTavat TH 
duxacTypiw’ od yap ikava ot TA THIS Huépas Epya, 
ev traAaiotpais elvat Kal Tats éxkAnoias KnpUTTew 
Kal pytopas eKdiddoKew, GAN’ ett Kal veKpiKa 
cuvotampaTrew peepiopévov. 2. KaiTot Ta pev 
THs Anéas téxva map’ Huéepay ExaTepos ev ovpav@ 
nH €v doov eloiv, eyot dé Kal? Eexdorny nuépav 
1 sHv exkAnatay ed elra Exovra ExaoTa y. 
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4 (24) 
HERMES AND MAIA 


HERMES 


Is there a god in heaven, mother, more miserable 
than I am ? 
MAIA 


Hermes, dear, you mustn’t talk like that. 


HERMES 
Why shouldn’t I, when I’m so busy—and the only 


one that does a hand’s turn, too—quite distracted 
with so many different jobs? I must be up at 
crack of dawn, and sweep the dining-room, seeing 
to the cushions on the couch and tidying everything 
up, and then be at Zeus’ beck and call, a courier to 
carry his messages high and low, and the moment 
I’m back, I’ve to lay out the ambrosia, without even 
time for a wash; and before his latest acquisition, 
this wine waiter, arrived, I used to pour out 
the nectar as well. But worst of all, it’s just 
the same at night. I’m the only one that loses 
his sleep, and must be busy then too—for Pluto, this 
time, acting as guide of souls and usher of the dead, 
and then be on duty with Justice Rhadamanthys. 
My day’s work isn’t enough for me, it seems, on the 
go in the wrestling schools, announcing in parlia- 
ment, and training speakers, but I’ve to help out 
with the dead as well, for they all want their share 
of me. Yet Leda’s children! can take turns at 
being in heaven and Hades on alternate days, but I 


1 Castor and Pollux ; cf. pp. 351-353. 
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Kakeiva, Kal Tadta moveiy avayKatov, Kal ot pev 
Adxpyyns Kat Leuélys ex yuvaxdv Svorivwv 
yevopevor edwyobvrar adpdrTides, 6 S¢ Matas ris 
Ardavridos! Sraxovodua: adbrois. Kal viv dprt 
nKovTa, pe amo LAvos mapa THs KaSpov Ovyatpés, 
ed’ qv mérropgé pe oysdpuevov 6 Tt mpdrre 4 mais, 
pndé avanvevoavta témopdev adbis eis rd "Apyos 
emiaxeopevov tiv Aavanv, elt’? éxeidev eis 
Bow)tiav, dnoiv, ebav ev mapdde tiv Avridanv 
dé. Kal GAws amnydpevka Hdn. ef yoy Suvarov 
Vv, no€ws av nEiwoa mempdobar, worep of ev yf 
Kakas dovAevortes. 
MAIA 


"Ea tatra, & téxvov- xpi) yap mavta tanpe- 
Telv TH TaTpi veaviay dovra. Kal viv wonep 
> + / > ) ‘ , 
erréuhOns adBer eis “Apyos, elra eis tiv Bowwriar, 

A \ A v4 , > td \ € 
pn Kal mAnyas Bpaddvwr AdBrns: dédyoAor yap ot 
Eepa@vres. 

5 (1) 


ITPOMHO@EQX KAI AIOL 


ITPOMH@EYS 
1. Adoov pe, & Zed- Sewa yap Sn wéxovba. 


1"Ardavtos y. 





1 Heracles and Dionysus respectively. See Odyssey, XI, 
602. 

* Lucian seems to have made a mistake here and to be 
referring to Europa. In Dea Syria 4 and D. Mar. 15 he 
more correctly makes her the sister of Cadmus and 
daughter of Agenor (cf. Herodotus, 4.147, etc., although 
the version of Iliad, XIV, 321 makes her the daughter of 
Phoenix). He can scarcely be referring to Ino, the 
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must carry out all those jobs every day in both 
places. Yes, and the sons of Alcmena and Semele,} 
whose mothers were only women, and came to a bad 
end, can gorge themselves without a care in the 
world, while I, the son of Maia, the daughter of Atlas, 
must wait on them hand and foot. Now I’m just 
back from Cadmus’ daughter at Sidon,” where he 
sent me to see how things were with her, and, without 
giving me time to get my breath back, he’s sent me 
off again to Argos to have a look at Danae, and 
‘“* Then ”’, says he, “‘ you’d better go on from there to 
Boeotia, and take a peep at Antiope on your way ”’. 
But I’m quite fagged out already. If only it were 
possible, I'd gladly have asked to be sold in the 
market, like slaves on earth who find their lot too bad.* 


MAIA 


Enough of that, my lad. You must do everything 
your father wants. You're still a youngster. Off 
with you now to Argos, as you were told, and then 
to Boeotia, or you may get a whipping for dawdling. 
Lovers have sharp tempers. 


5 (1) 
PROMETHEUS AND ZEUS 


PROMETHEUS 
Free me, Zeus. I’ve suffered terribly already. 


daughter of Cadmus, who (cf. p. 201, Apollodorus, 3.4.3 
and Ovid, Met. 3.313) was entrusted with the care of the 
infant Dionysus. Dionysus earlier in the dialogue is at a 
later stage of his development as he is already able to 
feast with Heracles, presumably in heaven. 

3 Discontented slaves could ask to besold. Cf. Plutarch, 
De Superstitione, 166 D, and Pollux, 7.13 (quoting Eupolis). 
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ZEYE 
A 4 , “ 9 “A 4 5 
vow oe, ds, ov exphv BapuTépas eédas 
” \ \ 4 4 e 4 ~ > 
éyovta Kal tov Kavxaoov cAov tnép xepadijs ém- 
KElEvoV U0 ExKaideKka yuTrdv 7) pdovoy KeipecBat 
TO rap, GAAa Kai Tovs dpbaryods éLopirrecAan, 
av’ dv toad?’ ypiv Ga tods avOpurtous ErAacas 
Kat TO Top éxArAebas Kal yuvaikas ednpuovpynoas; 
a pev yap eye e€nrarnoas ev Th vouy TOV Kpedv 
Gora mpeAR KexodAvppéeva mapabeis Kal THV 
Gpeivw Tov popav ceavTt@ dvdAdtrwv, Ti xpH 
déyew; 
ITPOMH@EYS 
” € A ” A f 9 4 ~ 

Otkxouv ixavnv dn Thy Sikny exréTiKa TOOOUTOV 
xpovov T@ Kavxdow mpoondwpévos tov KaKiora, 
Gpvéwv amoAovpevov aeTov THépwv TH Hat; 

LEYS 
OvSé zoAAooTHUSptov TobTO av ce Set Trabeiv. 


ITPOMHOEYS 
Kai piv odk apiodi pe Avoes, adAd cou pnviow 
tt, @ Zeb, wavu avayKatov. 


LEYS 
2. Karacodiln pe, & [Tpopnfed. 


ITPOMH@EY2 
Kai til wAdov €€w; od yap ayvojoes adlis 
wv € , 4 bd] 9sQi 3 Va ~ ww 
évOa 6 Kavxaads éotwv, ob0€ atopyceas Seopav, rv 
Ti Texvalwv adiokwpat. 


1 + , e , la 
Kai ti Bi Ti yap Tey. 


258 


DIALOGUES OF THE GODS 


ZEUS 


I’m to free you, am I? You ought to have had 
heavier chains, and all of Caucasus on your head, 
and a whole sixteen vultures to tear at your liver, 
and dig your eyes out too, for making such creatures 
as humans to plague us, and stealing fire and 
producing women.' For need I mention how you 
tricked me in serving out the meat, by serving me 
with bones wrapped in fat, and keeping the better 
portion for yourself ? * 


PROMETHEUS 


Well, haven’t I already been punished enough for 
that, nailed all this time to Caucasus, with that 
accursed eagle feeding on my liver ? 


ZEUS 
That’s not the tiniest fraction of what you deserve. 
as 


PROMETHEUS 


But you shall have your reward for my freedom. 
I'll give you some very vital information, Zeus. 


ZEUS 
You’re trying to trick me, Prometheus. 


PROMETHEUS 
What good will that do me? You'll still know 


where Caucasus is, and still have plenty of chains 
left, if I’m caught up to any tricks. 


1Cf. Hesiod, Theogony, 560 ff. 
2 Cf. abid. 637 ff. 
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LEYS 
Kime mpotepov ovtwa pucbov amorices avay- 
Katov nut ovra. 
ITPOMH@EYS 
“Hv eimw éf’ 6 te Badiles viv, a€idmoros 
EOOLAl Gow Kal TrEept THY UrroAoiTTwWY pavTEVopEVOS ; 
LEYS 
ITés yap ov; 
ITPOMH@EYS 
Ilapa tiv O€drw, ovvecopevos adrh. 
LEYS 
Tovti pev éyvws + ti 8 obv To emt TovTA; 
dokets yap adnbés tu E€peiv. 
ITPOMH@EYS 
Mipev, ob @ Led, KoWwwVnons Th Nnpeid.: iv yap 


avrn Kvopopnoy €x o00, TO TexOev toa epydcerai 
ce ola Kai ov edpacas 1— 


LEYS 
Todro dijs, éxmecetobat we THS apy; 


ITPOMH@EYS 
Mn yévoiro, ® Zet. AQ TovobTS ye 7 fier 
avTHs arretAet. 
LEYS 
Xaipérw tovyapotv 7 Oéris: oé 6€ 6 “Hfaoros 
emt ToUTOLS AvodTw. 
1 éSpacas tov Kpovov y. 
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ZEUS 
Tell me first what is this vital reward I'll have 
from you ? 
PROMETHEUS 
Suppose I tell you what you're after in your 
present expedition, will you trust the rest of my 
prophecies ? 
ZEUS 
Yes, indeed. 
PROMETHEUS 
You’re off to Thetis, to make love to her. 


ZEUS 
So far you’re right, but what’s to follow? For 
I think what you say will prove true. 
PROMETHEUS 


Have nothing to do with that daughter of Nereus, 
for if she brings you a child,! it will treat you just 
as you treated 





ZEUS 
Do you mean that I'll be cast out of my kingdom? ? 


PROMETHEUS 
I hope not, Zeus, but something of the sort 
threatens if you tamper with her. 
ZEUS 


Goodbye, then, to Thetis ; and you, Prometheus, 
must be released by Hephaestus for this. 
1 Cf. Pindar, Isthmians, 7.27 and Aeschylus, P.V. 907 ff. 


2 A reference to Zeus’ dethronement of his father Cronos. 
Cf. On Sacrifices 5 and Zeus Catechized 8. 
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6 (2) 


EPQ2TOX KAI AIOZ 


EPQ2 
1. AAW’ et Kai Tt Hpaprov, & Zeb, ovyyvwHi por: 


Ul , b \ om” ¥ 
mradtov yap eit Kal ere adpwv. 


LEYS 
db madtov 6 “Epws, 6s dpyaidrepos ef sroAv 
3 ~ bal 4 A ? \ A ” 
Tarvrerod; 7 d10Tt pH TUywva wNdé TroALas Edvoas, 
b) ~ A / > a / 4 \ 
dia tadta Kat Bpépos aktots vopileoBar yépwv Kal 
qavoupyos wy ; 


EPQ2; 
Ti dai ce péya AOiknoa 6 yépwr ws dis éyw, Side 
pe Kal medHoa Siavoy; 


LEYS 
4 > ? ? ?- “a > N N 
LkoTEL, W KaTapaTe, ei puKpd, Os euol per 
~ Ul 3 “a A U 
ovTws evtpufds, wate ovdev eat 6 pu) TETOLNKdS 
“~ 4 
fle, OdaTupov, Tadpov, ypvodv, KUKVoV, aeTov: 
“~ / id > a 4 
eno d€ dAws ovdeuiay HvTiWa epacOfvat TrerolnKas, 
“a € A A 
ovd€ auviKal dvs yuvarki dia o€ yeyevnpevos, 
“~ ? 3 
aAAd pe Set payyavevew en’ adtas Kal KpUmrew 
e A “A a“ 
euavtov’ at dé Tov pev Tatpov 7 KUKvov didotow, 
> A , a # ~ e€ A ~ Ul 
ene O€ HV iOwot, TEAvGow bro Tob Séous. 


1 cuvqxa B: avv7adOov y. 
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EROS AND ZEUS 


EROS 


Even if I have done something wrong, Zeus, please 
forgive me, for I’m only a child, and still without 
sense. 

ZEUS 


You a child, you Eros, who are far older than 
Iapetus!! Just because you have no beard or grey 
hairs, do you really think you should be considered 
a babe in arms, you old villain ? 


EROS 


What great harm have I, old villain as you call me, 
done you, that you even think of putting me in 
chains ? 

ZEUS 


Curse you, do you think it no great harm when 
you make such a fool of me that you’ve turned me 
into everything under the sun—satyr, bull, shower 
of gold, swan, eagle ?* Yet you’ve never made one 
woman fall for me in my true colours, and, as far as 
I know, I’ve not got you to thank for any of my 
conquests, but I’ve to practise black magic to win 
the ladies, hiding my true self. They’ve plenty of 
affection for the bull or the swan, but if they see me 
as I really am, they’re frightened to death. 

1Cf. Hesiod, Theogony, 120 and 134, and, for the pro- 
verbial expression, p. 293. 

2 T.e. when in pursuit of Antiope, Europa, Danae, Leda 
and Ganymede respectively. 
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EROS 


That’s only natural. The sight of your face is 
too much for mortal women like them. 


ZEUS 


- How, then, is Apollo so popular with Branchus 
and Hyacinthus ? 


EROS 


And yet even he had Daphne run from him, for 
all his flowing locks and beardless face. But if you 
want them to fall for you, you mustn’t go shaking 
that shield of yours or carrying your thunderbolt 
around with you, but make yourself as attractive as 
you can and tender to behold. Let your hair grow 
down in curls, do them up with a ribbon like Bacchus, 
wear a purple robe and golden slippers, and come 
dancing in to the music of pipes and timbrels, and 
you'll find you have more of them running after you 
than all his Bacchantes put together. 


ZEUS 


Be off with you. I’d rather they didn’t fall for 
me, if I’ve to be like that. 


EROS 
Then give up all ideas of romance, Zeus. That’s 
a simple enough way out. 
ZEUS 


Oh, no! I want my women, but I want success 
with them without so much trouble. Promise me 
just that, and I’ll let you go. 
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ZEUS AND HERMES 


ZEUS 
Hermes, do you know Inachus’ daughter, the one 
that’s so pretty ? 
HERMES 
Yes. You mean Io,! don’t you ? 


ZEUS 
She’s not a girl, but a heifer now. 


HERMES 
Wonders will never cease! How this change ? 


ZEUS 
Hera did it out of jealousy. But that’s not all. 
She’s played another nasty unheard-of trick on the 
poor girl. She’s put a herdsman called Argus with 
ever so many eyes in charge of her. He keeps an 
eye on her as she grazes, and he never goes to sleep. 


HERMES 
Well, what are we to do about it ? 


ZEUS 
You must fly down to Nemea—Argus is on his 
beat thereabouts—and kill him. Then take Io over 
the sea to Egypt, and make her into Isis. Hereafter | 
let her be goddess of the folk there, raising the waters 
of the Nile, sending them their winds, and preserving 
seafarers from harm. 


1 For Io see pp. 217-219. 
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ZEUS AND HERA 


HERA 


Since you’ve brought this lad ' up here, Zeus, this 
Phrygian you carried off from Ida, you’ve been 
neglecting me. 


ZEUS 


What, Hera? Jealous already ? Of him too, 
though he’s so simple and harmless? I thought 
you were only down on my various lady friends. 


HERA 


It’s bad enough and quite out of place for you, the 
master of all gods, to desert me, your lawful wife, 
and go down to earth, turning into gold or satyr or 
bull, to commit adultery.2, But your women do stay 
on the earth, but as for this boy from Ida, you 
grabbed hold of him and flew him up here, my fine 
king of the birds, and you’ve brought him into our 
family over my head, “‘ as wine-waiter ”, you say. 
Were you so badly in need of wine-waiters ? Have 
Hebe and Hephaestus, then, gone on strike ? And 
you can’t take the cup from him, without kissing 
him first before all our eyes, and you find his kiss 
sweeter than the nectar, and so you keep on and on 
asking for a drink, even when you're not thirsty. 
Sometimes, too, you just take a sip, and give him 


1Ganymede. Cf. p. 281. 2 Cf. p. 263. 
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the cup, and when he has drunk, you take it back 
and drain it, from the side he’s drunk from and 
touched with his lips, so that you can be drinking 
and kissing at the same time. And the other day, 
you, the king and father of all, laid aside your aegis 
and thunderbolt, and sat down playing dice with 
him, you with that great beard on your face! I see 
it all. Don’t think you’re hoodwinking me. 


ZEUS 


And what’s so terrible, my dear, in kissing a pretty 
boy like that while I’m drinking, and enjoying both 
the kiss and the nectar? Why, if I let him kiss 
you just once, you'll never again blame me for 
preferring his kiss to the nectar. 


HERA 


Admirers of boys may talk like that, but I hope 
I'll never be so mad as to give my lips to that 
Phrygian softie. Oh, the effeminate creature ! 


ZEUS 
Please don’t abuse my little darling, noble Hera. 
This effeminate foreigner, this softie, is more delight- 
ful and desirable to me than—lI won’t say it, for fear 
that I make you still angrier. 


HERA 
Well, you can go ahead and marry him, for all I 


care. But I hope you remember how you're shower- 
ing tipsy abuse on me hecause of this wine-boy. 
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ZEUS 


What nonsense! I suppose we ought to have our 
wine from your son, Hephaestus, hobbling about, 
straight from the forge, still filthy from the sparks, 
having just put down his tongs. I suppose I should 
take the cup from those dirty fingers of his, and 
between each mouthful of wine give him a kiss ? 
Why, even you, his own mother, wouldn’t want to 
kiss his face, all black with soot. That would be 
nicer, wouldn’t it? Hephaestus was a much more 
suitable wine-waiter for the table of the gods, I 
suppose, and Ganymede should be packed off home 
to Ida? He’s too clean, and has rosy fingers, he’s not 
clumsy when he offers the drink, and what annoys 
you most of all, his kiss is sweeter than the nectar. 


HERA 


Oh, so now you complain that Hephaestus is lame, 
and his fingers aren’t good enough for your cup, and 
he is all sooty, and that the sight of him turns your 
stomach ? You’ve been like that ever since Ida 
produced this long-haired darling. In the old days, 
you didn’t notice these things. The sparks and the 
forge didn’t stop you from taking your wine from 
him. 


ZEUS 


You’re only making yourself miserable, my dear, 
and me fonder of him, by being jealous. If you 
don’t like taking your drink from a lovely boy, you 
can have your own son serve you, and I’ll have you, 
- Ganymede, all to myself, waiting on me, and giving 
me two kisses with each cup, one.when you hold it 
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out to me full, and a second when I give you it back. 
Hullo, not crying, are you? Don’t be afraid. 
Anyone that chooses to hurt you will regret it. 


9 (6) 
HERA AND ZEUS 


HERA 
This Ixion, Zeus, what sort of a fellow do you 
think he is ? 
ZEUS 
Why, an honest man, my dear, and grand com- 
pany. He wouldn’t be our guest, if he were un- 
worthy of our table. 
HERA 


But he isn’t worthy, for his behaviour’s out- 
rageous. So don’t invite him again. 


ZEUS 
How’s it been outrageous ? I think I should be 
in the know too. 
HERA 


Of course you should. But I’m ashamed to 
mention it. Such a thing to dare! 


ZEUS 
But if he’s tried to do anything shameful, that’s all 


the more reason for telling me about it. He’s not 
been making attempts on anyone, has he ? [I think 
I can guess the sort of shameful thing you wouldn’t 
like to mention. 
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HERA 


It’s me he’s been after. Me of all people! And 
for a long time too! At first I didn’t know what it 
all meant, when he kept gazing hard at me. He 
would sigh and whimper, and whenever I gave the 
cup to Ganymede after drinking, he would ask for 
a drink from the same cup, and when he got it, 
would stop in the middle of his drink and kiss the 
cup, bringing it up to his eyes, and staring at me 
again. Presently I realised these were signs of love, 
and for a long time I was ashamed to mention the 
matter to you, thinking the man would get over his 
madness. But now that he’s actually dared to 
broach the subject with me, I’ve left him still 
weeping and grovelling on the ground, and, stopping 
up my ears so that I wouldn’t even hear his out- 
rageous pleas, I’ve come to tell you. I leave his 
punishment in your own hands. 

ZEUS 


The enterprising old devil! Supplanting me! 
Aspiring to Hera’s affections! So drunk with the 
nectar! Well, it’s our own fault; we’ve been far 
too good to men, inviting them up to drink with us. 
So you can’t blame them, when they’ve had the 
same to drink as us, and seen the beauty of heaven’s 
ladies, the like of which they never saw on earth, if 
they fall in love and want such beauties for them- 
selves. After all, Love’s a pretty violent thing, and 
gets the mastery not only of men, but sometimes 
even of us gods. 

HERA 


Love’s your master, good and proper. He drags 
you along, pulling you by the nose, as they say, and 


T rae be | 
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you follow wherever he leads you, and don’t mind 
changing into anything he bids you. Why, you're 
nothing but love’s chattel and plaything. I can 
see already that you sympathise with Ixion, because 
you yourself once made free with his wife,! and she 
brought you Peirithous. 


ZEUS 


What ? Do you still remember every time I went 
down to earth to have some fun? Do you know 
what I think we should do with Ixion? We 
shouldn’t punish him or forbid him our table. That 
would be ill-bred. No, since he’s in love, and 
reduced to tears and suffers intolerable torment 





HERA 
Quick, out with it; for I’m afraid you too will 
make some outrageous suggestion. 
ZEUS 
Nothing of the sort. No, let’s make a model of 
you out of cloud, and every night after dinner, when 
he can’t get to sleep for love, as is only natural, we 
can bring it and put it beside him. Thus he could 
be out of his misery, and imagine he’s got what he 
longs for. 
HERA 
Never! Curse him for lusting after what’s above 
him. 
ZEUS 
Still you must put up with it, my dear. What 
harm will the model do you, if Ixion makes love to a 
cloud ? 
1 Dia. 
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HPA 
5. Ada 7 n vepehn € ey elvar dd€w, Kai TO aioxpov 
én’ ewe H&er dua THY OpoloTyTa. 
LEYS 
Ovdev totro dys: ov 1p 7 vepeA é 
ns’ ouTEe yap % vedeAn TroTE 
” H, , 3 oN 4 ‘ ‘N. 7 e °°’ si / / 
pa yevoir’ av ovte ov vedéAn: 6 Eiwv povov 
eLarratnOnoerat. 
HPA 
"4 A e / # > , , > 
AAA ot mavTes avOpwo. ametpoKadot eiow: 
abdynoe KateAfwv tows Kat Sinynoetar azact 
A€éywv ovyyeyevfiodat TH cles Kat ovAXe- 
KTpos elvaw T@ Avi, kat mov Taxa ® epav jee pyceev 
avTov, ol d€ maTEvoovow ovK ElddTES Ws vedéAn 
ovuvinv. 
LEY 
? lon 4 ~ ” 9 \ cof > a 
Odxodrv, Hv Tt ToLobTov Eimn, és TOV Gdnv EuTrEGwV 
Tpox@ dOAvos mpoodebeis ovprreprevexOjoerar per 
avtod del Kal mdvov amavotov e£et dikynv dido0vs od 
Tob épwros—ov yap dewov tobrd ye—aAdAa Tijs 
preyaAdavyias. 


10 (4) 


AIOS KAI TANYMHAOYS 


LEYS 
1. "Aye, & Tavipndes—jropev yap evba éexpnv— 
didnodv pe On, OTTWS Els? ovdKEeTL pdpdos 


late y: moujoes B. 2 rd’ dv edd,, 
3 ins y. 
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HERA 


But Ill be mistaken for the cloud and so be put 
to shame, because we can’t be told apart. 


ZEUS 


What nonsense! The cloud could never become 
Hera or you a cloud. Ixion will be deceived, that’s 


all. 


HERA 
But humans are all so ill-bred. Perhaps he'll 


start boasting down on earth, telling his story to 
everyone and claiming that he’s been keeping 
company with Hera, and sharing Zeus’ bed ; perhaps 
he may even say I’m in love with him, and they’ll 
believe him, not knowing he was with a cloud. 


ZEUS 
Very well, if he says anything like that, he'll be 


thrown down to Hades and tied to a wheel—he won’t 
like that a bit—and carried round and round with 
the wheel for ever, and suffer torment without end, 
not as a punishment for his love—for that’s no 
crime—but for boasting. 


10 (4) 
ZEUS AND GANYMEDE 


ZEUS 


Come now, Ganymede. We’ve got there, so you 
can give me a kiss right away, and you'll know I’ve 
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> , ” 9Q9 a” > “A 9QA tA 

ayKvAov éxovra ovd’ ovuxas ofets ovdé mrepa, 
t > “A 

olos epaiwdpnv oor mrnvos elvar Soxdv. 


TANYMH4AHS 
‘AvOpwme, ovK aeros dptt fo8a Kal Kara- 
MTA[LEVOS HpTacds pe amo pEegov TOD Trouuviou; 
TOS ovv TA Lev TTEPA Got eketva eEeppUyKE, ad SE 


aAdos 46n avarédnvas ; 


LEYS 
> 3 4 E 4 ce a > 4 4 
AXN’ otre dv@pwrov dpds, @ peipdxiov, ovTE 
> A e€ \ , LY ~ A i etd 3 
aeTtov, 6 de mavtwv Baowreds Ta&V Dedy obrds eipe 
mpos TOV Kaipov aAAdg~as ewavTov. 


TANYMH4HE 
Ti dys; od yap ef 6 Ilav exetvos; elta rds 
aupiyya ovK éxets ode Képata ovde Adotos ef Ta 
oKéAn; 
LEYS 
Movov yap éxetvov yy Geov; 


TANYMH4H2 
Nai: Kat @Qopev ye adt@ evopy tpdyov ent 
\ 4 Ld i v4 A \ 3 
TO ommAaiov ayovtes, evba EoTnKke’ od b€ avdpatrobi- 
aTHs Tis elvai pot Soxeis. 


LEYS 
2. Himé pou, Atos 5é€ odK HKovoas dvopa ovdE 
Bwpov eldes ev 7H Tapydpw tod vovros kat Bpov- 
T@VTOS Kal GoTpamas ToLOdVTOS ; 
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no crooked beak now, or sharp claws or wings, as 
you thought when you took me for a bird. 


GANYMEDE 


Mister man, weren’t you an eagle just now ? 
Didn’t you swoop down, and carry me away from 
the middle of my flock? How, then, have your 
feathers moulted ? You look quite different now. 


ZEUS 
It’s no man you see here, my lad, nor eagle either. 


No, I’m the king of all the gods, but I’ve changed my 
shape for the moment. 


GANYMEDE 
What’s that? Are you Pan himself? How is 
it, then, you’ve no pipe or horns or shaggy legs ? 
ZEUS 
Is he your only god ? 


GANYMEDE 


Yes, and we sacrifice one of our best billies to him, 
taking it to the cave where he has his statue. But 
you're just a kidnapper, if you ask me. 


ZEUS 


Tell me, have you never heard the name of Zeus ? 
Never seen his altar on Gargaron'—the one who sends 
rain, thunder and lightning ? 


1A peak on Mount Ida. Cf. Iliad, VITI, 48 and Judge- 
ment of the Goddesses, 1 and 5. 
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TANYMH4ARS 
dv, a BeéAtvore, dijs civat, és mpanv KaTeXeas 
Hpetv ™HY Tony xdhalay, 6 O oiKety drrepaven Aeyo- 
fEvos, O TrOLm@V TOV yodov, @ TOV Kpuov 6 TaTnp 
eQvoev; clita Ti dSucrjoarrd pe avinpTacas, a 
Bacired trav Dev; ta S€ mpdBata tows of AvKoL 
dtapmracovras } aye EPTILOLS EmLTTEGOVTES. 
LEYS 
"Ere yap pede gow TOV mpoBarev abavare 
yeyernuevw Kat evtadla avvecopevw pel? yudv; 
TANYMHAHS 
Tt réyets; od yap Kard€es pe 75y és Thy “I8yv 
THLEPOV ; 
LEYS 
Ovdapds: eel udryv detos av env avti Oeod 
yEeyevnpievos. 
TANYMHAHS 


OdKoiv emulnTncen HE O _marnp Kal ayavaKTHoet 
HH evpiokuy, Kal TAnyas voTepov Arjbouwar KaTaAL- 
TWV TO TrOULVLOV. 


LEYS 
[Tot yap exetvos oxerai ce; 
TANYMH4AHS 


Mndapas: m08G yap Abn adrov. ei Sé ama- 
Eas pe, Urisxyvodpal cou Kal dAdov map’ adbrod 
Kpiov TvOrjcec8ar AUTpa brép eyod. Eyopev S€é Tov 
TpleTH, TOV péyav, ds jyetrat mpos THY vomNy. 

1 Sunpadcavto y. 
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GANYMEDE 


Oh, sir, do you mean you're the one that poured 
down that tremendous hailstorm on us the other 
day, the one they say lives up top and makes all the 
noise, the one my father sacrificed the ram to? 
What harm have I done you, mister king of the gods, 
that you’ve carried me off up here ? Perhaps the 
wolves will fall on my sheep now that they’re un- 
protected, and tear them to pieces. 

ZEUS 

What? Still worrying about your sheep? 
Yow’re an immortal now and will be living up here 
with us. 

GANYMEDE 

What’s that ? Won’t you be taking me back to 
Ida today ? 

ZEUS 

Of course not. That would mean I’d changed 
from god to eagle all for nothing. 

GANYMEDE 

Then my daddy will be looking everywhere for me 
and getting cross if he doesn’t find me, and I'll get a 
thrashing by and by for leaving my flock. 

ZEUS 
How so? Where will he see you ? 
GANYMEDE 

Please don’t go on with it, for I miss him already. 
If only you take me back, I promise you you'll get 
another ram from him, sacrificed asmy ransom. We 
have the three-year-old one, the big one that leads 
the way to the pasture. 

285 


211 


THE WORKS OF LUCIAN 


LEYS 
> aA oo 

3. ‘Qs adeAns 6 mais €or. Kat amdotkos Kat 
avro 817 Totro mats éeru—add’, & Lavipnoes, 

A 4 “A 
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> , A A 4 9 , ” > 3 
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, 4, 1g 9 s w 
mowmow KadAAoToV, Kal GAws eddaipwv Eon. 


TANYMH4HS 
“Hy b€ mailew émOupujnow, tis cvpraiterai pou; 


ev yap TH [dn mroAAot HAuKi@Tat Huev. 


LEYS 
w” > lo) A 4 4 A 
Eyes xdvrat0a tov ovprrarEdpevov cou TovTovi 

A ww A 35 4 7 4 , 
tov "Epwra kat dotpaydAous pada troAAovs. Odp- 
pet ovov Kal dadpos tof Kai pydev emimdber TOV 
KaTW. 

TANYMHAHS 

4. Ti dai duty ypyjoiwos av yevoiunv; 7 Trot 

paivew dejoe KavTadba; 


LEYS 
wv > 3 > / A > \ “~ tA 
OvK, GAd’ oivoxonoes Kat émt Tod véKTapos 
~ 4 
TeTa£n Kal emipedArjon Too GuuTo CoV. 
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ZEUS 


How simple the child is, how innocent he is! 
Still just a child, that’s what he is. Look here, 
Ganymede, you can say good-bye to all those things 
and forget all about them—about your flock and 
about Ida. You’re one of heaven’s company now, 
and can do a lot of good to your father and country 
from here. Instead of your cheese and milk, you'll 
have ambrosia to eat and nectar to drink, only you'll 
have to serve the nectar to the rest of us too with 
your own fair hand. And most important of all, 
you won’t be human any more, but immortal, and 
I'll make your own star—the prettiest one shining 
in the sky—and you'll enjoy perfect happiness. 


GANYMEDE 


But what if I want to play ? Who will play with 
me? There were a lot of us who were of my age on 


Ida. 
ZEUS 
You have someone to play with here too—there’s 
Eros over there—and lots and lots of knucklebones ' 
as well. Only you must cheer up and be a bit more 
pleased with life, and stop longing for things below. 
GANYMEDE 
But how could I possibly be any use to you? 
Will I have to look after a flock here too ? 
ZEUS 


No, you'll pour wine, and be in charge of the 
nectar, looking after us at table. 


1 Cf. Apollonius Rhodius, 3, 114 ff. 
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TANYMHAHS 
Totro pev od xarerdv: olda yap ws xpi 
éyxéar TO ydAa Kal dvadodvar Td Kicovfiov. 


LEYS 
*Id0v, awddw odros yddaKxros pvynpoveder Kal 


3 , , ” \ 3 e€ 
avOpwizmors ~Sdiaxovnccofar olerars ravTi 8 o 


] / bp] \ Ud @ NM A 4 
OUpavos €OTL, Kal TIVOMEV, WOTTED E~nV, TO VEKTAP. 


TANYMHAHS 
“Hoéwov, & Zed, Tob yaAaktos; 


LEYS 
Kion per’ odAtyov Kat yevodpevos odkéte mo- 
Onoews TO yaaa. 
TANYMHAHS 
Kowsjoopar b€ mod ris vuxtos; 7 peta Tod 
nAuiwtov “Epwros; 


LEYS 
Ovn, adAa bia tTobTd ce avypmaca, ws apa 
Kkabevdourev. 
PANYMHAHS 
Movos yap odk av dvvato, adda 7didv cor Kabedoew 
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N. Is 4 o ¢ t ? rT Y PS 
al, ~eTa ye ToLtovTov olos el ov, Lavipnécs, 
OUTW KAACS. 
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GANYMEDE 


That’s quite simple. I know how to pour milk, 
and hand round the milk bowl. 


ZEUS 


There he goes again. Keeps harping on his milk ! 
Think’s he'll be waiting on men! This is heaven, 
let me tell you, and, as [ said just now, our drink 


is nectar. 
GANYMEDE 
Is that nicer than milk, Zeus ? 


ZEUS 


You'll know very soon, and once you’ve tasted it, 
you won’t miss your milk any more. 


GANYMEDE 
Where shall I sleep at night ? With Eros, my 
playmate ? 
ZEUS 


No, that’s why I carried you off up here ; I wanted 
us to sleep together. 


GANYMEDE 
Can’t you sleep alone ? Will you prefer sleeping 
with me ? 
ZEUS 
Yes, when it’s with a beautiful boy like you. 
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TANYMH4ARS 
5. Ti yap ce mpos tov varvov ovnoes TO KaAAos ; 
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TANYMH4AHS 
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opéyewv Tov aKvdov. 
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GANYMEDE 


But how will you sleep better because of my 
beauty ? 


ZEUS 
It’s sweet and soothing, and brings softer sleep. 


GANYMEDE 


But Daddy would get annoyed with me when I 
slept with him, and kept telling us first thing in the 
morning how he couldn’t sleep for me tossing and 
turning, kicking out and talking in my sleep; so he 
usually sent me to sleep with mummy. So, if that’s 
why you brought me up here, as you say it is, the 
sooner you put me back down on earth again, the 
better, or you'll have a terrible time with sleepless 
nights. For [ll be an awful nuisance to you, tossing 
and turning all night long. 


ZEUS 
That’s just what I'll like best—staying awake with 
you, kissing and hugging you again and again. 
GANYMEDE 


You can find out by yourself. Ill go to sleep 
and leave the kissing to you. 


ZEUS 


We'll find out how to manage, when the time 
comes. Take him off now, Hermes, and let him 
have a draught of immortality, and when you’ve 
shown him how to offer the cup, bring him back to 
serve our wine. 
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H®@AIXTOY KAI ATIOAAQNO2S' 


H@®AIXTOX 
1. ‘Ewpaxas, @ “AmoAAov, 76 Tis Matias Bpédos 
TO apte Tex0év, ws Kaddv Té €oTt Kal mpooyedAd 4 


maou Kal dnAot 707 peya Tl ayaboy a7roByoojevov . 


AITOAAQN 
’Exeivo 70 Bpédos, @ “Hoauore, 7 peya ayabov, 
6 Tob "lametot mpeoBvtepov eat Goov emt TH Tav- 
oupyia ; 


H@AIXTOL 
K A f 3 Bd) 10 ~ } ? > , ¥ 
Qt TL” QV AOLKYOAL OVVALTO APTLTOKOV OV; 


ATIOAAQN 
’Epwra tov IToceadava, od tiv Tptawav éxde- 
vn” A ” ‘ , A > , \ 
wev, 7) Tov "Apn: Kat TovTouv yap efeiAKuce afov 
> ~ “A A , a A > A , a 
€x Tob KoAeod TO Eidos, tva py EwavTov Aéeyw, ov 
adwmAioe Tob TéEou Kai TOV Beddv. 


H@AISTOL 
2. To veoyvov Taira, 6 ports EornKe,® TO ev Tots 
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AITTOAAQN 
Elon, & “Hdaore, 7v4 cot mpooédAOn povov. 
1 zpoopedid B. 2 kal Tiva y. 
3 udyis exivetTo Y. Inv Bs ey. 
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HEPHAESTUS AND APOLLO 


HEPHAESTUS 


Have you seen how bonny Maia’s newborn baby ! 
is, Apollo, and what a nice smile it has for everyone ? 
You can see already it'll be a real treasure. 


APOLLO 
That baby a real treasure, Hephaestus ‘ ? Why, it’s 
already older than Tapetus* when it comes to 
mischief. 
HEPHAESTUS 
What harm could it do? It was born only the 
other day. 
APOLLO 


Ask Poseidon—it stole his trident—or Ares—it 
filched his sword out of his scabbard—not to 
mention myself—it disarmed me of my bow and 
arrows. 


HEPHAESTUS 


What ? That newborn infant, which can hardly 
stand up, and is still in its baby-clothes ? 


APOLLO 


You'll see for yourself, my dear fellow, if he gets 
near you. 


1Hermes. For the subject-matter, cf. Homeric Hymn 
to Hermes and Sophocles’ Ichneutae. 
2 Cf. Hesiod, Theogony, 134, and note on p. 263. 
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H®@AISTOZ 
Kat pv mpoondber 757. 
ATIOAAQN 
Ti otv; mavra éxets Ta epyadeta Kal ovdev ano- 
Awdev } avrav; 
H@AISTOL 
ITavra, & “AmoXAov. 
AITTOAAQN 
“Opws éerioresar axpipdas. 
H®AIXSTOZ 
Ma Aia, riv wupaypay ody ope. 
ATIOAAQN 
AN’ oer ov ev tots onmapyavois adriv tod 
Bpédous. 
H®@AISTOX 
Oitws d€tyeip éoti Kabamep ev TH yaoTpi éx- 
peAernioas THY KAETTiKTY; 
ATIOAAQN 
3. Od yap AKovoas adtot Kai Aadotvros 7dn 
oTwyvAa Kal eémitpoya’ 6 dé Kat dtaxovetobat 
nutv ebérAa. xOés 5€ mpoxadeodpevos * tov “Epwra 
KatemdAaicev evO0s ovK old’ ows thedwy? tH 
mooe' elta peragd emawovpevos ths Adpodirns 
pev Tov KeoTov exAefe mpoontvEapevns avrov emt 
TH vinn, Tob Atos 5é€ yeA@vTos Ett 4 TO oKiTTpov* 
ei d€ ppt) Bapvrepos 6 Kepavvds Hv Kal Todd TO Trp 
elye, KaKetvov av bdeireTo. 


1 SiddAwAev y. 2 rpooKkareadpevos Y. 
3 iheAkwv Y. 4 er, B: HAOev emi y. 
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HEPHAESTUS 
But he’s already been near me. 
APOLLO 


And what happened ? Still got all your tools ? 
None gone ? 


HEPHAESTUS 
All present and correct, Apollo. 
APOLLO 
All the same, have a really good look. 
HEPHAESTUS 
Good heavens, I can’t see my tongs. 
APOLLO 
No, you'll see them in his baby-clothes. 
HEPHAESTUS 
Can he have been practising stealing in his 
mother’s womb, that he’s so light-fingered ? 
APOLLO 


Well, haven’t you heard him speaking? He 
already has a glib and fluent tongue. And he 
wants to be our message boy. And yesterday he 
challenged Eros to wrestle with him, and in no time 
at all took his feet from under him somehow and 
had him on the ground. When they were still 
congratulating him and Aphrodite gave him a hug 
for winning, he stole her girdle, and, before Zeus 
had stopped laughing, his sceptre into the bargain ; 
and if his thunderbolt hadn’t been too heavy and 
scorching hot, he’d have had that too and nobody 
any the wiser. 
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H@AIZSTOZ 

‘Yrépdpiuvv | twa tov traida dis. 
AIIOAAQN 

Od povov, GAd’ 75n Kal povotKkov. 
H@AISTOS 

T@ toiro TexpaipecBar Exets ; 
AITOAAQN 
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a A 
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© “a 4 
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H@AIZTOS 
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4. 


1 Sarépdpysuv y: yopyov B  xedwvns mov veKpov Y. 
3 payada B. axovoarra y. : 
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HEPHAESTUS 
The child’s too sharp for words, by your account. 


APOLLO 
Yes, and he’s already shown he’s musical. 


HEPHAESTUS 
How can you tell that ? 


APOLLO 


He picked up a dead tortoise somewhere, and 
made himself a musical instrument out of it; he’s 
fitted arms to it, with a yoke across, then driven in 
pegs, fitted a bridge, and stretched seven strings 
across ; he plays a dainty melody with it, Hephaes- 
tus, well in tune, so that even I am green with envy 
for all my years of practice on the harp. Even at 
night, Maia was telling me, he wouldn’t stay in 
heaven, but would go all the way down to Hades out 
of curiosity—to steal something from there, I’ve no 
doubt. He has wings on his feet, and has had 
someone make him a rod with marvellous powers, 
and with it leads down the souls of the dead. 


HEPHAESTUS 
I gave him that for a toy. 
APOLLO 
Well, he’s paid you back for that good and proper 


—the tongs, you know. 
HEPHAESTUS 


Thanks for reminding me. I'll go and get them 
back, if they’re to be found, as you say, in his 
baby-clothes. 


297 


THE WORKS OF LUCIAN 
12 (9) 
TIOSEIAQNOS KAI EPMOY 


ITOZETAQN 
227 1. “Eorw, & ‘Eppa, viv evrvyetv tO Aut; 
EPMHZ 


Ovdsapds, & ITIdcedov. 
ITOSEIAQN 
“Opws mpoodyyerov aire. 
EPMH2 
Mr evdyAe, dnpi: dxatpov ydp éotw, wore odK 
dy tOots adrov ev TH Tmapévtt. 
ITOZETAQN 
Mav 775 “Hpa ovveotw; 
EPMHS 
Odx, add’ érepotdv ti eotwv. 
TIOLETAQN 
Luvin: 6 Tavupndns évdov. 
EPMHZ 
Ovsé tobro- aGAAd padakds exer adrds. 
TIOZEIAQN 
ITd6ev, & ‘Eppij; Sewsv yap tobro dis. 
EPMHS 
Aicytvopat eirety, Towodrdv éorw. 
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POSEIDON AND HERMES 


POSEIDON 
May I have a word with Zeus, Hermes ? 
HERMES 
Impossible, Poseidon. 
POSEIDON 
Just tell him I’m here. 
HERMES 


Don’t bother us, I tell you. It’s not convenient. 
You can’t see him just now. 


POSEIDON 
He’s not with Hera, is he ? 
HERMES 
No, it’s something quite different. 
POSEIDON 


I know what you mean. He’s got Ganymede in 
there. 


HERMES 
No, it’s not that either. He’s poorly. 
POSEIDON 
How come, Hermes ? That’s surprising. 
HERMES 
I’m ashamed to tell you; it’s so awful. 
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TO ETAQN 
AdAa od xpi)! mpos ene Oeiov ye dvra. 
EPMHS 


Téroxev aptiws, © IIdceidov. 


ITIOZETAQN 
Anaye, TETOKEV exetvos ; ek Twos; odKobv 
eAcAj ber mpas dvd poyuvos wv; ada ovde €7rEo7)- 
pavev 7 yaornp avT@ OyKov Tid. 
EPMH2S 
Ed réyeis: od yap éxelvyn elye 7o EuBpvov. 
— THOXLEIAQN 
Oida- ex ris Kedadjs erexev adbis worep Thy 
Aénvav: roxdda yap tiv Kedadny exer. 
EPMH2 
Odin, adda év 7TH pnp@ exver® 1d ths Lepwedns 
Bpédos. 
ITIOLETAQN 
Ed ye 6 yevvaios, ws 6Aos Hutv Kvodopet Kai 
4 lo ? > A , e / bd é 
mavTaxobs Tod capatos. adda tis 7 LepwedAn eoTi; 
EPMHS 
2. OnBaia, TOV Kdopou Ouyatépwv pia. TAavTH 
ouvehfav eyKipova emoincer. 
TIOZ ETAQN 
Etra érexev, @ “Ep, avr’ éxetvns; 


1 ov xp7) Bz ovyl y. 
2 éxver B: Katetxe 2: Karéxa I. 
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POSEIDON 
There’s nothing wrong with telling Uncle Poseidon. 
HERMES 
He’s just had a baby, uncle. 
POSEIDON 


Nonsense. How could he ? Who’s the father ? 
Was he a man-woman, then, without us knowing ? 
His belly didn’t show he was pregnant. 


HERMES 
True enough ; the child wasn’t there. 
POSEIDON 
Oh, I’ve got it. He produced it out of his head 
again, just as he did Athena.! MHe’s got a prolific 
head. 
HERMES 
No, it was from his thigh that Semele’s child ? 
came. 
POSEIDON 
Bravo! He’s a fine one for you. Gets pregnant 
from head to toe. Breeds all over his body. But 
who is Semele ? 
HERMES 
She’s from Thebes—one of Cadmus’ daughters. 
He got her into trouble. 
POSEIDON 
And then had the baby himself, instead of her ? 


1Cf. Theogony, 886 ff. and 924, where Hesiod tells how 
Zeus swallowed his pregnant paramour Metis (or Thought) 
and then gave birth to their child, Athena, from his head. 
2 Dionysus. 
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EPMHS 

Kai pada, ei cat mapddo€ov civai cot Soxet> TH 
pev yap LepéeAny vrredoioa 7 “Hpa—oloba ws fn- 
AotuTes eoTi—mTeifer aitrfoat wapa Tod Atos pera 
Bpovr@v Kal aotpam@v new map’ adtiy: ws 
dé ae Kal KEV exw Kal TOV KEpauver, 
avepreyn + O > Cpogos Kal 7 LepwéeAy pev SvapBetperau 
bo Tob mupos, ene be KeAcver avarepdvra THY 
yaoTepa THS yuvaikos avakopioat aTeres Eri aVT@ 
TO euPpvov énTdunvovy Kal eémed7 ézoinoa, 
dueAwy Tov é€avTotd pnpov évTibnow, ws amorere- 
abein evrat0a, kai viv Tpitw Hdn pnvi e€érexev adro 
Kal padakds amo TOV Wdivwy exer. 


ITIOSEIAQN 
Nov otv rot 70 Bpédos eoriv; 


EPMHS 
\ “A , a 
"E's tiv Nooav amoxopioas mapédwxa tats Nop- 
3 
dais avatpedew Aidvucov adrov 2 érovopacbévta. 


TIOXZ ELAQN 


9 ~ 3 4 ~ 4 ? A 
OdvKxotv apddotepa tod Aovicov tovTov Kat 
LATHP Kal maTHp 6 ddeAdds eoTw; 


EPMHS 
"E, ” 6’ > 50 b] ~ A X 
OLKEV. GTTELpLL obv vowp atvTa@ mpos TO 
~ A 
Tpavpa olowv Kal Ta GAXAa Toijowy a vopilerac 
womep dexot. 
1 avedréxOn B. 
2 adrov om. B. 
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HERMES 


Exactly, even if you do think it odd. The fact 
is that Hera—you know how jealous she is—talked 
Semele into persuading Zeus to visit her complete 
with thunder and lightning. He agreed, and came 
with his thunderbolt too; the roof caught fire, and 
Semele was burnt up, and he told me to cut open 
her womb, and bring him the half-formed seven- 
month child. When I did so, he cut a slit in his own 
thigh, and slipped it in to finish its growth there ; 
now, two months later, he’s brought it into the 
world, and he’s ill from the birth-pains. 


POSEIDON 


Then, where’s the baby now ? 


HERMES 


I took him to Nysa, and gave him to the Nymphs 
to bring up. His name is Dionysus. 


POSEIDON 


Is my brother, then, both father and mother of 
Dionysus ? 


HERMES 


So it seems. But I'll be off now to bring him 
water for his wound, and give him the other atten- 
tions usual after a confinement. 
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H@AIXTOY KAI AIO 


H®AIZTOX 
Ti pe, @ Zev, Set trovetv; jw yap, ws eKé- 
225 Xevoas, Exwv Tov édexuv o€vTaTov, «i Kat AiBous 
déou pia trAnyH Svarepetv.t 


LEYS 
ES ye, & “Hdauore: adda diedé prov Ti Ke- 


\ > ? A 
padnyv eis S00 KaTeveyKuv. 


H®AIXSTOLZ 
ITetp& pov, ei péunva; mpdootarte 8’ obv taAnbes * 


omep Oédets cou yeveoOa. 


LEYS 
a &) , ~ 4 \ , > A 

Totro atro, SiaipePAvai pow TO Kpaviov- et dé 
amewOynoes, od viv mp@Tov dpytCopevov TrEipaon jLov. 
b) A A a \ ~ ~ A 4 
GANG yp7 Kabixvetobar ravi TH Oup@ pynde peArewv> 
amoAAvpat yap tv70 TOv wodivwv, at por Tov 
>] , > , 
eyKedadov avactpehovow. 


H@®AIZTOLZ 
@ > ~ A 4 a aah A 
Opa, @ Zeb, py) Kaxdv Tt Toinowpev’ o€ds yap 

6 méXeKUs €oTe Kal oUK avaipwTL OvdE KATA THY 
HiaAnbuvav parwdcerai oe. 

1 \iOous . . dtatepetv y: Alov .. . Staxdiac B. 

2 radnbes y: 7 dAdo B. | 
304 


DIALOGUES OF THE GODS 
13 (8) 
HEPHAESTUS AND ZEUS 


HEPHAESTUS 


What do you want me to do, Zeus ? Here I am, 
as you ordered, all ready with my axe at its sharpest, 
even if I must chop through stones with a single 
blow. 

ZEUS 


That’s grand, Hephaestus. Now, down with it 
on my head and cut it in two.} 


HEPHAESTUS 


Are you trying to see if I’m mad? Tell me what 
you really want me to do. 


ZEUS 


You heard. I want my skull split. If you don’t 
obey, I'll be angry—and you know what that’s like 
already.2 Hit away with all your might. Come on, 
hurry up. The birth-pangs shooting through my 
brain are killing me. 


HEPHAESTUS 


Take care, Zeus, or I may hurt you. My axe is 
sharp. You'll find ber a midwife that draws blood 
and quite different from I[lithyia.* 


1Cf. Pindar, Olympians, 7, 35. 

* When Zeus in anger threw Hephaestus out of heaven 
and he landed in Lemnos (Iliad, I, 589 ff.). Cf. On 
Sacrifices 6 and Charon 1. 

3 The goddess who helps in childbirth. See note on 
pp. 326-327. 
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LEYS 
Karéveyre povov, ® “Hdaore, Oappdv: otda 
yap eyw TO ovpdepov. 
H@AIXTOL 


Ti yap xpi) movety ood KeAevorros; 

Ti TodTO; Képn evoTrAos; péeya, ® Zed, KaKov 

> 3 aA aA >] , ~ > ? > 

elyes Ev TH Kepadri: stom els you d€vOupos Hoba 

THAuKAdTHY bao THY paveyya 2 crapbévov Cwoyovav 

Kat TadTa evotrAov: % ov OT pater eceys ov 
# 

Kepadny eAcAnbers exwv. 7 Sé€ wyndG> Kal mup- 
piyiles Kal HV domida Twdooer Kal TO Sdpu 
LAA 4 \ 9 a ~ \ \ , Nr Ul 
mader* Kat evfovorg Kai 70 peéytoTov, Kady mavy 
Kal akpaia YEyevnTor 67) ev Bpaxet: yAavedamis 
pev, aAAd KoopEt TobTO y KOpUS. BOE, @ Led, 

paiwrTpa por amddos éyyuyncas 7on adTHv. 


LEYS 
A > 
Advvata aiteis, ® “Hdaiote: mapbévos yap aei 
20 A , Ul > XN 3° Seo , > 3» > \ sOe 
eBeAjoe: peverw. eya 8’ otv > T6 ye em” eyot oddev 
avTiréyw. 


Karoicw: } 


H®AIXZTOZ 


Toor’ eBovdopny: euot peAjoe: Ta Aouad, Kal 
On ovvapTacw avr. 
LEYS 
Ei cow padiov, ottw oie amAnv olda ort 
advvatwv éepds. 
1 “Axwv pev, xatoiow Sé B. 
; sth pjveyye B. 
* 9 5€ dG B: 750 y. 
, kat TO Sdpy mae OM. y. 
> yotv y, 
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ZEUS 


Hit away, Hephaestus. Don’t be afraid ; I know 
what’s good for me. 


HEPHAESTUS 


All right, here goes. How can I help it, when it’s 
your orders? Hullo, what’s this? A girl in 
armour?! That was no small trouble you had 
in your head. No wonder you were short-tempered, 
breeding a big girl like that in your brain—and her 
with armour into the bargain. It wasn’t a head 
you had but a barracks, though we didn’t know it. 
She’s leaping up and down in a war-dance, shaking 
her shield and poising her spear, full of the spirit of 
battle; and, most wonderful of all, see how good- 
looking and grown-up she’s become in this short 
time; she’s got grey eyes, but they go very well 
with her helmet. So, Zeus, pay me for my services 
as midwife, by betrothing her to me this minute. 


ZEUS 


That’s impossible. She'll want to remain single 
for ever, though for my part I’ve no objection to your 
request. 


HEPHAESTUS 


That’s all I wanted to hear. Leave the rest to 
me. I'll be off with her right away. 


ZEUS 


Do so, if you can manage it, but I know that what 
you want is impossible. 


1Athena. See previous dialogue. 
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EPMOY KAI HAIOY 


EPMHSE 
"QQ ees Ly eAdons THHEpOV, 0 Levs dyat, 
pi adptov 1 unde ets Tpirny TpEpar, aAAd. evdov 
peve, Kat TO peTagn pia Tis E€oTw voE pakpa* 
wate Averwaav pev ai *“Qpat adOis robs immous, od 
dé oBéaoy 70 rip Kai avamave Oia paKkpod ceauTov. 


HAIOL 
Kawa tatra, w ‘Epuy, Kat aAdAdKota AKeLs 
, > \ \ / ” b] 
mapayyeAAwy. adda py) mapaBaivew ti ed0fa ev 
T® Spopw Kai e€w eAdoa TOV Gpwv, KaTa pot 
axBera. Kat THY vuKTa TpimAaciav THS Tuepas 
moinoa SuéyvwKev; 


EPMH2 
QA “A 9Q\ 3 >A A ” “A 
Ovdev towodrov, oddé és dei ToGTO EoTat: Setrat 
dé te viv? adros emunkeotépay yeveoPar oi TH 
VUKTO. 
HAIOZ 
IIod 5€ Kai €orw 4 mdbev eLeréudOns tatra 


diayyeAav por; 


EPMHS 
"Ek Bowrias, & ® “Hye, wapa ths Auditpiwvos, 


n OUvEeoTW Eepav avTis. 


16 Zeds ... avproovom.y. 76 7 viv B: dé viv én y. 
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HERMES AND HELIOS 


HERMES 


Zeus says you're not to go out driving today, Mr. 
Sun-god, or tomorrow or the next day. You’ve to 
stay at home, and all that time’s to be one long 
night ; so the Hours! can unyoke your horses, and 
you can put out your fire and have a nice long rest. 


HELIOS 


A strange message you’ve brought, Hermes. 
Why, I’ve never heard the like of it! He doesn’t 
think I’ve been going off my course and breaking 
bounds, does he ? He’s not annoyed with me, that 
he’s decided to make the night three times as long 
as the day ? 


HERMES 


Not a bit of it. This won’t go on for ever; but 
for this once, it’s his personal wish that he should 
get a longer night at this time. 


HELIOS 
Where is he ? Where were you sent from with 
this message ? 
HERMES 


From Boeotia, Mr. Sun, from Amphitryon’s wife.’ 
He’s been keeping company with her. He’s in love 
with her. 

1The goddesses of the seasons and doorkeepers of 
heaven (Iliad, 5, 749 and 8, 393; Zeus Rants 33, On 


Sacrifices 8. Cf. also Ovid, Met. 2, 118). 
2 Alemena, mother of Heracles. 
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HAIO“Z 
Eira ody ixavy vo0& pia; 


EPMHS 
Ovsapds: texOjvar ydp twa Set ex THs Opi- 
Aas tavTns péyav Kat moAdpoxbov:! totrov obv 
Ev pug vuKTi amoteAcoOjvat advvatov. 


HAIO“: 
2. AAAa Tedcovoupyetran peev ayabh TON Tav- 


7a 0 ovv, ® Eppa, ovK eyiveTo emt Tob Kpovov— 
avTot® yap pets eopev—ovdé amdKoitds mote 
9 a A “a € 4 s QA > \ “A 4 
exeivos mapa Tis Peas i od0€ amoAuTw@Y av Tov 
ovpavoy ev OnBais € exouparo, GANG, 7 7pEpa lev Hv y 
Hepa, voE 6€ KaTa [eT pov TO avdTis avddAoyov 3 
Tats wpais, Eévov b€ } mapnAdaypevov ovd€v, 006d” 
“a “A 4 ~ 
av exowwvno€e more éxeivos OvnTH yuvatkt: viv Se 
dvoTivov yuvaiou evexa yp) aveotpaddOa Ta wavTa 
Kal akapmeotéepous pev yevéobar Tods tmmous v0 
Tihs apytas, Svomopov Se THY Oddv aTpLBH pévovoay 
“~ Ce A e ~ 4 be > if] , TINA 4 
Tpio@v e€fs Huep@v, Tovs dé avOpwrrovs abXiovs 
ev oxoTew® SiaBiodv. tovadra anoAavcovta TV 
Ais €épwtwv Kat Kabedodvrar mepiysevovtes, Ear’ 
nv > “A 3 / 4 3 a “A f € A 
av é€xeivos amoteAéon Tov abAnTiy, dv déyers, 570 


pakp@ TO logy. 


EPMHS 
Diww7a, @ “Hie, wy Te kaxdv amodavons Tav 
Aoywv. éeyw dé mapa tHY LeAjvynv ameNav Kai Tov 


1 crohvpoxBov y: modvabAov Bedv B. ? adroit B: pdvor y. 
3 Gvahoyws Ye * dOriws B. 
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HELIOS 
Isnt one night enough, then ? 


HERMES 


Not at all. From this romance must come one 
who is mighty and fit for many labours; so they 
can’t do justice to him im a single night. 


HELIOS 


Well, I hope he makes a success of the job, though 
I must say, Hermes, this sort of thing didn’t happen 
in Cronos’ day. (It’s all right, we’re alone.) He 
would never sleep away from Rhea,! or leave heaven 
for a bed in Thebes, but day was day, and night 
night, varying only within their proper limits with 
the seasons of the year, with none of these strange 
upheavals. No, Cronos would never have had 
anything to do with a mortal woman. Now, how- 
ever, for some poor miserable woman, everything 
must be turned topsy-turvy, my horses become stiff | 
for want of exercise, the road grows difficult, left un- 
trodden for three days on end, and men must spend 
a miserable time in the dark. That’s what they’ll 
get from Zeus’ love-affairs. Why, they'll have to 
sit waiting in darkness for hours, till he finishes his 
job on the labouring fellow you’ve been telling me 
about. 


HERMES 


Quiet, Mr. Sun, or your words may get you into 
trouble. Ill be off now to the Moon and to Sleep, 


1Cf. however, Pindar, Nemeans 3, 75 and Apollonius 
Rhodius 2, 1235 ff., for the love of Cronos for Philyra, 
daughter of Oceanus, and the birth of their son Chiron. 
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oy > AG > 4 o € V4 \ bd] , 

Tvov amrayyeAd Kaxeivous atrep 6 Levs erréaTeEire, 
\ \ An / A de oN 1 \ 

Thv pev ayoAy mpoBatvew, tov de “Yavov! py 

“ 3 
aveivat® tovs avOpwrous, ws ayvojnowor paKpav 
4 
OUTW THY VUKTA yeyernuevnv. 


15 (13) 
AIOS, AZKAHIIIOY KAI HPAKAEOYS 


LEYS 
1. Ilavoacbe, & AokdAnmé Kat ‘HpadkdAes, 
epilovres mpos aAAnAous Worep avOpwrot amperh 
yap TabdTa Kal dAAdTpia TOD CupTociou THv bedv. 
HPAKAHS 
Adda Oras, & Zeb, rovtovit tov dappaxéa. 
mpoKkatakArivecBai ov; 
AXSKAHITIO£Z 
N17 Aia: Kal yap dpeivey ety. 
HPAKAHS 
Kara ti, ® éeuBpovrnte; 7 Ott ce 6 Leds 
exepavvwoev & p17) Oéuss TovobvTa, viv dé Kat’ €A€ov 
avOis abavacias peteiAndas ; 
AZSKAHTIIOZ 
‘EmAéknoa yap Kal ot, ® ‘Hpdkdres, ev ri 
Oirn Kkatadreyeis, Ste por dverdilers TO Tip; 


1 


amayyeAd .. . “’Yavov B: Kerevow y. 
2 


avievat Bp. 





1 In resurrecting men from the dead (cf. Pindar, Pythians, 
3, 54). According to Lucian, The Dance 45, one of these 
was Tyndareus, while other authorities (see Apollodorus, 
3.10.3) mention Capaneus, Lycurgus, Hippolytus, Hy- 
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and pass on Zeus’ instructions to them too, telling 
her to take her time, and Sleep not to leave men, so 
that they may not know the night’s been so long.. 


15 (13) 
ZEUS, ASCLEPIUS AND HERACLES 


ZEUS 


Stop quarrelling, you two; you're just like a 
couple of men. It’s quite improper and out of place 
at the table of the gods. 


HERACLES 


But, Zeus, do you really mean this medicine man 
to have a place above me ? 


ASCLEPIUS 
He does, by Zeus, for I’m your better. 


HERACLES 


How, you crackbrain? Because Zeus blasted 
you with his thunderbolt for your impious doings,’ 
and you’ve now received immortality because he 
relented and pitied you ? 


ASCLEPIUS 


You must have forgotten, Heracles, how you too 
were scorched to death on Oeta,’ that you taunt me 
with getting burned. 


menaeus and Glaucus. The version of Diodorus (4.71.1-3) 
is that Asclepius’ skill so lowered the death-rate that 
Hades accused him before Zeus of trespassing on his 
preserves, and Zeus in anger struck him down with the 
thunderbolt. 

2For the suicide of Heracles on Mount Oeta see the 
Trachiniae of Sophocles. 
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HPAKAH2 

OdKovv ica Kai Gpowa BeBiwrar piv, 6s Atos 
pev vids eiut, Tooatra dé memdvnKa éexkabaipwv 
tov Biov, Onpia Kataywrilouevos Kat dvOpwrovus 
UBpioras Tywpovpevos: od dé pilordpos ef Kal 
3 , > > 4 de 1 Ww > a] ? V4 
ayupTys, ev abdios 5é€1 tows avOpadrrois ypHowpos 
> ? 2 “~ 7 bd ~ A 3 A 
emléoer® tav dappaxwv, avdp@des Sé ovdév 
emoederypevos. 

ASKAHITIIO“Z 

Od 3 réyets, Ste Gov Ta eyKavpara lacapnv, OTE 
T™panv avijAGes Hpiprenros b ba ” dppot iv Stepbopurs TO 
odpa," kat To8 xuT@vos Kal pera TovTO TOU 
mupos; eyw dé ei Kal pndev GAAo, ovTe edovAEvoa 
4 A Ww ” wv > , , 
wamrep av ovTe e€aivov epia ev Avdia mopdupida 
> ry ry A 5 A , e \ ~ "70 LX: ~ 
evdedukws > Kat Tratdpevos U1r0 THs "OudaArns ypvod 
cavddrw, adda otdé peAayyoAjoas améxrewa TA 
TEKVA Kal THY yuvaiKa. 


HPAKAHS 
Ki HH mravon AowWopovpevos pou, avTiKa pdAa, 


clon ore ov oA oe ovycEL 7 alavacta, ETL 
apapevos ce pipsw emi Kedadnv ex Tod ovpavod, 
wore ponde tov Ilaidva idcacbai oe TO Kpaviov 
cuvTpipevra. 


LEYS 


IT avoaabe, pnt, Kal 21) emiTaparrere nyt 
a evwxiav,® 7 aupotépovs buds amomépibopat 
1 &y abdious 5é y: vocotat pev B. 7 émOyoeuw B. 
SOUS fees Yee. ae et Be 4 StehOappevos 7H owpare B. 
® dv Avdia ... evdeduKas B: evdedorxws modnpy 7} mopdupida y. 
S edwxlav y: Evvovolar BP. 
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HERACLES 


That doesn’t mean our lives were the same. I’m 
the son of Zeus, and performed all those labours 
cleaning up the world, by overcoming monsters, and 
punishing men of violence ; but you’re just a herb- 
chopper and quack, useful perhaps among suffering 
humanity for administering potions, but without 
one manly deed to show. 


ASCLEPIUS 


Have you nothing to say of how I healed your 
burns, when you came up half-scorched the other 
day ? Between the tunic and the fire after it, your 
body was in a fine mess. Besides, if nothing else, 
I was never a slave like you, carding wool in Lydia, 
wearing purple, and being beaten with Omphale’s ! 
golden sandal. What’s more, I never killed my 
wife ? and children in a fit of spleen. 


HERACLES 


If you don’t stop insulting me, you'll pretty soon 
find out that your immortality won’t help you much. 
I'll pick you up and throw you head first out of 
heaven, so that you'll crack your skull, and not even 
Apollo the Healer will be able to do anything for 
you. 

ZEUS 

Stop it, I say ; don’t disturb our dinner-party, or 
I'll send you both from the table. But it’s only 

1A queen of Lydia, as whose slave Heracles had to 
serve for three years. Lucian describes a painting on this 


topic in How to Write History 10. 
2 Megara. Cf. Euripides’ Hercules Furens. 
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A , , v s 6 ¢ 4 
Tob oupTociov. Kaito. evyvwpov, w “Hpakdes, 
, 
mpokatakAiveoGai cov tov AoKAnmov ate Kal 
, > , 
mpotepov atrofavovra. 


16 (14) 
EPMOY KAI AITOAAQNO2' 
EPMHS 
1. Ti catndys ef, & “Arodov; 
AIIOAAQN 
"Ort, & ‘Epyy, dvotvyd ev tots épwrixots. 
EPMHS 


‘A€vov pev Avans Td ToLobTo: ad S€ Ti SvoTuyets ; 
7 70 Kata THY Aadvyv oe Aume? E71; 


AITIOAAQN 
239  Oddapds: adda epudpevov wev0O tov Adxwva 
tov OiBarov.” 
EPMH2 
TéOvyKke yap, eimé por, 6 ‘Yaxw@os; 
ATIOAAQN 
Kai pada. 
EPMHS 


A , > 4 nv / 74 > , 
IIpos tivos, & “Aroddov; 7 Tis ovTws avepa- 
> A b aA a, 
OTOS HV Ws aTroKTEtvat TO KaAOV EKEtvO pELpaKLOV; 
ATIOAAQN 
“A ~ \ 
Aurtod €uod 70 Epyov. 
1Katndns ef y: axvOpwres B. 
2 OiBarov éxeivov. y. 
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reasonable, Heracles, that Asclepius should have‘a 
place above you, as he died before you. 


16 (14) 
HERMES AND APOLLO 


HERMES 
Why so down in the mouth, Apollo ? 


APOLLO 
It’s my bad luck in love, Hermes. 


HERMES 
Ah, yes, that could well make a chap sad. But 
what’s your bad luck? Still sore about Daphne ? 
APOLLO 
Oh, no; Tm in mourning for my Laconian 
darling, Oebalus’ son. 
HERMES 
Is Hyacinthus dead then ? 


APOLLO 
He certainly is. 
HERMES 
Who did it, Apollo ? Who was so insensible to 
charm as to kill that lovely boy ? 
APOLLO 
I did it with my own hand. 
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EPMHS 
OdKobv éudvns, @ “AmoAdov; 


AITIOAAQN 
Our, adda. SvoTdynpd Tt dKovovov éyévero. 
EPMHS 
Ilds; éd\w yap dxoicat Tov tpdrov. 
AITOAAQN 


2. Avoxedew eudvOave kdyw ovvedioxevov atte, 
€ \ , Lee A > , € 4, ” 
0 b€ KdkioTa dvéuwy arrodotpevos 6 Zédupos pa 
pev ex ToAAOG Kat adds, dpedAovpevos 5é Kal pur 
lo 4 
pépwv THY vrepoiay Taira elpydoato" éyd pev 
> +f @ 37 A 4 > \ e 
avéppusa, womep eiwbeipev, Tov Sickov Eis TO AVY, O 
A oo 4 4 ~ 
dé do tod Tatiyérouv katamvetoas emi Kehadnv TH 
mavdt evécetce hépwr? adrév, woTe amd Ths 
~ lo A A 
TAnyhns alua punvar moAd Kal tov maida edbus 
> “A GAA A > \ A A Wh , een 
amobaveiv. a eyw tov pev Lédupov adtixa 
npuvapny katatofevoas, pevyovtt émiomopevos axpt 
Tov Opous, TH Trait Sé Kal Tov Tadov prev exwodunv 
> vA v4 @ ¢€ bu 9 A lA \ 
ev Apvrrais, orov 6 dSioxos adrov KatéBare, Kal 
lo ~ A aA 
amo Tod aipatos avbos avadodvar THY yy éxotnoa 
notorov, @ ‘Epuh, Kat evavOéoratov avbdv 
amavTwv, eT. Kal ypdppata éxov emaidlovra TO 
vexp®. Gpd aot addyws AeduTrobat SoKd; 


EPMHS 
Nat, @ “Arodov: des yap Ovnrov memoun- 
[évos TOV epwpevov?® Wate yp axGou anobavdrros. 


1 


Taira eipyacaro Om. B. 
2 


2 7 , ay , sy)? 
evéceiae Hépwv B: evaciaas efpdvevcev y. 
3 tov épwpevoy OM. y. 
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HERMES 
What! Were you mad, Apollo ? 


APOLLO 
No, it was an unlucky accident. 


HERMES 
How ? Id like to hear how it happened. 


APOLLO 


He was learning to throw the quoit, and I was 
throwing it with him, when Zephyrus did it—curse 
that wind above them all—Zephyrus, too, had been 
in love with him for a long time, but the boy 
wouldn’t look at him, and he couldn’t stand his 
contempt. * Well, I threw my quoit as usual, and 
Zephyrus blew down from Taygetus, and dashed it 
down on the boy’s head. Blood poured out where 
it hit him, and he died on the spot, poor lad. I shot 
back at Zephyrus with my arrows and chased him 
hard, all the way back to the mountain. The boy 
I’ve had buried in Amyclae, where he was struck 
down by the discus, and I’ve made the earth send up 
from his blood the sweetest and fairest flower of 
them all, one which bears lettering ! of mourning for 
the dead one. Do you think it’s nnreasonable of me 
to have a broken heart ? 


HERMES 
Yes I do, my good chap. You knew you’d 


chosen a mortal to love ; so you mustn’t be vexed 
at his death. 


1A sort of iris forming the letters of AIAI (alas) ; 
ef. Ovid, Met. 10, 215 and The Dance 45. 
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EPMOY KAI AITOAAQ2QNOL 


| EPMHS 
\ \ A \ > \ wv A / NM 
1. To 5€ kat ywAov adrov évta Kal Téxvnv éxovra 
l 1@°A dri 
Bavavoov,! & “AmodXov, tas KadXiotas yeyapn- 
4 A > 4 \ A 4 
Kevar, THY Adpoditny Kal Thy Xapw. 


AITIOAAQN 
EY , = ¢ ~ \ ? a / @ 
vroTpla Tis, W Epuy: mAnv éexetvd ye Oav- 
~ 4 
palw, TO avéxecbat ovvotcas at’T@, Kat pdAtora 
~ € ~ 
OTav op@ow iopar. pedpevov, els THV KdpLvov 
? / \ 7 2 2 \ a , 
emiKeKupoTa, ToAAnV aibaAnv 2 émi rob mpoow7ov 
” “~ 4 4 
EXOVTA" Kal Guws ToLwodTov dvTa mepiBadXAoval TE 
A “A 
adtov Kat dirodoar kat Evyxabevdovor. 


EPMH2 

Toiro Kai adtos ayavaxTt® Kxat TO ‘Hdalotw 
plove: od 5é€ Kopa, & "Amoddov, Kai Kibapile 

\ / > \ “~ 4 4 > \ > A a“ 
Kal péya emt TH KdAder dpdver, Kayw emi TH 
> 4 \ ~ 4 s > \ “~ 4 
evefia, Kal TH Apa: celta, émedav Koypdobar Sén, 
povor Kabevdrjcoper. 


AITOAAQN 

2. “Eyw pev kat dAAws avadpddutds eis eis Ta 
EpwTtka Kat dvo yotv, ots padioTra brepynydmyoa, 

\ 4 A A € ll e \ 3 4 
thv Aadvynv cat tov ‘Yaxwov: 7 péev amodidpa- 
oKEer pe Kat pucet,? wore eidero EvAov yevéobat 

1 réxyvnv Exovta Bavavoov y: xadKéa rHv Téxvnv PB. 

2 oAvv aifador B. 

3 3 ld a ‘“ i 4 b é , 

amodipdoce. . . puoet y: Addy ovrws epionoé pe PB. 
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17 (15) 
HERMES AND APOLLO 


HERMES 


To think, Apollo, that a poor cripple and mere 
artisan like him has married the two fairest of the 


fair, Aphrodite and Charis ! ! 


APOLLO 


That’s just good luck, my dear fellow ; but what 
does surprise me is that they can stand living with 
him, especially when they see him bathed in sweat, 
bending over his furnace, with soot all over his face. 
And yet they embrace a creature like that and kiss 
him and sleep with him. 


HERMES 


That annoys me too, and makes me jealous of 
Hephaestus. You can show off your fine hair, 
Apollo, and play on your harp, and be proud of your 
beauty, and I of my fine physique and my lyre, but 


when it comes to bedtime, we’ve got to sleep alone, 


APOLLO 


I’m generally unlucky in love ; at least I lost my 
two special sweethearts, Daphne and Hyacinthus. 
Daphne so loathes and shuns me that she’s chosen 
to turn into a tree rather than share my company, 


1Cf. Iliad, XVIII, 382. Hesiod, Theogony, 945-946 
calls her Aglaea, youngest of the Charites (Graces). 
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“A “n > A a e A > ? € A “~ 
paAdov 7 euot Evvetvar, 6 5€ amwAeTo bd TOO 
diokov,! Kal viv avr’ éxelvwv oTeddvous exw. 

EPMHS 

"Eyw 5€ 75n mote tTHv Adpoditnv—aaAXra od xpi) 
avyety. 

AIIOAAQN 

Oida, kat tov ‘Eppadpoditov ex aod Aéyerat 

> “a > 
TeToKevat. mAnV éexeivd por eimé,? et te oloba, 
mas ov Cndoruret 7 Adpodirn rnv Xdpw 7) 4% Xdpis 
avTHy. 
EPMH2 

3. “Ort, & “Amoddov, exeivn pev att@ ev TH 
A / ‘4 e€ A "4 / > ~ ? ~ 

nuvw ovveotw, 7 d€ Adpoditn ev 7TH ovpave: 
x” 4 ‘ wv ” a A > , 
addAws te mept tov "Apy eyes Ta aOAAA KaKetvou 
€pG, wore dXtyov atti Tod yaAKéws TovTov péret. 

AITIOAAQN 
‘ “A Ww A ¢ 9Q 7 
Kai tadra ote: tov “Hdatorov eidévar; 


EPMHS 

Oidsery adda ti av Spdcar Svvaito yevvaiov 
op@v veaviav Kat otpatiwrTnv abtév; woTe TV 
novxiav aye mAjv dameret ye Seopa twa 
emuunxaviceatat *® atrois Kai ovAAnyecbar cayy- 
vevoas emt THS EvViS. 

AIIOAAQNOS 

Ovk oida- edéaipnv* 8’ dv adbros 6 EvdAAndOn- 
adpevos elvat. 

16... 8dlaxov y: tov ‘Yaxwbov 8€é br rod dicxov amdAcca. Bp. 

2adnv ... elmé OM. y. 


3 unxavncacbas y. 
* ode olda: evéaiunv B: edédpny y. 
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and Hyacinthus was killed by that quoit. All that’s 
left of them for me is wreaths. 


HERMES 
And I once with Aphrodite—but I mustn’t boast. 


APOLLO 


I know. They say she presented you with 
Hermaphroditus. But tell me, if you can, why 
Aphrodite and Charis are not jealous of each other. 


HERMES 


Because, my dear fellow, Charis keeps company 
with him in Lemnos, and Aphrodite in heaven. 
Besides, Aphrodite is most wrapped up in Ares, and 
in love with him, and so doesn’t trouble much about 
this blacksmith fellow. 


APOLLO 
Do you think Hephaestus knows of this ? 


HERMES 


Of course he does, but what can he do when 
he sees Ares is such a fine strapping young fellow, 
and a man of war? So he keeps quiet. But he’s 
threatening to invent some sort of trap for them, 
and to catch them in a net on the bed. 


APOLLO 


That’s news to me; but I know I’d lke to be 
destined to fall into that trap myself. 


1 Cf. pp. 335-337. 
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18 (16) 
HPAL KAI AHTOYS 
HPA 
1. Kada péev, & Anrot, Kal ra réxva} Erexes 
T@ Aut. 
AHT2Q 


? ~ / Ss @ , 4 f 
Od nacar yap, ® “Hpa, towwvrous rikrew duvd- 
>? 
pba, otos 6 “Hdatoros éorw. 


HPA 
AN’ odv ovros, EL kau i xwrds, aAd’ 6 ops * XpHoyLOS 


vé EOTL Texvirns av dpioros Kal KOTAKEKOOpNKEV np 
TOV ovpavov Kat 77 Agpodirny yeyapynKe Kal 
orovdalerar Tpos auras, ou be oot mraides ” 
pev adT@v appeviKy mrépa Tob eTptov Kal dpetos, 
Kat TO TeXevtatov és tiv LkvOlav ameABoboa 
mavTes loaow ota eobier Eevoxtovotca Kat pupov- 
pevn tous Lkvlas adtovs avopwmopayous 6 ovras” 
0 de AmdMuv mpoomrovetrat pev mavTa eldévar Kal 
tofevew Kal KiGapilew Kat lar pos elvat Kal | bavreve- 
ofa Kal KATAOTNOGLEVOS epyaornpta THS pore 
KS TO pev ev AcdAgois, TO O€ eV Frdpy Kal ev 
Kohopave Kat ev Aidvpors efamaTta Tous Xpw- 
jeevous avTa Aoga Kat emapporepilovra mpos 
exaTepov ® TAs epurtioews dmoKpwopevos, mpos TO ‘. 
axtivouvov elvat Td papa. Kal mAouret pev amo 
Tob TovovTou’ TroAAol yap ot avdnrou Kal mapéxovTes 


1 réxva a Y. 


: , Ana obros Lev 6 xwrds opws B. 
* mpos exdTepov om. y. 


4 mpos Toy: ds B. 
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18 (16) 
HERA AND LETO 


HERA 


My dear Leto, the children ! you’ve given to Zeus 
are beautiful too. 


LETO 


My dear Hera, we can’t all have children like 
Hephaestus. 


HERA 


Cripple though he is, he’s certainly useful; he’s 
an excellent craftsman, and has done a fine job of 
work on our heaven; what’s more, he’s married 
Aphrodite, and she thinks the world of him, but as 
for your children—the girl’s far too much of a 
tomboy and roamer of the mountains, and now, to 
cap it all, she’s gone off to Scythia, and everyone 
knows about her diet there, how she murders visitors 
and eats them, just like the Scythian cannibals ? 
themselves ; while Apollo pretends to know every- 
thing, be it archery, harping, medicine or prophecy, 
and has set up prophecy factories in Delphi, Claros, 
Colophon and Didyma, deceiving his customers by 
giving crooked replies, hedging between two possible 
answers, so that there’s no risk of a slip-up. He 
gets rich in this way, for there are plenty of fools as 
willing victims of his quackery. However, the more 


1 Artemis and Apollo. 
2 See note on p. 251. 
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attovs Katayontevecbar: mAjv ovK ayvoetrai 

ye 010 TaV EvveTwTepwv TA TOAAA TEpaTEvOpEVOS* 
A A 

avTos yoov Oo pavTis Hhyvoer pev OTL hovetae. TOV 

b ~ 

epwpevov TH Sickw, ov mpoeyavTeveTo SE ws 
lA ? A e U \ los 4 A 

pevEerar adtov 7 Addvy, Kai Tatra ovTw Kadov 

Kal KOoUATHY GvTa: Wate ody Op@® Kabldtt KadXTe- 

, A 4 + 
Kvoteépa THs Nios edo€as. 


AHT2 
2. Tatra pévro} ta téxva, 7 EevoxTovos Kat 
¢€ ld S ¢ “a £ 14 9 aA 
6 wevdopartis, oida, omws AvTEz GE OpwHpeva Ev TOS 
Beots, Kai pdAvora o7dTav 7 pev emrawhTar es TO 
i“ e€ \ f > A f , 
KaAXos, 6 b€ KiOapilyn ev TH ovurrooiw Bavpalope- 
vos Ud’ amavTwv. 
HPA 
’EyéAaoa, @ Anrtot: éxetvos Oavpaords, ov o 
Mapovas, ef Ta Sikora ai Motoa dixdoa 7OeXov, 
anédeipev av avTos KpaTyoas TH povoiKn’ viv dé 
A Ld > / Qs e 4 e 
Kkatacogiobeis abAvos améAwAev adixkws adovs: 7 
‘ 
dé KaAn cov trapbévos ovTw Kady EoTIV, WOTE ETTEL 
” ? A e \ a? f a A 
éuabev odbeioa tno Tob Axraiwvos, poPyGetca py 
6 veavioxos éLayopevon TO aloxos adrhs, emadjnKev 
aitT@ Tovs KUvas’ €@ yap Aé€yew Gort odde TAS 
Texovoas epaodro Trapbevos ye adt1 ovoa. 
AHT2 
Méya, & “Hpa, dpoveis, dru Evver TH Aut Kat 
/ 9 A ‘ 4 “A ¢€ U > ~ 
ovpPacirevets atT@, Kai dia Todro bBpilers adeds: 


1 saira péevro. ad. fin. om, y. 





1 Hyacinthus. See pp. 317-319. 
2 One of the epithets of Artemis was Eivcibuia (goddess 
who helps in childbirth) though earlier Homer in Iliad, XI, 


326 


DIALOGUES OF THE GODS 


intelligent people see through most of his mystery- 
mongering. The prophet himself didn’t know he 
was going to kill his darling! with that quoit, and 
didn’t foretell that Daphne would run away from 
him, for all his beauty and fine hair. So I can’t see 
why you thought you had better children than 
Niobe. 


LETO 


Anyway, I know how it vexes you to see my 
children among the gods, murderer and false prophet 
though you call them—particularly when they 
praise my daughter for her beauty, and all admire 
my son for his harp-playing at dinner. 


HERA 


You make me laugh, Leto. Who could admire 
one that Marsyas would have beaten at music and 
skinned alive with his own hands, if the Muses had 
chosen to judge fairly ? But as it was, he was 
tricked and wrongly lost the vote, poor fellow, and 
had to die. And your pretty maid is so pretty that, 
when she found out that Actaeon had seen her, she 
was afraid the young fellow would tell everyone 
how hideous she was, and set her hounds on him. 
I won’t bother pointing out she could never have 
been a midwife,” if she were a virgin herself. 


LETO 
Living with Zeus and sharing his throne has 
swollen your head, Hera, and so you don’t mind 


270 and XIX, 119 talks of Et\ei@urar the daughters of Hera, 
while Hesiod Theogony 922 also calls Etieé@ua the 
daughter of Hera and Zeus. 
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, 
TAnv add’ dipopat ae pet’ dALyov adbbts Saxpvovcar, 
OmdTav ce Katadimwv és THY yHv Katin Tatpos 
7) KUKVOS ‘yevopevos. 


19 (11) 


A®POAITHS KAI SEAHNHS 


A®POAITH 
1. Tt tatra, & LeAnvyn, daci woreitv oe; d7d6- 
tav kata THY Kapiav yévy, toravas peév ce 70 Lebyos 
adop@oav es tov *Evéupiwva KxabevSovta tzai- 
Gpiov are KuvnyeTny ovta, éviote dé Kai KaTtaBaivew 
Tap avTov eK beans Ths 0000; 
SEAHNH 
’"Epwra, & Adpoditn, tov adv vidv, 6s pot 
TOUTWY GLTLOS. 


A®POAITH 
” > A e , > 3 A a ) \ 
Ea: éxeivos bBpiotis eotw: eye yoodv adbriy 
A ? e PSY / ” A 3 \ ” 
THhv pntepa ola dédpaxev, apte pev es THY “[dyv 
4 b] / ¢ a 2 4 ” A > 
Kataywv Ayyicouv evexa Tod "Ihéws, dpti 5é és 
A , > A A > , 3 aA la 
tov AiBavov emt to Acavpiov éxetvo peipaxiov, 
0 Kat tH Depoepdrtn emépactov momoas && 
3 
nywcetas = adeiAeTd pe Tov epwpevov: wore 
> A lo 
ToAAaKis nretAnoa, «i py mavoerat To.atra 
“A “A A 
ToL, KAacew pev adtob Ta TdEa Kal THY hapérpay, 
/ 
Trepraipnoew Oe Kal TA mTEPA On Sé Kal mANyas 
~ \ ~ 
avT@ evéTewa €s Tas TUYds TH oavdddw: 6 Sé 
A , sy A ¢ 4 
ovK 00 6mws TO TapauTixa Sediws Kal iKEeTEvwV 
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how you insult others. But it won’t be long before 
I see you in tears again—the next time he leaves you 
and goes down to earth as a bull or swan. 


19 (11) 
APHRODITE AND SELENE 


APHRODITE 


What’s this I hear you’re up to, Mistress Moon ? 
They say that every time you get over Caria, you 
stop your team and gaze at Endymion sleeping out 
of doors in hunter’s fashion, and sometimes even 
leave your course and go down to him. 


SELENE 
Ask your own son,! Aphrodite ; it’s his fault. 


APHRODITE 


You needn’t tell me. He’s got a cheek right 
enough. See what he’s done to me, his own mother. 
First he brought me down to Ida after Anchises the 
Trojan, and then to Mount Libanus after that 
Assyrian lad *; and then he made Persephone fall in 
love with the boy and robbed me of half my sweet- 
heart. So I’ve threatened him time and again, if 
he doesn’t stop it, Pll smash his archery set and 
strip off his wings. Last time 1 even took my 
sandal to his behind. But somehow or other, 
though he’s scared for the moment and begs for 


1 Eros. 2 Adonis. 
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a x\ 7 > 4 e 4 > \ > 4 
per’ oAtyov emAédAynota anmavTwv. 2. arap eine 
\ @e 3) } s > a > 1Q 1 \ 
pot, KaAds 0 “Evéupiwv eoriv; amapapvOntov! yap 
OUTWS TO deLVOV. 


SEAHNH 

*Epot pev Kal wavy xadds, &@ Adpodirn, Soxe?, 
Kat pdAvota oTav vroBaAAcpevos emi THs méTpas 
THY xAaptoa Kabevon TH Aaa peev EXWY TA AKOVTLA 
On €K Tijs XEUpos biroppéovTa, 7 debud dé rept THV 
Kepadny €s TO avw emixexAaopevn emimpenn TO 
Tpoownw Trepikeyevn, 0 S€ U0 TO Uavov AeAupe- 
vos avamvén To auBpdo.ov exetvo doOua. TdTe 
Tolvuy eya) axpopnrt Katiotea é7” dxpoov TOV 
dakTUAwy PeBnxvia ws QV [L7} dveypopevos exTapax- 
Gein—oioba: zi obv adv cou Aéyouue Ta peta TavTa; 
mAnv andAAupal ye bird Tob épwros. 


20 (12) 
A®POAITHS KAI EPQTOS 


A®POAITH 
1. *Q rékvov "Epws, épa ota moveis: od} Ta ev 
~ “a Uj e 4 A 3 , > 4 3 
TH yf A€yw, od0a Tods avOpwrous avareibers Kal 
e ~ vA + 3 4 > / > \ \ \ > 
attav 7 Kat’ adArjAwy épyalecbar, dAAaQ Kal Ta éVv 
T@ ovpav@, os Tov pev Aia modAdpopdov éemde- 
Kvves GAAATTWY és 6 TL dV Got emt TOD Kalpot SoKh, 
Thv Ledjvynv Se KaGarpeis eK TOU ovpavod, Tov 
“HXtov d€ mapa TH KXupevn Bpadivew evioTeE 
avayKalets emAeAnopéevov THs inmacias: & ev yap 


l evrrapapvOyrov recc.. 
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mercy, it’s not long before he’s forgotten all about 
it. But tell me, is Endymion good-looking ? If so, 
your plight is sorry indeed. 


SELENE 


I think he’s very good-looking, Aphrodite, especi- 
ally when he sleeps with his cloak under him on 
the rock, with his javelins just slipping out of his 
left hand as he holds them, and his right hand bent 
upwards round his head and framing his face makes 
a charming picture, while he’s relaxed in sleep and 
breathing in the sweetest way imaginable. Then I 
creep down quietly on tip-toe, so as not to waken 
him and give him a fright, and then—but you can 
guess; there’s no need to tell you what happens 
next. You must remember I’m dying of love. 


20 (12) 
APHRODITE AND EROS 


APHRODITE 


Eros, my boy, you must watch what you’re about. 
I don’t mean on earth, when you persuade men to 
work against themselves or each other, but in heaven 
too, when you make Zeus turn into shape after shape, 
changing him into whatever you choose for the time, 
and bring Lady Moon down from the sky, and 
sometimes keep the Sun-god lingering at Clymene’s 
side forgetful of his driving. You may go scot-free 
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> > \ \ / e / ~ a > A 4 
és ee THY UNTEpa bBpiles, Bappav moveis. aAAa ov, 
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ej ~ \ 
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unrep, adtn pnKere épdy pre cé tot “Apews 
pyre exeivov ood; 
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for the liberties you take with me, your mother but 
you’ve had the audacity even to turn the thoughts 
of Rhea to love of boys and have her pining for 
that Phrygian lad 1—at her time of life, too, and she 
the mother of so many gods! Now you’ve driven 
her mad, and she’s taken her team of lions and her 
Corybants, who are just as mad as herself, and is 
wandering up and down Ida; she keeps shrieking 
for Attis, while the Corybants slash their arms with 
swords, or let down their hair and rush madly over 
the mountains, or blow on the horn, thunder on the 
drums, or bang cymbals ; it’s just chaotic frenzy all 
over Ida. So I fear everything ; yes, your mother’s 
afraid of such goings on, for you’re just one big 
nuisance, and I’m scared that one day Rhea, in a 
fit of madness, or, more likely, when still in her right 
mind, will tell her Corybants to catch you and tear 
you to pieces or throw you to her lions. That’s 
what I fear, when I see you running such risks. 


EROS 


Don’t worry, mother ; I’m quite used to the lions 
already ; I often get up on their backs, grab hold of 
their manes and have a ride on them, and they make 
a fuss of me, letting me put my hand in their mouths, 
and licking it all over, and then let me take it out 
again. But what time will Rhea have to devote to 
me? She’s thinking of Attis the whole time. 
Anyway, what harm do I do by showing what 
beauty is like ? It’s up to you to keep your hands 
off things of beauty ; so you shouldn’t blame me 
for this. Or would you rather stop loving Ares and 
have him stop loving you ? 

1 Attis. Cf. On Sacrifices 5 and 7. 
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A®POAITH 
‘Q2s_ Sewds ef Kat Kpatets amdvrwy: adda 
LEeLvion pov mote TOV Adywr. 
21 (17) 


AITOAAQNOS KAI EPMOY 


AITOAAQN 
1. Ti yeAds, & ‘Epp; 
EPMHS 
"Or yedoudtata, @ “AmoAdov, eldov. 
AITOAAQN 
EKizeé otv, ws kat attos axovoas eyw Evyyedav. 
EPMHS 


¢ ~ ~ 
H Adpodirn Evvotca 7H “Aper kareiAnmTar Kat 
6 “Hdatoros edyncev attovs EvAAaBaiv. 
AITOAAQN 
~ ega a b) ~ ” 
IT&s; 750d yap ti épety Eouxas. 
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"Ex rroAdod, otwat, Taira eidws ebypevev adtous, 
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3 \ ee. \ 4 > e A | 
Cero ameAOa emi THY Kapivov: eita 6 pev "Apns 
? ? 7 e ow” ~ de 9 \ e 
eoepyetat Aabuv, ws eto, KafopG dé adtov o 
“HXwos Kat Aéyes mpos tov “Hdatotov. eet dé 
> / ~ / +. > ” > A > A 
emeBnoay Too Aexous Kal ev epy@ aoav Kal evTos 
eyeyevnvTo TOV apKUwv, TepiTAdéKeTar pev adTots 
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APHRODITE 


How smart you are. Got us all under your 
thumb, haven’t you? But you'll remember what 
I’ve been saying one day. 


21 (17) 
APOLLO AND HERMES 


APOLLO 
What’s the joke, Hermes ? 
HERMES 

It’s the funniest thing I ever saw, Apollo. 


APOLLO 
Well tell me, so that I too can hear and share the 
joke. 
HERMES 
Aphrodite has been surprised with Ares, and 
Hephaestus has caught them and tied them up." 


APOLLO 
How? Itsounds asif you have a good story to tell. 


HERMES 


He’d known about all this for a long time, and had 
been out to catch them. He put invisible cords 
round the bed, and went off to work at his furnace. 
Then Ares crept in, unnoticed, as he thought, but 
the Sun-god saw him and told Hephaestus. And 
when they’d got on the bed, and were in the act, and 
in his trap, the cords folded themselves round about 


1 Cf. Odyssey, VIII, 266 ff., also referred to in The Cock 3 
(vol. 2, p. 177) and p. 323. 
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them, and Hephaestus put in an appearance. 
Aphrodite, being in the nude, was most embarrassed 
that she couldn’t hide her nakedness, while Ares 
tried at first to escape, hoping to break the cords, 
but later on, realising he was prisoner and couldn’t 
escape, kept begging for mercy. 
APOLLO 
And what’s happened ? Has Hephaestus let him 
go ? 
HERMES 
Not yet, but he’s got all the gods together, and is 
showing them the guilty pair. They’re lying there 
bound together naked, hiding their faces and blush- 
ing, and I must say I found it a most delightful 
spectacle. Why, they’re almost in the act. 
APOLLO 
Isn’t that blacksmith ashamed himself to put on 
show this insult to his marriage ? 
HERMES 
Not a hit of it. He’s standing over them, 
chortling. But I personally, if truth must be told, 
envied Ares for having made a conquest of the 
fairest of the goddesses, and even for being a fellow- 
prisoner with her. 
APOLLO 
Do you mean you wouldn’t have minded being 
tied up in such circumstances ? 
HERMES 
Would you, my dear fellow? Just come and 
have a look. If you don’t make the same wish 
when you’ve seen them, you'll earn my praise. 
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HPA 
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~ Lm) Ss ~ 4 ‘ 4 e A 
ToLodTos vidos Hv, O%Aus ovTw Kal diePOappevos bzr0 
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LEYS 
\ A i gue g € , ee 4 “a 
Kai pay obdtds ye 0 OnAvpitpys, 6 aBpotepos THv 
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\ ~ e€ U > ‘\ ‘ > 4 
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Bacwéa mpods 6Alyov avTioTHvat ToAMHoarTa aiypa- 
Awrov anyyaye, Kal TabTa mavTa Empatev opxov- 
pevos dua Kal yopedwv Avpoois ypw@pevos KuTTI- 
, € , \ > 4 > Ul 
vos, peOtwv, ws dys, Kat evbealwv. et dé Tis 





[ Footnote to p. 341.] 

* This seems to be a reference to Lycurgus who is fre- 
quently associated with Pentheus for his hostility to, and 
punishment by Dionysus. His punishment is variously 
described. In Iliad, VI, 139 he is blinded by Zeus. 
Other accounts say he was driven mad, killing his wife 
and son and cutting off one of his own legs, or even com- 
mitting suicide. Apollodorus says he was bound by the 
Edonians and taken to Mt. Pangaeum. This is presum- 
ably the punishment to which Sophocles (Antigone, 955) 
refers. Lucian may, however, be thinking of a less common 
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HERA AND ZEUS 


HERA 


I’d be ashamed of such a son, if he were mine, 
Zeus. He’s so effeminate, and such a degenerate 
sot, putting ribbons in his hair, spending most of 
his time with mad women, himself a bigger softie 
than any of them, and dancing to drums, pipes and 
cymbals. Indeed he’s like anyone but you his 
father, Zeus. 


ZEUS 


Yet, Hera, this wearer of females’ ribbons, this 
“bigger softie than the women”, has subdued 
Lydia and the inhabitants of Tmolus, and forced the 
Thracians into subjection ; he’s been on an expedi- 
tion against Indians with this army of women, 
capturing their elephants and seizing their country, 
and when their king dared to stand up to him for a 
little, he took him prisoner and carried him off ; and 
while he was doing all this, he was dancing and 
cavorting the whole time, and used nothing but 
wands of ivy, drunk and possessed though you say 


he was. And if any one dares to scoff at his rites and 


feature of the story found more in works of art than in 
literature, whereby Lycurgus finds himself imprisoned by 
vineshoots. Thus Nonnus, Dionysiaca, 21.30 tells how 
Ambrosia turns herself into a vineshoot and wraps herself 
around him (for this scene in art see Roscher, Lexicon col. 
2202). Longus in his novel (4.3) places paintings of 
Avxoipyos dedeuévos and ITevOeds Siatpodpevos in a temple 
of Dionysus at Mytilene. Pausanias 1.20.3 also mentions 
paintings (in the sanctuary of Dionysus at Athens) of the 
punishment of both Pentheus and Lycurgus. 
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emexetpnoe Aowopjcacha: att@ bPpicas és tHV 
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HPA 
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LEYS 


Ov6de “A / 2 / > la 7O€ 5A , 
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e \ ¢ 69 4 ” 9Q \ nv“ 9 Ul 
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7) / “~ “~ LAA A XY ow A “~ 1 
ovdéva THY EvptroTav . aAAd ad ert CydoruTEtv 
4 > @ \ ~ / / 4 
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1ére (nA... recc.: embnrX... y: emei bnrd... B. 
2 ei yey. 
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insult him, punishes him by tying him up with vine- 
twigs *, or makes the mans mother tear him to pieces 
as though he were a fawn.1 Can’t you see in this 
manly courage, worthy of his father? If these 
activities are accompanied by fun and soft living, 
why grudge him these things, especially if you 
imagine what he would be like if sober, when he 
can do this when tipsy ? 


HERA 


It sounds as if you'll be all for his invention, too 
—I mean the vine and its juice—though you see how 
drunks behave, staggering about and turning to 
violence, quite maddened by their drink. Take 
Icarius 2, the first one to whom he gave the vine— 
he was killed by his boon companions with 
mattocks. 


ZEUS 


That doesn’t get you anywhere. You can’t blame 
wine or Dionysus for such things, but drinking to 
excess, and swilling down neat wine beyond what’s 
decent. But the man who drinks in moderation 
will become more cheerful and better company, and 
never treat any of his cronies as Icarius was treated. 
I see what’s wrong with you, Hera; you're still 
jealous and haven’t forgotten Semele, judging by 
the way you find fault with all that’s best in 
Dionysus. 


1 A reference to Pentheus, who was torn to pieces by his 
mother Agave. See Euripides’ Bacchae. 
2 For the story see Apollodorus, 3.14.7. 
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A®POAITHS KAI EPQTOS 


A®POAITH 

1. Ti Shore, & "“Epws, tovs pev adAdous 
Beovds KaTnywvicw amavtas, Tov Aia, tov IToceda, 

\ "A SAA \ *Pé 3 \ \ ? a be 
tov Amodhw, thv “Péav, ewe THY pntépa, povns de 
améxyn THs Abnvas Kai én’ éxeivns amupos pév cot 
¢€ / \ \ > ~ e , \ \ » +» 
7 Ods, Kevt) S€ oloTav 7 papétpa, od Sé Ato€os el 
Kal GoTOXOS; 

EPQ2 

Aéd.a, a LATED, avTHV" poBepa yap EOTL Kau 
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GTroppet pov Ta TokevpaTa eK TOV yELpav. 

A®POAITH 

‘O “Apns yap od poBepurrepos HV; Kal Ouws 

adumdioas avtov Kat vevikynKas. 
EPQS 
” 4 > a e A , , \ 
AAG Eketvos EKwWY TpODiETAL PE Kal TpooKa- 

aA ¢€ 2 ~ X € “A 3 0Cf/ , > A 
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A LAA 4 > , ” A A 10 
prev GAAws trapéntnv wAnoiov exwv THY AapTrada, 
% O€, Et pou mpdce, dnoi, vy Tov matépa, TH 
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és tov Taptapov éuBadotoa 7 adt7 Svacracapévy— 
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Tob ornfous exer mpdawmdv Tt poBepov extdvats 
KaTaKopov, Omep éyw pddtota Sédia* poppodvt- 
TETQL yap ME Kal pevyw, OTav Low adTo. 
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APHRODITE AND EROS 


APHRODITE 
Why is it, Eros, that though you’ve triumphed 
over all the other gods, Zeus, Poseidon, Apollo, Rhea 
and myself, your mother, you make an exception of 
Athena and keep clear of her, and for her your torch 
has no fire, your quiver no arrows, and you no bow 
or sense of aim ? 


EROS 


I’m afraid of her, mother. She scares me with 
her flashing eyes, and she’s terribly like a man. 
Why, when I string my bow and go after her, I get 
terrified at the first shake of her crest, and start 
trembling and dropping my arrows from my hands. 


APHRODITE 
Well, didn’t you find Ares more frightening ? 


Yet you disarmed him and conquered him. 
EROS 


No. He’s glad to welcome and encourage me, 
but Athena always glowers at me. Once I just flew 
past with my torch near her, and says she, “ If you 
come near me, as sure as I’m Zeus’ daughter, Ill run 
my spear through you, or catch you by the foot and 
throw you into Tartarus, or I'll tear you to bits with 
my own hands and then’-—she hurled many 
threats like that at me. Besides she stares at me 
so grimly and, oh, she’s got on her breast that 
terrible face with the snaky hair—that’s what scares 
me most of all. It gives me the creeps and makes 
me run the moment I see it. 
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A®POAITH 
2. Ada tiv péev Adnvav dddias, ws dys, Kat 
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” \ 7 LA 4 A \ wv , 
Fa kat tavras, oT cepvat: THY dé "“Aprepu Tivos 
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A®POAITH 

Tivos, ® TéKvov; 

EPQS 

Onpas Kat eAddwv kal veBpdv, aipety re biud- 
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A®POAITH 
Oida, & Téxvov, TOAAG exetvov érd€evaas. 
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APHRODITE 


Do you mean to tell me you're afraid of Athena 
and her Gorgon, though you don’t fear the thunder- 
bolt of Zeus ? But why do you leave the Muses 
unwounded ? Why are they safe from your arrows? 
Do they too have tossing plumes and Gorgons on 
display ? 

EROS 


I have respect for them, mother; they’re so 
solemn, always with something to think about or 
busy with their music; I often stand beside them, 
bewitched by their melodies. 


APHRODITE 
Never mind them, then, seeing that they’re so 
solemn; but why don’t you wound Artemis ? 
EROS 


It’s quite impossible to catch her; she’s always 
running away over the mountains. Besides, she’s 
now got a love of her own. 


APHRODITE 
And its object, my child ? 
EROS 


Hunting deer and fawn, chasing them and catch- 
ing them, or shooting them down; that’s all 
she cares about. But that brother of hers, though 
he’s an archer too and a long shot 





APHRODITE 


I know, my boy, you’ve hit him often enough 
with your arrows. 
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AIO KAI HAIOY 
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elyev 6 TL ypnoatTo avrtois. 

1 post evexBeis deficit I. 

2 wis 8 ovvexew avaynyn 2. 
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24 (25) 
ZEUS AND THE SUN 


ZEUS 


See what you’ve done, you confounded Titan ! 
You’ve destroyed everything on the earth by trust- 
ing a foolish boy! with your car. Some places 
he’s scorched by driving close to the earth, and 
elsewhere he’s frozen everything to death by taking 
the heat right away, bringing chaos and confusion 
on the whole wide world. Why, if I hadn’t realised 
what was afoot, and brought him down with my 
thunderbolt, there’d have been nothing left of 
mankind. A pretty poor driver of the chariot you 
sent us out—for all his good looks ! 


SUN 
It’s all my fault, Zeus, but don’t be angry with me 
for giving in to my boy. He kept nagging at me to 
let him. How could I have expected such trouble 
to follow ? 
ZEUS 


Didn’t you know what a delicate operation it was, 
how getting the least bit off course spoils every- 
thing ? Didn’t you know how the horses are full of 
mettle and need a tight rein? Let it go slack, and 
they take the bit in their teeth right away, as of 
course they did with him, running away with him, 
now to the left, and after a moment to the right, and 
sometimes right back on their tracks, and up and 
down, doing just what they liked, and he didn’t 
know how to deal with them. 


1 His son Phaethon. 
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eATHP Kavpévy per avrod, avaPiBaodpevos emt 
TO appa direHeuny, ¢ ons pev xp7 BeBynxévat adrov, 
ep om000v dé és TO avy apevra vrepevexP7jvan, 
celta és TO Karavres avbis € ETWWEVEW KAL WS eykparh 
elvas TOV Hudv Kal pr) epuevat TO dupe TOV 
LTT WV" elirov de Kal NAiKos 0 6 xlvSuvos, ef un opOnv 
eAatvou 0 de—Tais yap Hv—emBas tocod’rov 
\ 9 7 > 7 > A 3 4 ig 
TUpos Kat emucvipas es Babos axaves eCemAdyn, ws 
TO €iKds* ot dé immor Ws HaoBovTo ovK dvTa ee TOV 
emuBeBnxdra, kar appovnoavres TOU Hewpaxiou efe- 
TpamovTo THS 6000 Kal Ta Sewa Tatra émoinoay: 
¢€ \ \ l eed > U Ss A \ 3 4 ? 4 
0 d€ Tas Hvias adeis, oluat Seduws py) Exréoy avtds, 
% ~ a“ fo 
elxeTO THS dvTuyos. aAAd exeivds Te HOn exer 
4 > “~ / 
Thv diknv Kapol, @ Zed, tkavov TO zévOos. 
LEYS 
e€ A 4 ~ 7, Fon) A > 
Ikavov rEéyers Tovadra ToAuhjoas; viv pev odv 
rd] A 
ovyyvwpny amovéuw aor, es dé TO Aowrdv, HY TE 
Opotov Tapavoynons % Twa TowdTov ocEeauTod 
4 lan ~ 
diadoxov exzrépibys, adtixa elon, Omdcov Tod aod 
3 “A A e 
TUPOS O KEpauVvos TUPWOEOTEPOS. WOTE eKEiVoY peV al 
3 A 4 > A ~ 3 ~ & ” 
adeAdai barrérwoar eri t@ ’Hpidave@, ivarrep énecev 
> 4 ” > J ) “A 7 \ 
exduppeveis, HAeKktpov én’ att@ Saxpvovoa Kat 
% A “~ A Ul 
aiyerpou yeveriwoar ETL TD Traber, av 0€ Supmnta- 
HEevos TO dppa—Karéaye Sé xal 6 popos: avTod Kal 
dir epos TOV TpoYav ow erpimrai— edavve € emayayav : 
Tous lamous. adda péuvyoo TovTwY amdavTwy. 
1 Srayayuwv Tece., 
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SUN 


I knew all that. That’s why I held out for a long 
time and wouldn’t trust him to drive. But when 
he started weeping and begging and imploring, and his 
mother Clymene joined in, I planted him in the car 
and told him how to stand, how long he was to climb 
giving the horses their head, how long to descend 
again, and how to be in control of the rcins and keep 
his mettlesome team in check. Yes, and I warned 
him how dangerous it was not to drive straight, but 
the poor boy, mounted on so great a fire and looking 
down on yawning space, lost his nerve, and can you 
wonder ? Then the horses, sensing it wasn’t me in 
the chariot, didn’t care two hoots for the lad and 
left their course with these terrible results. He 
dropped the reins—I suppose he was afraid of fall- 
ing out, and clung to the rail. But he’s already had 
his punishment, Zeus, and my grief is punishment 
enough for me. 


ZEUS 


Punishment enough, you say, for such effrontery ? 
All right, I forgive you this time, but if ever again 
you commit such an offence, or send out another 
like him in your place, you'll soon find out my 
thunderbolt’s a lot hotter than your fire. The boy, 
then, can be buried by his sisters beside the Eridanus, 
where he fell after the spill. They can weep tears 
of amber over him and become poplars in their 
sorrow, and you’d better patch up your car—the 
pole’s broken and one of the wheels is in smithereens 
—bring up your horses and get on with your round. 
And I hope you won’t forget all this in a hurry. 
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AIIOAAQNOX KAI EPMOY 


AITOAAQN 
Uy A ~ 4 e 4 
"Exeis prow eizreiv, @ ‘Eph, wétepos 6 Ka- 
> 4 ? a” , e ? > % 
oTwp €oTt ToUTwWY 7 ToTEpos 6 IToAvdedKHS; eyw 
\ ? nv 4 
yap ovK av dtaKpivayu adrovs. 
EPMHS 
‘O A Ge e “A / ? a Ka 
pev yes Hyiv Evyyevouevos exetvos Kaorwp 
> @ \ 
nv, odtos de IToAvdevxns. 
AITOAAQN 
IT&s SvaywooKers; Gpotor yap. 
EPMHS 
, 8 4 > > A ~ 
“Ort obtos pév, @ “AmoAdov, eyes emt Tob 
\ ~ 4 Ya X 
Tpoowmov TA tyvy THY TpavpaTtwr a édAaBe Tapa 
~ > a e / 
TOV QVTAyWVLOT@VY TrUKTEVWY, Kal wadLtoTA O7dCa 
e A ~ 4 3 , > 4 “~ 3 / 
vo Tot BéBpuxos AutKov étpwHln 7H “Iacov 
? i \ > A ww ] , b] \ 
oupTtAéwv, atepos dé oddev TotobTov éudaiver, aAAa 
\ 3 
Kalapos €ott Kai amabis TO mpdcwrov. 
AITTOAAQN 
"QC 5 } ? 1 A , 3 A ? 
vnoas dudakas! Ta yrvwpiopata, eel TA ye 
“~ ~ A > \ 
aka mavTa toa, TOD Wot TO HuiTopmov Kal aoTIp 
\ 35 A A \ oq e 4 
DTEpave) KAL AKOVTLOV ev TH YELpl Kal UmTos EKaTEpwW 
4 A A a 
AeuKds, Wate TroAdaKis éyw TOV pev mpocEimoV 
4 A ~ 
Kaortopa IloAvdedxny ovra, tov d€ T@ Tob [Todvdev- 
KOUS OVOuaTt. arap Elmé pou Kal 7006, Ti Onmore 
ovK GpLpor Evveow 7 npiv, aan’ ef 9 Hpucetas GpTt ev 
vexpos, aptt O€ Deds cori aTEpos abTav; 
i Seltas @. (ofp. 946 note’). 
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APOLLO AND HERMES 


APOLLO 


Can you tell me, Hermes, which of these two is 
Castor and which is Pollux? I can’t tell them 
apart. 


HERMES 
The one with us yesterday was Castor, this one is 


Pollux. 


APOLLO 
How can you tell? They look identical. 


HERMES 


This one, Apollo, has on his face the marks of the 
injuries he’s got from his opponents when boxing, 
and especially from Bebryx, the son of Amycus,* 
when he sailed on that expedition with Jason. The 
other has no marks like that; his face is free from 


blemish. 
APOLLO 


Thanks for telling me the difference, for all the 
rest’s the same, the half egg-shell on the head, and 
the star above it, the javelin in the hand, and a 
white horse each ; so I’ve often called Pollux Castor 
and Castor Pollux. And there’s something else you 
can tell me. Why don’t we see them together ? 
Why do they take turns of being dead and being a 
god ? 

1 Cf. Theocritus, 22.26 and Apollonius Rhodius 2, 1 ff. 


351 


THE WORKS OF LUCIAN 


EPMHS 
e a lo > \ 
Yo gidadeAdias toiro movotow: eet yap eet 
LA \ 4 ~ , es er A 3 4 
eva, ev TEOvavar TOV Andas vidwv, eva dé abdva- 
4 
Tov elvat, eveiavTo oUTWs avTol THY abavactay. 


AITIOAAQN 
Od , > ¢ ~ A / qa 9QO\ 
b Evvernv, @ ‘Epuh, Tiv vopynv, ot ye ovde 
” 4 3 4 ¢ 3 / > 
opovrat ovtws addArAous, dep éemdbovv, olwar, 
padiora’ mds yap, 6 pev mapa Deots, 6 Sé mapa 
aA a of \ 3 x @ 3 ‘ , 
tots POitots wy; mAnv ard’ domep éyw pavrevouat, 
287 6 d€ AokAnmos iGrat, od d€ madaiew diSdaoKets 
/ ” ” e \ , 
matdoTpipys apiotos wy, 7 dé "Aprepis pareverat 
Kat TOV dAAwY ExaoTos exer TWA Téyvyv 7) Deots 7 
avOpwrrois xypnoiuny, odtou dé Ti Toijnoovow Hut; 
\ A 
 apyot evwynocovTat THALKODTOL OVTES; 
EPMHS 
9 a 3 ‘ / 9 a e 
Ovdayds, adda mpooréraxrar adtotv stanpe- 
tev T@ [locedau Kat Kabirmedvew Sei 76 7éAayos 
4 
Kal edv 7rov vavTas xeyalopevous lowou, émKabt- 
cavTas emt TO TAotov ow lew Tods éepmA€ovTas. 
AITIOAAQN 
> > lon U4 \ 
Ayabynv, & ‘Epyh, Kat owrnpiov A€yers TH 
TEXVND. 
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HERMES 


That’s because of their brotherly love. When 
one of the sons of Leda had to die, and one to be 
immortal, they shared out the immortality in this 
way themselves. 


APOLLO 


Not a very clever way of sharing it, was it, 
Hermes ? This way they won’t even see each other, 
and that’s what they wanted most of all, I take it. 
How can they, when one’s with the gods and one 
with the dead ? Another thing ; I play the prophet, _ 
Asclepius goes in for doctoring, you teach wrestling 
and are an excellent trainer, Artemis is a mid-wife,! 
and everyone else among us has some special craft, 
which helps gods or men. But what will we get 
them to do? We can’t have big strapping fellows 
like them sitting in idleness all day stuffing them- 
selves. 


HERMES 


You needn’t worry. They’ve been put on to 
serving Poseidon; they must ride over ® the sea, and 
anywhere they see sailors in a storm, they must 
perch on the vessel and keep the crew safe. 


APOLLO 


A useful vocation that, Hermes, and one of 
salvation. 


1 Cf. note on pp. 326-327. 
2 Or perhaps “ ride, subduing the stormy seas ”’. 


353 


319 


THE WORKS OF LUCIAN 


XHNIAAZ 
Adéyw otv ws éfedow dnavta yewaios atti 
dd€ar BovdAdpevos; 


AEONTIXOZ 
Aicxpov, & Xnvida. 


XHNIAAL 
Kai piv otk dddws adixoito. €Aod rotvuv 
Garepov 7 puceicbar dpioreds elvac Soxadv 7 
/ a ¢ 4 b] lo ¢€ ~ 
Kabevdew peta ‘Ypuvidos eeicbar duodoydr. 


AEONTIXOZ 
Xaherra pev apdw> aipotua 6’ dpws TH 
‘Yuvida. dab obv kal rAéye, & Xyvida, esetobar 
pev, en) mravta. oé. 


14 


AQPIQN KAI MYPTAAH 


A42PIQN 

1. Nov pe amoxdeies, & Mupradn, viv, ore 
mevns eyevopnv Oia o€, OTe S€ Go Tooabra éxdpulov, 
Eepwevos, avyp, SeomoTys, TavT’ Hv éyw. emet 8 
eyw) pev atos 76n axpiB@s, od dé tov Bibvvov 
€umopov evpykas epacTHv, amoKAElowat pev eya 
Kat mpo TaVv Oupdv eoTrnka Saxpiwv, 6 dé TaV 
vuKTa@v piretrar Kai povos évdov €oti Kal mavvuyxi- 
Cera, Kai Kvetv djs am’ adrob. 
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CHENIDAS 


Am I to say, then, that your whole story was a 
pack of lies, because you wished to appear a hero in 
her eyes ? 


LEONTICHUS 
I’d be ashamed if you did. 


CHENIDAS 


But that’s the only way she'll come. You’ve only 
two choices; you can either be hated and retain 
your reputation for valour, or you can spend the 
night with Hymnis and admit you’ve been lying. 


LEONTICHUS 


Hither choice goes against the grain ; but I choose 
Hymnis. So go, Chenidas, and tell her that I did 


lie, but it wasn’t all lies. 


14 
DORIO AND MYRTALE 


DORIO 


So, Myrtale, you shut the door in my face now 
that I’ve beggared myself because of you, though, 
when I brought all those gifts, I was your darling, 
your man, your lord, your all! But now that I’ve 
been drained completely dry, and you have found 
your Bithynian merchant to love you, I’m shut out 
and stand before your doors in tears, while he enjoys 
your kisses at night, spending the whole night alone 
with you, and you say you're about to have his child. 
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MYPTAAH 
Taira pe anomviye, Awpiwv, pddvora ondtav 
Aéyns ws To0AAd. cdwas Kab mevns yeyevnoa bu’ 
eHe. Aoyicat yodv admavta e€ apyfs omdca por 
exopuoas. 


A2QPIQN 
2. Hd ye, @ Muprédn, Aoytowpeba. trodypara 
ex Lixvovos To mp@tov Svo Spaypdv- riber dvo 
dpaypds. 
MYPTAAH 
AAW’ exons viKtas vo. 


A42PIQN 
Kai ondre Hrov éx Lupias, dAdBaotpov pvpov 
ex QDowikns, dvo Kal totro Spayyav vy Tov 
IToceda. 
MYPTAAH 
"Eya 8€ cow éxmA€ovtt TO puKpov éxetvo yt- 
TWVLOV TO pexpt TOV UNnp@v, Ws Exows epérTwv, 
’Emovpov tod mpwpéws éxdafopévov adto map’ 
nut, omotTe exabevde map’ epol. 
AQPIQN 
AnéhaBev avTo yvwpioas O ‘Eioupos Tmpwnv ev 
Xa pera, ToAANs ye, @ Deot, THS Haxns Kpop- 
pva 1 3€ &k Konpov Kat oamrépdas mévTe Kal 
mépkas TéTTapas, O7rdTE KaTeTAcYaapev ex Boozd- 
pov, €Kdpmicd oo. Ti odv; Kal dpTovs oKTW 
lee. 2, 3,4, xpduva XL, 
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MYRTALE 


That’s what riles me most of all, Dorio—the way 
you keep saying you’ve been generous to me and 
have beggared yourself for me. Just start from the 
beginning and reckon up all the gifts you’ve brought 
me. 


DORIO 


An excellent idea, Myrtale ; let’s do that. First, 
a pair of shoes from Sicyon worth two drachmas. 
Put down two drachmas. 


MYRTALE 
But you spent two nights with me. 


DORIO 


Then, when I came from Syria, a vase of 
Phoenician perfume, also costing two drachmas, 
I swear it by Poseidon. 


MYRTALE 


But, when you had to sail, I gave you that little 
waistcoat to wear while rowing. Epiurus, the 
officer of the fo’c’sle, had left it here by mistake, 
when he spent a night with me. 


DORIO 


Epiurus recognised it in Samos the other day, and 
got it back, though, by heaven, we had quite a fight 
over it. Then I brought you onions from Cyprus, 
five fish from the Nile,! and four perches, on our 


1]. @. kopaxivos, Which abounded in the Nile, and is per- 
haps Tilapia nilotica. 
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vauTiKovs ev yupyd0w Enpovds Kai icyddwv Bixov 
ex Kapias Kal vorepov éx Ilatadpwv cavddAa 
EmiXpvoa, @ AXapioTEe’ Kal TUpdv ToTE péuvnmaL 
tov peyav ex I'vOiov. 
MYPTAAH 
ITévre tows Spaxypav, & Awpiwv, mavTa tara. 
AQPIQN 
3. 722 MupradAn, coa vattns dvOpwimos ébv- 
vapnv picbot émimdéwv. viv yap dn Toixou 
dpxo Tot deftot Kai ov Tea@v UmEepopas, mpwnv de 
OmoTE TO Agpodiora HV, OvXE Opax pay enka m™po 
Tow moootv Tis Adpodirns Gov evexev apyupav; 
Kat mdAw TH pytpt eis vrodnuata dvo0 dSpaxpas 
kat Avdi tavTn moAAdKis eis THY xEtpa viv pev 
duo, viv d€ Tértapas GBodovs. Tatra mavTa ovvTe- 
bévra odoia vatTou avdpos jv. 
MYPTAAH 
Ta Kpoppva Kal of carépdar, © Awpiwv; 
AQPIQN 
Nai: ov yap elyov mAciw Kopilew: od yap av 
NpETTOV, EL ye TAOVT@Y eTUyYavov. TH pNTpi de 
ovde kepadida piiav oKopodou exOpLoa. TUSTOTE « 
noews 8° adv éuafov arwa aot rapa Bibuvod ra 
dpa. 
MYPTAAH 
Tovti mp@tov opds! To yiTwrov; exketvos 
ETpiATO, KAL TOV OpLOV TOV TAXUTEpOV. 
1 6 opds Naber. 
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return from the Bosporus. Oh yes, and a basket 
with eight ship’s loaves, and a jar of dried figs from 
Caria, and another time a pair of gilded sandals from 
Patara, you ungrateful creature! And I remember 
the time I brought you that great cheese from 
Gythium.! 
MYRTALE 
All this comes to perhaps five drachmas, Dorio. 
DORIO 


Oh Myrtale, I brought you all a seaman could 
afford out of his pay. Recently I’ve been put in 
charge of the starboard hands, and you despise me! 
Not so long ago, when it was the feast of Aphrodite, 
didn’t I put a silver drachma at the feet of the 
goddess on your account ? Then again I gave your 
mother two drachmas for a pair of shoes, and many’s 
the time I’ve slipped two or even four obols into the 
hand of Lyde here. All these together amounted to 
the whole worldly wealth of any sailor. 

MYRTALE 

The onions, you mean, Dorio, and those fish from 
the Nile ? 

DORIO 

Yes, I’d nothing more to give you. I shouldn’t 
be an oarsman, if I were a man of means. Why, 
I’ve never to this day brought my mother a single 
head of garlic. I wish you’d told me what gifts you 
had from the Bithynian. 

MYRTALE 

Well, first take a look at this dress. He bought 

it, and the thicker of my necklaces. 
1 A port in Laconia. 
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AQPIQN 
’"Exeivos; noew yap oe mada exovoar. 


MYPTAAH 
AN’ dv Hdets,' word AemTOTEpos Hv Kal Cpapay- 
Sous otk elye. Kai €AAOBia TavTi Kal Samosa, Kal 
mpwnv dvo pvads, Kal To évoixiov KatéBadev vrép 
e ox ’) 7 \ A A \ 
npav, od odvdara Ilatapixa Kai tupov Ivbiaxov 


Kat dAnvadous. 


A42PIQN 

4. Adda éxeivo od A€yets, olw ovtt ovyKabevders 
avT@; ETN pev UTEP TA TEVTIKOVTA TAVTWS, ava- 
daravrias Kal THY xpdav olos kdpaBos. ovd€e TOUS 
ddovtas adtod opds; ai pev yap xapiTes, @ 
Atocxopw, moAdai, Kat padtota omdérav adn Kal 
aBpos eivat OéAn, ovos adrodupilwr,? daoiv. 
aAAa dvato adtot agia ye otoa Kai yevoito vpiv 
maOtov Gpovov T® TaTpl, éyw dé Kal adros edpjow 
Acdpisa y Kuppddsv Tia T@VY Kat’ eye 7 THY 
yelTova bpav ay avdnrpioa N TWavTWS Tid. 


damidas 5é Kal dppous Kal Susvata probdpata od 
TaVvTES EXopeV. 


MYPTAAH 
> , 9 , ¢ > A , - , 
Q paxapia éxetvy, tris épaotiy o¢, © Awpiwv, 
eer * Kpoppva yap avTH oices ex Kimpov Kal tv- 
pov, orav ex I'vOiov xatamrens. 


1 GW’ dv Sets, recce.: dAAov Fders. XL. 
2 adrodupifwy recc.: avro Aupifwy L: atte Avpilwv y. 
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DORIO 


It came from him, did it? I knew you'd had it 
for a long time. 


MYRTALE 


No, the one you knew was much thinner, and had 
no emeralds. Then there’s these earrings and that 
rug, and only the other day he gave me two minas, 
and paid our rent for us. That’s a little different 
from sandals from Patara or Gythian cheese, or 


rubbish like that ! 


DORIO 


But won’t you tell me what sort of a lover you 
find him ? He must be well over fifty, he’s going 
thin at the front, and he has the colour of a crawfish. 
And haven’t you noticed his teeth ? By Castor and 
Pollux, the graces have been kind to him, par- 
ticularly when he sings, and tries to show his good 
taste! He’s like the proverbial donkey treating 
himself to a solo on the harp. Good luck to you, 
for he’s just what you deserve, and I hope your 
child takes after his father! For my part I'll find 
a Delphis or a Cymbalium who’s more my own sort, 
or perhaps it'll be your neighbour who plays the pipe, 
but I'll certainly find somebody. We don’t all have 
rugs or necklaces or presents of two minas to give 
you. 


MYRTALE 


What a lucky girl it'll be that gets you for her 
lover, Dorio! You'll bring her onions from Cyprus, 
and cheese any time you come from Gythium ! 
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KOXAIZ'! KAI ITAP@OENIZ 


KOXAIZ 

1. Tt daxpdes, }& ITapbevi, 7 7d0ev Kateaydras 

Tovs avdrods dépets ; 
ITAP@ENIZ 

‘O orpatwitns 6 Aitwids 6 péyas? 6 KpoxdaAns 
ép@v eppdmoé pe advdotcav edpwv mapa TH 
Kpoxadn dbo Tob avtepactot adroit Idpyou 
peptobwpernvy Kat Tovs Te avdAovs pou cuvéerpube 
Kal THY Tpamelav peTa€d SertvovvTwv averpefe Kau 
TOV Kparijpa ebexeev emrevorraioas * TOV jev yap 
aypoiKov exetvov tov Io opyov amo TO oupmroatou 
KaTaoTacas THY TpLXY@V ETTaLov TEpLOTaVTES AUTOS 
TE O oTpatiwrns—Aewopayos, oluat, KaAetrar— 
Kal 0 avoTpaTiwTns atTod: wate ovK olda el 
Bwwooerat 6 avOpwros, ® Koyrt: alua te yap 
Epptn moAd ano THY pwav Kal TO mpdowrmov GAov 
eLwonkev avTob Kal mreAdvov eotww. 


KOXAIZ 
2. “Epavy 6 avOpwros 7 éOn tis Hv Kal mapowie. 
TO Tpayya; 
ITAPOENIZ 
LndrotuTia tis, w& Koydt, nat épws &xtozos: 
7 Kpoxddn dé, otwat, dvo taAavta aityoaca, él 
1 Kodxis per dialogum L, 


26 peyas plerique codd.,om, X: 6 Meyapeds rec.. 


> , 
: eTrecommaicas rece. : emrecomecas y: ETTELC TEC WV L. 
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15 
COCHLIS AND PARTHENIS 


COCHLIS 


Why these tears, Parthenis? How did you 
break these pipes you’re carrying ? 


PARTHENIS 


It was that soldier from Aetolia, the big fellow 
who loves Crocale. He slapped me when he found 
me playing at Crocale’s house, when I’d been hired by 
his rival Gorgos, and bursting in smashed my pipes, 
overturned the table while we were still at dinner, 
and spilt the wine out of the bowl. Then he 
dragged Gorgos, that poor fellow from the country, 
out of the room by the hair, and both the soldier 
himself—Dinomachus I think he’s called—and his 
comrade, stood over him beating him up. And so 
I don’t know whether the fellow will survive, Cochlis, 
for blood poured in streams from his nose, and his 
whole face is swollen and all black and blue. 


COCHLIS 
Was the fellow out of his senses or was it a drunken 
fit ? 
PARTHENIS 


It was jealousy, my dear, and excess of love. 
Crocale, I believe, had asked for two talents, if he 
wanted to keep her all to himself. When he refused 
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a , ¢ 9 , 9 A Q > J 3, ¢€ 
BovAerar podvos exew adtiy, eel pr) édidov 6 
td ~ 
Aewopayos, éxeivov ev amrékAevoev HKovTa Tpocda- 
14 , ~ ‘ 
pagaoa ye att tas Ovpas, ws éXéyeTo, Tov 
, 4 
I'épyov dé Oivoda twa yewpyov evmopov eK 
~ ~ A 
moAAob ép@vra Kai xpnorov avOpwrov mpociepevyn 
+ 3 ~ >] 
emive pet avtTot Kape mapéAaBev advAjoovcav 
avTots. 707 5€ mpoywpotvtTos tot méTov ey pev 
€ tA ‘4 ~ , e A A wv 
umeKpekov TL TOV Avdiwy, 6 yewpyos Sé 7d7 
, > ] 
GVLOTATO WS OpxXnoopevos, 7 KpoxadAy dé expoTet, 
Kal mavTa nv yoear e€v Toco’Tw Sé KTUTOS 
b ] a A 4 N e wv b ] v 4 A 
nKoveTto Kat Bor Kai 7) avAEeios npdooeTo, Kal [ET 
N , 
piuKpov emEetoémecov GOOV OKTW vVvEeavioKoL pada 
4 ‘ € M A 1 9 3 “~ 9 A SS 
Kaptepot Kat 0 Meyapets) év adtois. evéds odv 
bd 
avetétpamto mavTa Kal o Ii Opyos, wo7rep edny, 
a ? 
EMALETO Kal ETTATETTO yapal Kelpwevos: % Kpoxddn 
be >} 3 @ Nv ¢ ~ 4 A 
€ otk old’ brws E€f0n drexdvyotca mapa TiV 
, , > A \ ¢€ , e€ 4d , 
yeitova Oeomidda’ eye 5€ pamicas 6 Aewdpayos, 
ss , , , A yy, A 
KpOeipov, Pynoi, KatTeaydtas prot Tovs avdAovs 
4, ~ ~ ~ 
mpoopipas. Kat viv amoTpéxw dpacovoa Tatta TH 
deomoTn’ amépyetat O€ Kal 6 yewpyos dysdpevds 
twas didovs tadv dotiK@v, of tapadwoovot Tots 
~ A 
mputavedot Tov Meyapéa. 
KOXAIZ 
m~ 3 > A b ] ~ ~ ~ 
3. Tair’ €oriy amodaicar t&v oTpatiwwtikdv 
? 9 ~ a 4 OL A Oe »” 
TOUTWY EepacTa@v, TAnyas Kal dikas: Ta dé aAAa 
A ” os 
nyepoves elvar Kal yiAiapyo. A€yovTes, HY TL Sodvat 
PS) 4 Tl , , 4 4 e , > A oa 
én, [lepipewov, dact, Thy ovvtakww, omorav amroAdBw 
1 Meyapeds codd.: Meramets Gesner: ’Aypaeds Meiser. 
1** Megarian’’’ can hardly be taken literally, as the 


soldier has already been called an Aetolian, and Legrand’s 
suggestion that he was an Aetolian stationed in Megara 
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to pay, she banged the door shut in his face, so they 
said, and asked in Gorgos of Oenoe, a rich farmer, an 
admirer of long standing, and an excellent fellow, 
drank with him and brought me in to give them 
some music. The wine had begun to flow, I was 
striking up one of my Lydian airs, the farmer was 
just getting up to dance, Crocale was clapping, and 
everything was most pleasant, when we heard 
crashes and shouts, there was a battering on the front 
door, and a moment later eight or nine strapping 
young fellows including that yahoo ! came rushing in. 
Well everything was turned upside down at once, 
and Gorgos, as I said, was knocked about, and 
kicked as he lay on the ground. Somehow Crocale 
was quick enough to escape next door to Thespias’ 
house, but I was slapped by Dinomachus, who then 
threw my broken pipes after me, and told me to “ get 
to blazes out of it”. Now I’m hurrying off to tell 
my master about this, while the farmer is on his way 
to see some friends in town, who will bring that yahoo 
before the magistrates. 


COCHLIS 


That’s the profit one may get from having these 
soldiers for lovers—violence and suits in the law- 
courts. Besides, though they claim to be generals 
and colonels, when the time comes to pay, they 
say, “ Wait for pay-day, and the time I’m paid 


29 


seems unlikely. I follow Mras in taking ‘‘ Megarian ”’ as 
a term of general abuse. Thus Diogenes (according to 
Aelian, V.H. 12, 56) talks of the ignorance and boorish- 
ness of the Megarians, while Megara itself was regarded as 
a contemptible city. (Cf. Plutarch, Dys. 22 and Alciphron 
3, 8, 1). Mras also suggests that Meyapeds may be a comic 
adaptation of péyas. 
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Thv pobodopdy, Kal momjow mavTa. émuTpBeter 9’ 
ovv dAaldves ovtes: eywy’ otv «3 mol pT 
mpooteevyn avtTovs TO Tapdmav. dAteds Tis Epol 
yévoito 7) vatTns 7 yewpyos todtyos KoAaKeveu 
325 «idws pixpa Kal Kopilwy moAAd, ot dé Tods Addous 
emuociovTes o0TOL Kal Tas pdaxas dSinyovpevot, 


pogo, @ Ilapbevi. 
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for my soldiering, and Ill do anything you ask.” 
Oh, a plague on them with their empty boasts! 
I’m glad I’ve nothing at all to do with them. Give 
me a fisherman or sailor or farmer of my own class, 
who may have little skill in paying compliments, but 
gives lots of presents. But as for these fellows who 
shake their plumes and tell us all about their battles, 
why, Parthenis, they’re nothing but noise ! 
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INDEX 


Abrotonum, a courtesan, 357-593 

Academy, the, 421 

Acarnanlan, an, 129-131, 357-359, 
399 (v.l.) 

Achaeans, the, 25, 163 

Acharnian, an, 399 (v.2.) 

Achilles, 23, 27, 185, 155-159, 215-— 
217, 383, 449 

Acis, a girl, 375 

Acrisius, 221 

Acropolis, the, 247, 369 note 

Actaeon, 327 

Adonis, 329, 399 

Adrastia (= Nemesis), 390-391 note, 
393 note, 437 

Aeacus, 13, 25-37, 55, 71, 159-161 

Aedon, 49 note 

Acgean, the, 199 

Aelian, 71 note, 465 note 

Aeolus, 165 note 

Aeschylus, 261 note, 393 note 

Actolian, an, 447, 463 

Africa, 147 

Agaimnemnon, 27, 135-137 

Agave, 341 note 

Agenor, 233, 256-257 note 

Aglaea, mother of Nireus, 173 

Ag ee) youngest of the Graces, 321 


no 

Agora, the, 419 

Aidoneus (Hades), 163 

Ajax, son of Telamon, 27, 135-137 

Alcamenes, 395 note 

Alcestis, 165 note 

Alcibiades, 35 note 

Alciphron, 355, 465 note 

Alcmcna, 57, 256 note, 257, 309 note 

ALEXANDER THE FALSE 
PROPHET, 137 note 

Alexander the Great, 61-73, 143-155 

Alopece, deme of, 361 

Alpheus, 189-191 

AMBER, or THE SWANS, 347 note 


HH 


Ambrosia, 339 note 

Ammon, 61-69, 147 

Ampclis, a courtesan, 403-407 

Amphilochus, 51 

Amphitrite, the wife of Poseidon, 
199-2038, 237 

Amphitryon, 57-59, 309 

Amyclae, 319 

Amycus, 351 

Amymone, 207-209 

Amyntas, father of 
Macedon, 61 

Anchises, 329 

Andromeda, 227-231 

Antilochus, 155-159 

Antiope, 257, 263 note, 269 note 

Antisthenes, 121-129 

Anubis, 71, 219 note 

Aornos, 67 

Aphrodite, 96 note, 97, (Golden), 99, 
203-205, 237, 251, 295, 323, 325, 
329-337, 343-345, 371, (Kovpot- 
pogos), 381, (Heavenly), 385 and 
395, (In the Gardens), 395 note, 
(Pandemos), 395, 433, 459 

Appian, 145 note 

Apollo, 29, 203, 211 note, 213, 249-253, 
265, 293-297, 315, 317-323, 325- 
327, 335-337, 343, 351-353 

Apollodorus, 257 note, 312 note, 338 
note, 341 note 

Apollonius Rhodius, 287 note, 311 
note, 351 note 

Araxes, 127 

Arbela, 147, 151 

Arcadia, 191, 245, 247 

Arcadian troops, 61 

Architeles, an Athenian, 423-425 

Areopagite, an, 397 

Ares, 241~—243, 250 note, 293, 323, 
333, 335-337, 343 

Arethusa, 191 

Argos, 207, 231, 257 


Philip of 
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INDEX 


Argus, 267 

Arion, 197-199 

Aristaechmus, a mercenary, 447 

Aristaenetus, an Athenian, 365, 
(another), 419-425 

Aristaenetus, the writer of Love- 
Letters, 365 

Aristeas, a young man, 119-123 

Aristippus, 33 

Aristotle, 71-73, 149 

Armenian, an, 125 

Armenian troops, 147 

Arrian, 63 note, 151 note 

Arsaces, a Median, 125--129 

Artemis, 211-213, 251 note, 325, 345, 
(llithyia), 305 note, 326-327 note, 
353 note, 363 note 

Artemisia, the wife and sister of 
Mausolus, 171 

Aselepius, 313 note, 315-317, 353 

Assur-Bani-Pal, 15, 19, 27, 35 

Assyria, 17 

Assyrian Adonis, the, 329 

Athamas, 197 note, 199 note, 201 

Athena; 137, 203, 229, 243, 301, 343— 
345, (Polias), 395, (Stratia), 409 

Athens, 3, 33, 61, 247, 339, Dialogues 
of the Courtesans passim 

Athos, 27 note 

Atlas, 257 

Attis, 333 note 


Babylon, 71 

Bacehantes, 265 

Bacchis, a courtesan, 371-379 
Bacchus, see Dionysus 

Bactra, 71 

Barsine, or Statira, 65 note 
Bebryx, 351 

Bion, the pastoral poet, 215 note 
BIS "ACCUSATUS, 247 
Bithynia, Prusias of, 151 
Bithynia, merchant of, 455-459 
Blepsias, a money-lender, 129-131 
Blest, Isles of the, 139 

Boeotia, 53, 61, 257, 309, 385 
Bosporus, the, 459 

Branchus, the lover of Apollo, 265 
Briareos, 2438 


Cadmus, 256-257 note, 301 

Calamis, 369, note 

Callidemides, a parasite, 89-91 

Callides, a painter, 407 

Callimachus, the Alexandrian poet, 
211 notes 
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Callisthenes, 63 note, 73 note 

Callisto, 49 note 

Capaneus, 312 note 

Cappadocians, 127 

Capua, 151 

Caria, 167-171, 329, 459 

Carthage, Hannibal of, 143-155 

Castor, 255 note, 351-353, 461 

Caucasus, 259 

Celtiberians, 147 

Centaur, 57 

Cepheus, the father of Andromeda, 
227-231 

Ceramicus, the, 373 note, 375, 425 

Cerberus, 19-21, 25, 71 

Chaereas, a young Athenian, 395-401 

Chaldaeans, 63, (as astrologers), 121 

Charinus, a young man, 79, (an- 
other), 373-379 

Charis, wife of Hermes, 321 note, 323 

Charites (the Graces), 321 note, 451 

Charmides, the unele of Plato, 35 

Charmides, a young man, 365, 
(another), 427-433 

Charmolcos, a beautiful young man 
of Megara, 103 

Charoeades, a toady, 87 ) 

Charon, 7 note, 9-15, "1379, 115, 133, 


151 
CHARON, OR THE INSPECTORS, 
305 note 
Charops, 173 
Chelidonium, a courtesan, 417-425 
Chenidas, a soldier, 455-455 
Chersonese, the, 201 
Chimera, 137 
Chios, 397 
Chiron, 41-45, 155, 311 
Chrysarium, a courtesan’s mother, 
359 
Chrysis, a courtesan, 403-407 
Cicero, 245 note 
Cirrha, 121 
Cithaeron, 125~127, 201 
Claros, 325 
Clearchus, the Spartan general, 63 
Clinias, the father of Alcibiades, 35 
Clinias, a young man, 417-425 
Clonarium, a courtesan, 379-385 
Clotho, 141, 143 (see also the Fates) 
Clymene, 331, 349 
Cnemon, a toady, 91-95 
Cochlis, a courtesan, 463-467 
COCK, OR THE DREAM, 28 note, 
225 note 
Codrus, 101 


INDEX 


Coffin, the (Soros), nickname for a 
courtesan, 433 

Colophon, 325 

Coiyttus (Collytus), deme of, 397 

Corinna, a courtesan, 387-895 

Corinth, 3, 119, 129, 215 note, 381 

Corybants, 333 

Craneum, 3 

Crates, the Cynic, 119 -133 

Craton, a rich man, 109, 117 

Crete, 237 

Crobyle, a widow, 387-395 

Crocaie, a courtesan, 463-465 

Croesus, 15-19, 27, 35 

Cronos, 261 note, 311 note 

Curtius Rufus, 62-63 note 

Cyclops, Polyphemus the, 179-189 

Cyllene, 243 

Cymbaltium (a flute-giri), 435, (stock 
name for courtesan), 461 

Cynic phiiosophers, 1, 3 note, 13, 15, 
19 (see also Antisthenes, Crates, 
Diogenes and Menippus) 

Cyprus, 457, 461 

Cyrus, the Eider, 27 


Damasias, a wrestier, 107, 109, 117 

Damis, a rich Corinthian, 129-131 

Damnippus, a shade, 91-95 

Damon, a toady, 79-81 

Damoxenus, a wrestler, 7 

Damylus, a young man, 429 

Danae, 221-223, 227; 329 note, 257, 
263 note, 269 note 

Danaids, 103, 207, 451 note 

Danaus, 103, 207, 451 note 

DANCH, THE (DE SALTATIONE), 
812 note, 319 note 

Daphne, the nymph loved by Apollo, 
49 note, 265, 317, 321-323, 327 

Daphnis, a courtesan’s mother, 389 

Darius, the Persian king defeated by 
Alexander, 65, 147-151 

Deios, 211 note, 213 

Delphi, 121, 325 

eo: stock name for a courtesan, 
4 

Demeas, an important Athenian, 363 

Demeter, 163, (Ploutodoteira), 395, 
(one of the two goddesses), 395 
note, (Thesmophoros), 401, 441 

-Demonassa, a woman of Corinth, 
381-383 

DEMONAX, 137 note 

Pec eenee a money-lender, 405- 


Demosthenes, 137 note 

Dia, wife of Ixion, 279 

DIALOGUES OF THE COUR- 
TESANS, 355-467 

Doe uES OF THE DEAD, 
W172 

DiALoauRS OF THE GODS, 239- 


DIALOGUES OF THE SEA-GODS, 
177-237 

Dicte, 237 

Didyma, 325 

Dinomache, a iady of Athens, 397 

Dinomachus, an Aetolian soldier, 
463-467 

Dio Chrysostom, 149 note 

Diodorus, 137 note, 313 note 

Diogenes, the Cynic, 125-133, 167- 
171, 465 note 

Diogenes Laertius, 31 note, 117 note 

Diomede, the son of Tydeus, 27 

Dionysia, the, 429 

Dionysus (Bacehus), 67, 197, 201, 
247, 249-253, 257 note, 265, 301- 
303, 339-341 

Diophantus, a rhetorician, 117 

ao a a teacher of gymnastics, 


419 

Diphilus, an Athenian, 367-371, 
(another), 435-437 

Dipylon Gate, 375, 421 

Discord (Eris), 203 

Dog (nickname for Cynic philo- 
sopher), 3, 13, 15, 19 

Doiphins, 197-199, 207-209 

Dorcas, a slave-woman, 407-417 

Dorio, a seaman, 455~461 

Doris, wife of Nereus, 215 note 

Doris, a Nereid, 179-183, 219-223, 


Doris, a slave-woman, 363-365 

DOUBLE INDICTMENT, THE, 
247 note 

Dromo, a slave, 421-425, (pun on 
name), 425, note, (another), 441 

Drylops, 245 note 


Echo, 183, 249 
Edonians, 338 note 
Egypt, 71, 207, 217, 267 
Egyptus, 209 

Eleusis, 127 

Eleutherae, 127 

Elis, javelin men of, 61 
Elysian Fields, 139 
Empedocles, 31 note 


471 


INDEX 


Endymion, 329-331 

Enipeus, 223-225 

Epaphus, 217 

Ephesus, 397 

Epiurus, a seaman, 457 

Erasiclia, an Athenian lady, 423 

Eridanus (the river Po), 147, 349 

Eris (Discord), 203 

Eros (Cupid), 131, 161, 249, 251, 
263-265, 277-279, 287-289, 295, 
329-337, 345 

Erotes (Cupids), 235 

ESSAYS IN PORTRAITURE, 
(IMAGINES), 369 note, 395 note 

Ethiopia, 229 

Etna, 31 note, 181, 215 

Eucrates, a rich Sicyonian, 79-81 

Eucritus, a young man, 395 

Eunomius, a Corinthian, 121 

Euphorbus, 29 

Eupolis, 257 note 

Euripides (Medea), 45-47, 85, 
(Heraclidae), 81, (Ion), 247, 
(Iphigenia in Tauris), 251 note, 
(Hercules Furens), 315, (Bacchae), 


341 

Europa, 233-237, 256 note, 263 note, 
269 note 

Eurydice, the wife of Orpheus, 165 

Execestides, the father of Solon, 
29 


Fate (Moira), 83, 139-143, 161, 203 
ON FUNERALS, 37 note 
Furies, the, 25 


Gades (Cadiz), 153 

Galatea, 179-183 

Galatia, 147 note, 445 

Galene (Calm), 203-205 

Ganymede, 263 note, 269-275, 277, 
281-291, 299 

Gargaron, 283 note 

Gauls, 147 

Gela, 105 

Gellius, Aulus 4, note 

Glaucus, the son of Minos, 313 note 

Glycera, a courtesan, 357-359 

Gorgias, a young man, 403-407 

Gorgona, a courtesan, 357-359 

Gorgons, the, 229-345 

Gorgos, a farmer, 463-465 

Graces, the, 321 note, 451 

Grammis, a slave-girl, 453 

Granicus, the river, 149 

Gythium, 459-461 
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Hades, 3-175 passim, 255, 281, 297, 
313 note 


Halicarnassus, 169-171 

Haloa (= Harvest Home), 357, 401 

Halonnesus, 137 note 

Halys, the river, 411 

Hannibal, 143 155 

Hasdubral, the brother of Hannibal, 
147 note 

Hasdubral, the brother-in-law of 
Hannibal, 147 note 

Hebe, 53, 55, 269 

Hecate, 3, 13 

Hector, 163 

Helen, 23, 159 

Helios (the Sun-god), 309-313, 331, 
335, 347-349 

Helle, 199 note 

hellebore, 39 note, 73 note 

Hellespont, 27, 199 

Hephaestion, the friend of Alexander, 
65 


Hephaestus, 213-217, 261, 269, 273, 
293-297, 305-307, 321-323, 325, 
335-337 

Hera, 49 note, 203, 213, 217, 243, 


269-281, 299, 303, 325-329, 339—- , 


341 

Heracles, 538-59, 67, 157, 165, 257, 
309-317 

Hermaphroditus, 249, 250 note, 251, 
323 


Hermes, 11-15, 21-25, 73-81, 111- 
119, 125, 129, 137, 143, 167, 203, 
217-219, 241-249, 250 note, (enu- 
merating his functions), 255-257, 
267, (as an infant), 293-297, 299- 
303, 309-313, 317-323, 335-337, 
351-353 

Hermolaus, a rich man, 93 

Hermotimus, a shipowner, 373-375 

Herodotus, 245 note, 247 note, 256 


note 
Hesiod, 239, 259 note, 263 note, 293 
note, 301 note, 321 note, 327 note 
Homer, 149, 177, 239 
Homer, Jliad of (quotations and 
allusions), notes on pp. 23, 119, 157, 
159, 161, 173, 177, 207, 213, 241, 
243, 283, 305, 321, 326, 338 
Odyssey of (quotations and allu- 
sions), notes on pp. 27, 37, 53, 
a8 81, 137, 155, 177, 223, 25@9 
Homeric Hymns, 177, 211 note, 239, 
245 note, 293 note 
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Hours, the, 309 note 

HOW TO WRITE HISTORY, 315 
note 

Hyacinthus, 23, 265, 317-319, 321- 
323, 326 note 

Hymenaeus, 312 note 

Hymnis, 449-455 


Iapetus, 263 note, 293 note 
Iearius, the father of Penelope, 245 
Icarius, the recipient of the vine, 341 


note 
Tda, 205, 269, 273, 283 note, 287, 329, 
333 


Idomeneus, 27 

Tliad, the, see Homer 

IMAGINES (ESSAYS IN POR- 
TRAITURE), 369 note, 395 note 

llithyia, 305 note, 326-327 note, 353 
note, 363 note 

Tllyrians, the, 61 

Inachus, 217, 267 

India, 151, 233 

Indians, the, 63, 339 

Ino, 197, 199-203, 256-257 note 

Io, 217-219, 267 

Tolaus, 81 note 

Tonia, 151, 167, 397 

Iphianassa, a Nereld, 227-231 

Iphigenia, 251 note 

Iphiclus, 163 

Tris, 211-213 

Isis, 267 

Isles of the Biest, 139 

Ismenodora, a flute-girl, 385 

Ismenodorus, a Theban, 125-127 

Issus, 147, 151 

Italy, 147, 151, 153 

Ithaca, 185 

Ixion, 275 281 


Jason, 351 

Joessa, a courtesan, 433-445 

JUDGEMENT OF THE GOD- 
DESSES, 239, 283 note 

Justin, 62 note 


Kopaxivog, 457 note 


Laches, an Athenian, 397 

Laconian, Hyacinthus the, 317 

Laertes, 135 

Lamphichus, a tyrant of Gela, 105, 
107, 117 

Lampis, a mercenary, 129 

Lampsacus, 253 


Lamprias, a2 young man, 367-369 

Laodameia, 159-161 

Leaena, a courtesan, 385 

Lebadea, 51 

Leda, 23, 255, 263 note, 353 

Lemnos, 305 note, 323, 451 note 

Leontichus, a mercenary, 445-455 

Lerna, 205-209 

Lesbia, a courtesan, 363-365 

Lesbian woman, a, 378-385 

Lesbos, 381 

Lethe, 73, 165 

Lete, 211 note, 213, 325-329 

Leucothea, 197 note 

Libanus (Lebanon), 329 

Libya, 147, 153, 229 

Libyan, Hannibal, the, 143-153 

Livy, 145 note 

Longus, 339 note 

Love, see Eros 

LOVER OF LIES, THE, 247 note 

Loves, the, 235 

Lycaon, 49 

Lycena, a courtesan, 435 

Lyceum, the, 3 

Lycurgus, son of Pronax, 312 note 

Lyde, a woman, 441, (another), 459 

Lydia, 17, 39, 149, 167, 315, 339, 465 

Lynceus, 45 note 

Lyra, a courtesan, 389-395 

Lysias, a young man, 433-445 

Lysimachus, the general of Alex- 
ander, 62 note 


Macedonians, 63, 69, 149 

Maenads, 249 

Magidium, a flute-girl, 435 

Mala, 247, 255-257, 293, 297 

Mantinea, troops of, 61 

Marathon, 247 

Marsyas, 327 

Mausolus, 167-171 

Medea, 45 note, 47 

Medes, 63, 85, 129, 147 

Media, 125 

Medusa, 229-231 

Megara, Charmoleos of, 103 

Megara, 315 note 

Megarian (as term of contempt), 
464-465 note 

Megilla, a Lesbian woman, 379-385 

Megillus, a Corinthian, 7 

Megillus (= Megilla), 383 

Melanthus, a toady, 87 

Meleager, the Argonaut, 157 

Meleager, the poet of Gadara, 215 note 
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Melicertes, 197 note, 201 note 

Melissus, a young man, 435 

Melitta, a courtesan, 371-379 

Methymna, Arion of, 197 

Metis (Thought), 301 note 

Midas, 15, 19, 27 

Miletus, 167 

Minos, 137~-155 

Moerichus, a rich Corinthian, 119- 
it 


12 
Moira (Fate), 83, 139-143, 161, 203 
Mons the (Selene), 311-313, 329~ 
1 


Moschion, an Athenian, 431 

Moschus, 177 

Musarium, a courtesan, 395-401 

Muses, the, 203, 345 

Myrtale, a cortesan, 455-461 

Myrtium, a courtesan, 129-131, 
(another), 359 365 

Mytilene, 96 note, 339 note 


Narcissus, 23 

Nebris, a young woman, 419-425 
Nemea, 267 

Nemesis, (Adrastia), 390-391 note, 393 


note, 437 
Nephele (Cloud), 199 note, 203 
Nepos, Cornelius, 145 note 
Nereus, 261 
Morente Tae: 199-208, 205, 215, 227- 
235 


231, 
Nestor, 31, 155 
Nile, the, 267, 457 note, 459 
Niobe, 327 
Nireus, 23, 101, 171-175 
Noman (Odysseus), 185 
Nonnus, Dionysiaca of, 339 note 
Notus (South Wind), 217-219, 233- 
- 


23 
Nymphs, 189, 303 
Nysa, 303 


Ocean, the, 151 

Oceanus, 311 note 

Odysseus, 27, 101, 185-137, 155, 157, 
185 

Odyssey, the, see Homer 

Oebalus, 317 

Oenone, 465 

Oeta, 59, 313 note 

Olympians, 239 

Olympias, 69, 147 

Omphale, 315 note 

Orestes, 251 note 

Oroetes, an Armenian, 125-129 
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Orpheus, 165 

Osiris, 71 

Ovid, the Metamorphoses of, notes on 
pp. 49, 257, 309, 319 

Oxydracae, 65 


Paeonian troops, 63 

Paian (Apollo), 315 

pelued Porch, the (Poecile), 405, 
9 


Palaemon, 197 note 

Palamedes, 31 

Pammenes, a young man, 373 

Pamphilus, a young man, 359-365 

Pan, 243-249, 2 

Pandionic tribe, the, 415 

Pangaeum, 338 ‘note 

Pannychis, a courtesan, 407-415 

Panope, 203-205 

Paphlagonia, 447, 451 

Paphlagonian, a, 447-453 

Paris, 159-161, 205 

FATENO: a soldier’s servant, 409- 
5 


Parthenis, a courtesan, 463-467 

Parthenium, 247 

Pasion, a shipowner, 435 

Patara, 459, 461 

Pausanias, the traveller, 215 note, 
339 note, 395 note 

Peirithous, 279 

Peleus, 155, 203, 449 

Penelope, 245 note, 247, 435 

Pentheus, 338-339 note, 341 note 

Perdiccas, the general of Alexander, 
69 


Periander, 197 

Persephone, 163-167, 329, 395 note 

Perseus, the son of Danae, 221-223, 
227-231 

Persians, the, 63, 121 
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Phthia, 155 

Phylace, 163 

Pindar, notes on pp. 211, 261, 305, 
SP, 312 


Piraeus, 129, 373, 387, 429 
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Pisidians, the, 411 

Pittacus, 29 

Pitys, 249 

Plato, 33, 187 note, 239, 393 note 

Pliny, the elder, 395 note 

Plutarch, notes on pp. 63, 71, 145, 
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Po, the river (Eridanus), 147, 349 
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Priam, 205 

Priapus, 249-253 

Prometheus, 257-261 
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Prusias, 151 
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Sappho, 96 note 

Sardanapalus (Assur-Bani-Pal), 15, 
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SATURNALIA, 421 note 
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Scironlan Cliffs, 197 

Scythia, 251 note, 325 
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Sea, the (Thalassa), 213-217 (note on 

214) 
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Selene (Moon), 311-313, 329-331 
Semele, 257, 301-303 
Seriphos, 223, 229 
Sicily, 33, 95, 179, 191, 211 
Slecyon, 79, 117, 121, 457 
Sidon, 233, 257 
Simiche, a courtesan, 373-379 
Simylus, a shade, 95-101 
Sinope, 59, 167 
Sisygambis, 65 
Sleep (Hypnos), 311-313 
Socrates, 19-21, 31-35 
Solon, 29 
Sophocles, notes on pp. 293, 313, 338, 
393 


Soros (Coffin), 
courtesan, 433 
Sosandra, the statue of Calamis, 369 
te 


nickname for a 


no 

Sostratus, a bandit, 137, 138 note, 
139-143 

South Wind (Notus), 217-219, 233- 
237 


Spain, 145 

Sparta, 7-9 

Spartan, Penelope the, 247 

Statira, the queen of Darius, 64 note 
Statira (Barsine), 65 note 

Stirian deme, the, 415 
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Styx, 1 

aed the (Helios), 309-313, 331, 
335, 347-349. 

SURRYE, THE GODDESS OF, 
256 note 

SWANS, OR AMBER, 347 note 

Syracuse, 191 

Syria, 457 

Syrian witch, a, 377 


Taenarum, 197-199 

Tanais, the river, 151 

Tantalus, 37 note, 39-41 

‘Lartarus, 343 

Taygetus, 319 

Tegea, 247 

Terpsion, a toady, 83-87 

Thais, a courtesan, 357-359, 
(another), 367-371 

Thalatta (the Sea), 218, 215 note, 
217 


Thales, 29 

Thebans, the 63, 149 

Thebes, 125 note, 301, 311 

Theocles, an Athenian, 435 

Theocritus, the bucolic poet, 177, 
351 note 

Thermopylae, 413 

Thersites, 171-175 

Thesmophoria, the, 361 

Thesmophoros (Demeter), 401 

Thespias, a woman, 465 

Thessalians, 61 

Thessalian spells, 359, 371 note 

Thessaly, 203 

Thetis, 135 note, 137, 217, 219-223, 
2438, 261, 449 

Thought (Metis), 301 note 

Thracians, 61, 127, 339, 415-417 

Thraso, a young man, 435-437 

Thrasycles, a Corinthian, 121 

Thucritus, a childless old man, 83-87 

Tibius, a slave, 417 

Tiresias, 45-49, 135, 385 

Tiridates, an eastern warrior, 411 

Titan (Helios), 347 

Tithonus, 89 

Tityus, 137 

Tmolus, 339 

Triton, 205-211, 227-231 

Tritons, 213, 235-237 


Troad, the, 161, 199, 201, 213 note 
Trojans, 137, 157 

Trophonius, 51-53 

Troy, 161, 163, 173 

Tryphena, a courtesan, 427-433 
Tyndareus, 312 note 

Tyre, 151 

Tyro, 23, 223-225 


West Wind (Zephyrus), 
233-237, 319 


Xanthus, 213 note, 215-217 
Xenophanes, 239 
Xerxes, 27 


217-219, 


Zama, the battle of, 153 note 

Zenophantus, a parasite, 89-91 

Zephyrus, (West Wind), 217-219, 
233-237, 319 

Zeus, 49, 53, 57, 61, 65, 67, 69, 147, 
163,179; 205; 2121382174221, 
233-237, 241-243, 247, 250 note, 
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409, (father of Heracles), 53, 57, 59. 
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269. Zeus and Hermes, 247, 255— 
257, 295. Zeus and Io, 217-219, 
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note, 307. Zeus and Alcmena, 
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301 note, 305-307. Zeus and 
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theus, 257-261. Zeus and Thetis, 
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Zeus and Dia, 279. Zens and 
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ZEUS CATECHIZED, 241 note, 261 
note , 

ZEUS RANTS, 309 note 
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W.C. Helmbold; Vol. X. H. N. Fowler; Vol. XII. H. 
Cherniss and W. C. Helmbold. 

PLUTARCH: THE PARALLEL Lives. B. Perrin. 11 Vols. 

PotyBius. W.R. Paton. 6 Vols. 

Procorius: History of THE Wars. H.B.Dewing. 7 Vols. 

PToLEMy: TETRABIBLOS. Cf. MANETHO. 

QuINTUS SMyRNAEUsS. A. S. Way. Verse trans. 

Sextus Empiricus. Rev. R. G. Bury. 4 Vols. 

SopHoc.es. F. Storr. 2 Vols. Verse trans. 

STRABO: Geography. Horace L. Jones. 8 Vols. 

THEOPHRASTUS: CHARACTERS. J. M. Edmonds. HEropes, 
ete. A. D. Knox. 

THEOPHRASTUS: ENQUIRY INTO PLants. Sir Arthur Hort. 
2 Vols. 

THucypiprEs. C. F. Smith. 4 Vols. 

TRYPHIODORUS. Cf. OPPIAN. 

XENOPHON: CYROPAEDIA. Walter Millar. 2 Vols. 

XENOPHON: HELLENICA, ANABASIS, APOLOGY, and Syu- 
Pposium. C. L. Brownson and O. J. Todd. 3 Vols. 

XENOPHON: MEMORABILIA and Orconomicus. E. C. 
Marchant. 

XENOPHON: Scripta Mirnora. KE. C. Marchant. 





VOLUMES IN PREPARATION 


GREEK AUTHORS 


ARISTOTLE: HistoRY OF ANIMALS. A. L. Peck. 
Puotinus. <A. H. Armstrong. 


LATIN AUTHORS 


St. AUGUSTINE: CITY oF GoD. 
BABRIUS AND PHAEDRUS. B. E. Perry. 


DESCRIPTIVE PROSPECTUS ON APPLICATION 
Se —ee—eE—————EE—E————E——————eeee 
CAMBRIDGE MASS. HARVARD UNIVERSITY PRESS 
LONDON WILLIAM HEINEMANN LTD. 
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